x pretium R 123 x x 152 (— 57) in pretium F

x perditionis 151 F pro perditione 123 pro per-
ditionem 130 propter perditionem 152
8 et x x exemplum epistulae RI : =0’ et haec

dicens exemplum epistulac F

+ tov doyuatog O-S¢: =
x x x x RIF quod pendebat in Susis H: ~to0

exteOev ev Zovooig O: = M
misit x confestim x x x 151

x x exemplarque edicti H:

misit ei confestim x x x

dedit aman pretium p(ro) p(er)ditionem iudeorum/ 151:
/et dix(it) spadoni vade dic regine surge quid sedes et taces
g(uoniam) venundata es tu et dom(us) tua et patris tui et gens
et om(ni)s progenies surge si poterim(us) p(ro) gente n(ost)ra
laborare et pat(r)ia ut deus p(ro)pici(us) fiat genti n(ost)re
simul de .X. milib(us) talento(rum) que dedit aman preciu(m)
p(er)ditionis iudeo(rum)/  152: /et dixit spadoni vade et dic
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4,7-8 Hester 241
L X X X x X
0’ tva  amoAéon tovs  Tovdaiovs. 4,8  kai
~ Tovg Tovdaiovg amoAegon
R quae dedit Aman x pretium x  perditionis Iudaeorum et
I » » » X » pro  perditione » »
quem x propter perditionem
F X » » in » x  perditionis » »
H X X X X X X X argentum X
L X X X X X x X X
0o’ TO  AvTiypapov TO &v Lovoolg éxte0év UméQ TOD
+ TOoV dOYHATOG ~ extebev ev Yovoolg
R X X exemplum epistulae X X X x
I X X » » X X X x
F  haec dicens » » x X X X
H x exemplarque edicti quod pendebat in Susis
L X x x X x X x AAA’ elmev
0" amoAéoBar avtovg €dwkev avTE detéat ) EoOno Kkat  »
R misit x  confestim  x x x
I » el » X x x
F » » » X X x x
O 151 et
H dedit » X ut reginae ostenderet »
x  Obtwg éoelte avt) Mn amootpéymg tov  eloeADetv X
0’ avt® X évteidaoBat  » X X x eloeABovor  magattoacOat
~ mMQOC ToV Pacilex
R X X x X x X
I X X X x X
F X X X x X
(0] mandavit el ut ingrederetur ad regem
H moneret eam » intraret » »
quae R 123 quem 152 x F 130 IF dedit ei x ut reginae ostenderet H: =0~

Sequentia versiculi 8 legitur tantum in versione hiero-
nymiana (ubi desunt LF): in 4,8 (= H) usque ad populo suo
et in 15,1-3 (= O), ubi invenitur etiam post et mandavit ei
glossa haud dubium quin Hesteri Mardocheus, quam non
consideravi hic

cfo” mandavit ei ut ingrederetur O
eam ut intraret H

~ mog tov Pachea magartoacBatr O CE: = M
(— 64)

moneret

reginae exsurge quid sedis et taces quoniam venundata es
tu et domus tua et patris tui et gens et omnis populus surge
si poterimus pro gentis laborare et patria ut deus propitius
fiat genti nostrae simul decem millia talentorum quem dedit
aman propter perditionem iudaeorum/

8 109: /et hec dicens exemplum epistole misit
ei confestim/ 123: /et exemplum epistul(ae) misit

Vetus Latina 7/3



242

Hester

4,8

L mEOG TOV Paciléa kal KoAakeboal TO TEOOWTOV AaVTOD UTEQ €HOD Kal ToL AaoD
o’ X » » » afiwoar  x X avToOvV TEQL X X » »
mapautnoaocOo
R X X X
I X X x
F x X X X x
O et rogaret X pro populo
H » deprecaretur eum  » »
L puvnoOeloa NHEQWYV  TAMEWWOEWS OOV @V
o’ » » » » wc
+ Kat TG TATEOG
R X X X X X X x x x
I x X X X X X X x
F x X X X X X X x
O suo et pro patria sua 15,2 memor inquit dierum humilitatis  tuae quomodo
X memor esto quod
X X X X ~ memor inquit esto
X X X X X X
H » x x X X X X X X X
L ETodpNG €V TN xewl pov, Ot Apav O devTEQELWYV AeAdAnke
o’ » » X » » oot »  » » @ Paoilel
R X X X x x X X x x X
I X X X x X X X x X X
F X X X x X X X X X X
(0) nutrita sis in  manu mea quia Aman secundus a rege
+ inquit sit Amman + constitutus
X X X X X
H X X X x X X X X X X
L 1o Pacret kaO® Muov eig Oavatov. 4,5 ETKaAeoapévn ovv Tov  Oeov
0’ EéAdAnoev » » » » ETukAAeTaL X » KOOV,
X X X
R X X X X X x X
I X x X x X x x
F X x X x X X X x x
O locutusest contra nos in mortem 153 et tu invoca dominum
morte deum
X x X x X X X x X
rogaret x O deprecaretur eum H + inquit K
+ kat G TatEwog 0-S¢-A" a 249 542 € (— 64): sit @H*
et pro patria sua CAITFXTOEOPHNUSWIAYPQS! et x amman Q
patria sua A'Q  x x x x QM + constitutus Q8
memor esto Q5 ~ memor inquit esto Q' x x x x morte CET

XXX xxXxxW

quod AF
ei confestim/ 130: /et exemplum epistule misit
ei confestim/ 151: /et exemplum ep(istu)le misit
confestim/ 152 : /et exemplum epistolae misit ei con-

festim/

— eTuKaAeoAL ... ek Bavatov 71 249: homoeotel.
deum A'XTPHOM

POE Mer 58,14 (589): 1/ob hoc regine suus

mandat patruus pandat (petat V) ut suum genus regi pro-
tinus petatque sui mutare sententiam nec suam perdat



4,8-9 Hester 243
L x AdAnoov megl Npov 1@ Pacdel, kat gvoar Nupac €k Bavdtov. 4,6 X
0o’ xai » T PaoAel meol MUV » » » o » » 4,9 cioeABwv
x x x x x x x x x x x
R x X X x x x x x x
I X X X X X X x X x x
F x X X X X X X X x x x
O et loquere regi pro nobis et libera nos de  morte
H x X X X X X X X X x regressus
regressus-
L xal x X amyyetdev  avTh) x v  o0dvvnv  tov loganA.
o" 03¢ 0 AxoaBaiog EA&Ancev » MAVTIAG TOUG  AdYOUg TOVTOUC.
ABax EoOno
R X X X X X X X factum
+et
| x x x x x X X et
F x x x x x X X X
H Athac nuntiavit Hester omnia quae Mardocheus  dixerat x
-que
L
0’
R est autem cum legisset Hester x  litteras fratris x  sui X scidit
I factum est » » Ester regina » »  patris » Mardochei »
F X x quod cum legisset Ester regina  x X x X »
H X X X X X X X X X X X X
L
0
R vestimentum suum et exclamavit voce amara et gravi et ploravit ploratione magna et
magna X x flevit vehementer
I vestimenta sua » » » tetra x grandi » » » » »
terribili x x
F » » » exclamans » magna et tetra x ploravit » ingenti »
H X X X X X X X X X x x x x
9 desunt LF de textu veteris latinae versionis vestimentum suum 151 vestimenta sua 130 152 123
— 82 F

x x x x x x x x RIF

€00no S*0-A b 249" €E)
regressusque PP

+et 130

factum est autem R
— et factum est ... concidit

F

(regressus) athac nuntiavit
hester omnia quae mardocheus dixerat H: = 0" (aBaxk 93;

et factum est I
valde H: = Lo = M

X

X

X

cum legisset hester x litteras fratris x sui x 151

130
152
mardochei I

gentem de provincia/16

cum legisset esther regina litteras fratris x sui x
cum legisset ester regina litteras fratris patris sui
~ quod cum legisset ester regina x x x x F

QU pro 2,86 (150): 2,17/haec

cum populum suum, agente amico regis Aman causa
Mardochaei, donatum intellegeret morti gladiusque eorum

31*

exclamavit RI ~ exclamans F

vocem 130*

amara et gravi 151° < amara et gravix 151%*
magna x x 130 tetra x grandi 123 (— 54)  terribile et

grandi 152 (— 58): correxi in schemate magna et tetra

F

etRI  xF

ploravit ploratione magna 151 1 flevit vehementer
130 (— 48) ploravit x x 152 plorabit ploratione

ingenti F: correxi in schemate

cervicibus immineret/16
9 109: /quod cum legisset ester regina scidit
vestimenta sua et exclamans voce magna et tetra plorabit



244 Hester 49-11
L 4,7 X
o’ 4,10 elmev
R corpus eius formidolosum factum est et caro ipsius concidit valde X X

els
I » » » » » » » » » X X

illius illius
F cor » » » » x haec tota concidens » X x
H x X X x X X x x x quae respondit
L Kat X X X améoteilev X avTQ KATX
o’ 0¢ EoOno mooc AxoabBaiov IlogevOntt meoc Mapdoxaiov — x
R x et misit spadonem suum ad eum
~ ad eum spadonem suum

I x » » » » » »

eunuchum ipsum
F x x » » » » »
H ei et iussit X X ut diceret
L 1&de Aéyovoa X IV YWWOKEKE TAQX TAVTAG
0’ xai eilmov 4,11 61l X X X X
R dicens quoniam  x X X x omnis homo x  x
I » X X X X X » » x et
F » X tu scis ipse et » » X »
H Mardocheo X X x X X omnes servi regis »

corpus R 123 cor 152 F (— 58)

eius 151 130 IF  illius 152

et caro (ipsius) concidit valde RI
dens valde F

ipsius 1511 eius 130 illius 152

10 x x x RIF  quae respondit ei H: ¢f'0”: ¢f #l

etmisitRI: =L  xmisitF et iussit H: = /1

spadonem suum ad eum 151 123 F ~ ad eum

x haec tota conci-

ploratione ingenti et cor eius formidolosum factum est
hac tota concidens valde/ 123: /et factu(m) e(st) cum
legisset ester regina litteras fratris patris sui mardochei
scidit vestim(en)ta sua et exclamavit voce tetra grandi et
ploravit ploratione magna et corpus eius formidolosum
factu(m) est et caro ipsius concidit valde/ 130: /et
factum e(st) aut(em) cum legisset ester regina literas fratris
sui scidit vestimenta sua et exclamavit voce (ex vocem)
magna et flevit vehement(er) et corpus eius formidolosum
factu(m) e(st) et caro eius concidit valde/ 151: /factum
e(st) au(tem) cu(m) legisset hester litteras f(rat)ris sui scidit
vestimentu(m) suum et exclamavit voce amara et gravi
(ex gravix) et ploravit ploratione magna et corp(us) ei(us)
formidolosum f(a)c(tu)m e(st) et caro ip(s)i(us) concidit
valde/ 152: /factum est autem cum legisset esther regina
litteras fratris sui scidit vestimenta sua et exclamavit voce
terribile et grandi et ploravit et cor illius formidolosum
factum est et caro illius concidit valde/

10 109:/misitspadonemsuumadeumdicens/  123:
/et misit spadonem suum ad eum dicens/ ~ 130: /et misit ad
eum spadonem suum dicens/ 151: /et misit spadone(m)

spadonem suum 130  eunuchum suum ad ipsum 152 (—

58)  x xutdiceret H

dicens RIF  mardocheo H: = /1

11 quoniam 151 130 152 x 123 FH

xxx RIH: =0 =M tuscisipse F:=L

x RIH etF

omnis homo x x 151 omnis homo x et 130
IF  omnes servi regis et H: =

suum ad eu(m) dicens/ 152: /et misit eunuchum suum ad
ipsum dicens/

11 109: /tu scis ipse et omnis homo et omnes gentes
qui sub regno artaxei sunt non ignorant quoniam si quis
introierit ad regem in aulam interiorem non vocatus non est
illi salus preter hunc cui rex auream virgam extenderit et
ideo cum vocata non sim ut introeam ad regem his diebus
XXX. quomodo intrabo ad eum/ 123: /om(n)is homo
et om(ne)s gentes regis artaxarsis sciunt q(uonia)m si q(ui)s
introierit ad rege(m) in aulam interiore(m) non vocitus
non est illi salus praeter hunc cui rex aurea(m) virga(m)
extenderit hic liberabitur ego non vocata non possum introire
ad regem hii sunt dies triginta et quomodo n(un)c introibo ad
rege(m)/  130:/q(uo)n(ia)m omnis homo et om(ne)s gentes
regis artaxarsis sciunt q(uonia)m si quis introierit ad regem
in aula interiori non vocitatus (ex vocitus) non e(st) illi salus
p(rop)t(er) hunc cui rex auream virgam extendit et ego non
vocitata (ex vocita) introire ad regem s(unt) iam dies .XXX.
et quomodo nunc introibo non vocitata (ex vocita)/ 151:
/q(uonia)m omnis homo omnis gentis artarxerxes rex dix(it)
si introierit ad rege(m) in aulam interiore(m) non vocat(us)



4,11 Hester 245

L X X X X x X ot x

o° Ta €06vn mavia me Pacidelac YW@OKEL » TG

~ moaviata  €0vn
R omnis  gentis  x X Artarxerxes rex X dixit x x
I omnes  gentes x x regis Artaxarsis  x sciunt quoniam  x
Artaxerxis quia

F » » qui sub regno Artaxei sunt non ignorant » X

H  cunctac  quae sub dicione eius sunt norunt provinciae  quod = sive

L x x X 0oc av eloéA0) mEOg  TOV BaoAéa x X x

o” avBbowmog T yvvn, » x eloeAevoetatl » » » elg TV avAnV

R X x X si x introierit ad regem in aulam

aula

| x x x » quis » » » » »

F X X X » » » » » » »

H vir sive mulier x  x x invocatus X interius  atrium

non vocatus

L x X axAntog, X X X X

0o’ TV Eowtéav » ovk &otv avT@ owtnoia

R interiorem non vocatus X X X x non est illi salus

interiore vocitatus

| » » vocitus X x x X » » » »

F » »  vocatus x x x X » » » »

H x regis intraverit absque ulla cunctatione statim interficiatur

X Q OUK €KTevel TNV Q&Pdov avToL TV XQUONV,
o’ mAnv » x  éxktelvet O PaciAedg TNV XQLONV 04&pdov,
exTevel ~ mv  oapdov Vv xovonv

R practer x hunc cui rex virgam auream dederit

| » X » » » auream virgam extenderit
extendit
ostendit

F » X » » » » » »

H nisi forte rex auream virgam ad eum tetenderit

(omnis gentis) x x (artarxerxes rex) x (dixit) x 151 quis 130 I
RI  omnes gentes qui sub regno artaxei sunt non ignorant non vocatus IIFOP?TA ( — 66)
F  ~ cunctae quae sub dicione eius sunt norunt provinciae aulam interiorem 151 123 F aula interiore

LCA AMTT'STOEOPHNFKUSWIAYPQ: = Ml ~ cunctae 152 aula interiori 130
quae sub dicione eius sunt provinciae sciunt Q vocatus 151 152 F
omnis gentis 151 (— 45, 54) omnes gentes 130 I: Monacensis 6239299 vocitus 130* 123
~ mavta o eOvn A x x x x RIF: = Lo’
artarxerxes rex 151 ~regis artaxarsis 130 H
123 regis artaxerxis 152 non est illi salus RIF: =0~
dixit 151 sciunt 130 :=0" =M cf extevel V249" 318: =L
x 151 Lo" quoniam 130 123 F quia (virgam auream) (dederit) RIF
152 quod H virgam ad eum tetenderit H
x x x x RIF  sive vir sive mulier H: ¢f0”: ¢f 1 virgam auream 151: ~1nv oafdov v xovonv

si (x) introierit ad regem in (aulam interiorem) non
(vocatus) RIF: = 0" = Ml ~x x x invocatus x interius
atrium x regis intraverit H ~ penetralia non vocatus acce-
dere ? ¢f SUL (— 28)

0

~ auream virgam 130 IF: =0’
dederit 151

ostendit 152

extenderit 123 F

vocitatus 130°: ¢f Haelewyck,
absque ulla cunctatione statim
interficiatur H: ¢f 1

praeter x hunc cui rex
~ nisi forte rex auream

extendit 130



246 Hester 4,11-12
L Bavatov  évoxoc éotar 4,8 wkal Eyw oV
o’ o0TOg cwOnoetaL KA- Yo o »
OVTWES
R x X x X hic liberabitur et x X ego non
X X
I X X X X » » X X X » »
salvabitur
F x X X X x X et ideo cum  »
H pro signo clementiae atque ita possit  vivere ego X x igitur  x
L KEKAN AL X yidelels avtoy, X Nuéoar  elot
o’ » eloeADetv » v PacAéa, elolv avtalr  Mpégat
R sum x vocata  ut introeam  ad regem hic X dies
X X vocitata X introire sunt iam
1 vocata non possum X introire » » hii sunt »
F » » sim ut  introeam » » his X diebus
H quomodo x ad regem intrare potero quae triginta ~ iam »
L toukoviar kat  m@g eloeAevoopatl  vov axAntog ovoaq; X
o’ » x x x X x x 4,12 xai
R  tricesimus et quomodo X introibo ad regem et
x X + non vocitata
I triginta » » nunc » » » »
X

F » X » intrabo  » eum »
H non sum vocata X » » X

xxxx RIF:=Lo" =#  pro signo clementiae atque possum I (— 54) x vocata non sim F
H ut introeam 151 F x introire 130 I

hic liberabitur 151 123 x x 130 F  hic salvabitur hic x dies tricesimus 151°¢ < haec x dies trice-
152 (— 58): =0’ ita possit vivere H: ovtwg 93 728%* simus 151* sunt iam dies triginta 130 hii sunt dies
108 trigintal: =0”  his x diebus triginta F

(et x x) ego (non sum x vocata) (ut introeam) ad regem etRI: =L x F
(hic x dies tricesimus) (et) quomodo (x) (introibo ad regem) x151F nunc130L:=L
RIF ~ego x x igitur x quomodo x ad regem intrare introibo adregem 1511  introibo x x 130 intrabo
potero quae triginta iam diebus non sum vocata x x ad eum ad eum F
H ¢fL:  +nonvocitata 130° <  non vocita 130*

et x x R152 x x x 123 etideo cum F
non sum x vocata 151: =Lo": = #/Hl non x x vocitata
130°¢ < non x x vocita 130* ~non vocata non

non e(st) illi sal(us) pret(er) hunc cui rex virgam aurea(m)
dederit hic liberabitur et ego n(on) sum vocata ut introea(m)
ad rege(m) hic (ex hec) dies tricesim(us) et q(u)om(od)o
introibo ad regem/  152: /quoniam omnis homo et omnes
gentes regis artaxerxis sciunt quia si quis introierit ad regem
in aula interiore non vocatus non est illi salus praeter hunc
cui rex auream virgam ostendit hic salvabitur et ego non
vocata non possum introire ad regem hi sunt dies .XXX.
et quomodo nunc introibo ad regem/15 QU pro 2,86
(150,26): D 6/quo mulieri non vocatae accedere non licebat/
D7 SUL chr 2,13,5 (69,2): quia adeundi regem potestas
non erat — etenim more Persarum reginae introire ad regem
nisi accersitae non licet, nec tamen, cum fuerit regi libitum,
sed statuto tempore admittitur — et forte tum ita evenerat,
ut diebus XXX proximis separata a conspectu regis Esther

12 totum versiculum omittit 152 (— 57)
et (x exiit) spado et (nuntiavit) (illi) verba (ipsius) R
123F:cfo”:cf M xxxxxxxxxH:=L

haberetur/16

12 109: /et ut exibit spado et nuntiabit verba eius
iratus est mardoceus/ 123: /et exiit spado et nuntiavit
el verba ipsius et iratus e(st) mardocheus/ 130: /et
exivit spado et renuntiavit ei verba eius et iratus est mardo-
cheus/  151: /et exiit spado et nuntiavit illi verba ipsi(us)
et iratus e(st) mardocheus/

13 109: /et dixit spadoni intra et dicito ei noli dicere
penes te quoniam sola regno ideo pre omnibus iudeis salva
ero nec pereclitabor quoniam uxor regis sum/ 123: /et
dix(it) spadoni intra dic illi noli dicere penes te quia sola
regno prae om(n)ib(us) iudaeis salva fiam q(uoniam) uxor
regis sum/ 130: /et dix(it) spadoni intra et dic illi noli
dicere poenes te q(uo)n(ia)m sola regno p(rac) om(ne)s
iudeos salva ero q(uo)n(ia)m uxor regis sum/ 151: /et



4,12-13 Hester 247
L X x X x x x
o’ ammyyelev  AxoaBaiog Mapgdoxaiew maviag Ttovg  Adyoug
+amABwv
R x exiit  spado et  nuntiavit illi verba
renuntiavit
I x » » » » el »
X X X X X X X
F ut exivit » o » nuntiavit X »
H x X x X X x x
L x 49 xai amnéotelde
o’ EoOno. 4,13  x X
R  ipsius  x x X X et iratus est Mardocheus X x
I » X X X X » » » » X X
X X X X X X X X X
F eius X X X X » o» » X X
H x  quod cum audisset Mardocheus x  x  x x rursum mandavit
L mog avtv Magdoxaiog Kol eimev X x X X X
o’ X X » »  Magdoxaiog moog AxoabBaiov TlopevOntt katl
X X
R x et dixit spadoni intra X
et
I X » » » » X
X X X X X X
F X » » » » et
H Hester x dicens X X x
X avt) x x X X X x X X X x
o" eimov » EoOno, un elnng oceavt ot owbnorn povn év T Pacidela
x X owOnoouat x x x
R dic e noli dicere intra te quoniam sola <in> regno
I » illi » » penes » quia »  <in> »
X X X X X X X X X X
F dicito ei » » »  » quoniam » X »
H X X ne  putes x x quod X X X
+ amnABwv 71: x exiit 151 123 x exivit spadoni R 123 F  x H: — mpog axpabatov A 967
130 utexibit F 71: =4
nuntiavit 151 123 nuntiabit F: correxi in schema- intaR 123 F:=0" x H: =M
te  renuntiavit 130 x dic ei 151 x dic illi 123 0" et dic illi
illi 151 ei 130 123 x F 130 etdicitoeiF  xxxH
ipsius 151 123 eius 130 F — eoOnp a 542
x x x x et iratus est mardocheus 151 130 123 (— 0" noli dicere intra te 151 noli dicere penes te
81) x x x x x iratus est mardoceus F quod cum 130123 F  ne putes x x H: — oeavtn 967
audisset mardocheus x x x x H quoniam RF  quia 123 quod H
13 totum versiculum omittit 152 (— 57)  de textu sola regno R 123: restitui in in schemate sola x
veteris latinae versionis huius versiculi — 81 regno F xx x H

xxxR123F:=0"
etdixitR 123 F

rursum mandavit hester H
x dicens H

dix(it) spadoni intra dic ei noli dicere intra te q(uonia)m sola
regno p(rae) om(ne)s iudeos salva fiar q(uonia)m uxor regis

— ¢ev ) BaoctAewx 728%*

sum/
14 109: /scito enim quoniam si pretermiseris in hoc



248 Hester 4,13-14
L X X X X
o’ QA  TMAvVTAg Ttovg lovdalovg:
R x prae omnes Iudaeos X x x  salva fiam x X
I X »  omnibus Iudaeis X x X » flam x X
x x x x x x x x x x x
F ideo » » » X X X » ero nec periclitabor
H «x X x X animam tuam tantum liberes x x
L X x "Eav
’ 4,14 wg ot »
x
R quoniam x wuxor regis sum x X x X X X si igitur
I » X » » » X X X X X X » »
x x x x x x x x x x x x x
F » X » » » X X X scito enim quoniam  » X
H quia in domo » es prae cunctis ludaeis X x x » enim
L UTteQidnc t0 €0voc ocov Tov un  Ponbnoar avtoig, X X x X
o’ TTAQAKOVOT)G X X ox o 0Xx X x &V TOUT® TQ KA,
R non praetermiseris in  hoc tempore
| x  praetermiseris » » »
X x x x x
F X » » » »
H «x nunc x x silueris
L aAXN o Oeog éotat avtolc  [BonOog Kol owola, ov
o’ A Ao©B ev Ponfex Kal OKEM éota tolg Tovdaiolg, »
R aliunde auxilium et defensor  Iudaeis erit tu
I » » » defensio » » »
x x x x x x x
F » » » » » » »
H per aliam occasionem liberabuntur X X Tudaei X et
xR123H:=0" ideoF x x x R123 H scito enim quoniam F: — wg A’ a
0”:  prae omnes iudacos x x x R(—44)  prae om- 52

nibus iudaeis x x x 123 F X X x animam tuam tantum
H
salva fiar 151:

salva ero 130 F

¢f cwbnoopar O-S°-A €4 supra:
correxi in schemate salva fiam 123
(— 63) liberes H

x x R123 H
mate

quoniam x uxor regis sum x x x R 123 F
domo regis es prae cunctis iudaeis H: ¢f 1

14 totum versiculum omittit 152 (— 57)

nec pereclitabor F: correxi in sche-

quia in

tempore aliunde auxilium et defensio iudeis erit tu autem
et domus patris tui perietis et quis scit si in hoc tempore
regnasti ad liberandos filios (i)sr(a)h(e)l/ 123: /si igitur
praet(er)miseris in hoc te(m)p(o)r(e) aliu(n)de auxilium et
defensio iud(a)eis erit tu aut(em) et domus patris tui perietis
et q(ui)s scit si in hoc temp(o)r(e) regnasti ut gente(m)

ordo verborum:
tempore R 123 F: =0’
M

igitur non 151 igitur x 130 123 xx F:=Lo’

praemiseris 151 (— 42): correxi in schemate ~ praeter-
miseris 130 123 F
aliunde auxilium et (defensor) iudaeis erit R 123 F: =

per aliam occasionem liberabuntur x x iudaei x H

defensor 151: =L  defensio 130 123 F:=0"
tuautem R 123 F:=Lo"  ettuH

(igitur non) (praetermiseris) in hoc
~ enim x nunc x x silueris H: ¢f

0’

tua(m) liberares/ 130: /si igitur p(r)a(e)t(er)miseris
in hoc tempore aliunde auxilium et defensio iudeis erit tu
aut(em) et domus (ex domum) patris tui periaetis et quis (ex
qui) scit si iudeos isto tempore regnasti ut gentem tua(m)
liberares/ 151: /si ig(itur) non p(rae)miseris in hoc
te(m)pore aliunde auxilium et defensor iudeis erit tu au(tem)



4,14-15 Hester 249
L d¢  xat O oikog TOLU Tmatedc ocov amoAegioBe 4,10 kai Tic oldev €l
o’ » » » » » » » » » » » »
R autem et domus patris tui perituri et quis scit x X
I » » » » » perietis » quis  » si X
X X X X X X X X X X X
F » » » » » » » o» » » X
H w » » » » peribitis » » novit utrum idcirco
L €lg TOV KAQOV TOUTOV épaoidevoag;
o’ » o » » » »
R in hoc tempore x regnas X ut gentem tuam liberes
+ Iudaeos X isto
I » » » X regnasti X » » »  liberares
X X X X X X X X X X
F » » » X » X ad liberandos filios Israhel
H ad regnum  veneris ut in tali tempore X X parareris
L 411
o” 415
R et x introiit spado et renuntiavit verba  Mardochei Hester reginae
nuntiavit
| »  x  introivit » » » » » Ester »
X X X X X X X X X X
F » cum introisset  » » nuntiasset Mardocei  verba » regina
H X % x X x X X x x x
L xai ATéoTENEY N  Pacidiooa X
o’ » ¢Eaméoteldey EoOno oV
ELTIEV Eobno efamootelAat TTIAALY
R et dixit Hester denuo cum misisset X X qui
Esther X
I » » Ester » » » ad Mardocheum »
X X X X X X
F x  respondit X »  spadonem »
H rursumque Hester X X x
domum 130%* Lo’
perituri 151 perietis 130 123 F  peribitis H x introiit 151 x introivit 130 123 cum introisset
qui 151 (— 42) 130*: correxi in schemate F

scit x x 151 (— 42)
utrum idcirco H

+ tudeos 130 (— 47): ¢f Haelewyck, Monacensis 6239
299

ordo verborum: (in hoc) tempore x (regnas) x ut
gentem tuam (liberes) R 123 ~ in hoc tempore x regnasti
x ad liberandos filios israhel F~ ~ ad regnum veneris ut in
tali tempore x x parareris H

in hoc 151 123 x isto 130

regnas 151 regnasti 130 123

liberes 151 liberares 130 123

15 de textu veteris latinae versionis huius versiculi
— 81

et (x introiit) spado et (renuntiavit) (verba mardochei)
(hester reginae) R 123 F XX XX xxxxxx152H:=

scit si x 130 123 F novit

32
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renuntiavit 151 123 nuntiavit 130 nuntiasset F

verba mardochei R 123 ~mardocei verba F

hester regine 151 ester reginae 130 123
regina F

et dixit (hester) denuo cum misisset R 123: ¢f kat
ewmev e00ne efamootedal maAw A: of M et dixit
esther x x x 152 (— 57) x respondit x x x x F ~rur-
sumque hester x x x H

ester

hester 151 esther 130

x x RH ad mardocheum 123 (— 52): = M x
mardochaecum 152 (— 57)  ad spadonem F

cfo” qui ad eam venerat a mardocheo 151 X X
xxxx 130 H:=L:=M  qui ad se venerat x mardocheo
123 qui ad eam venerat x x F

Vetus Latina 7/3



250 Hester 4,15-16
L X X X X X Aéyovoa
0o’ Mkovia mQEOS avTV TEOS Mapdoxaiov »
R ad eam venerat a Mardocheo X x x X
x x x x x
I » se » X » X X X x
x X x X
F » eam » X x vade et dic Mardoceo
H X X x x x haec Mardocheo  verba mandavit
L
o’ 4,16
R x  domine frater si tibi videtur x introibo x X licet  moriar
~ introibo s hoc  tibi  videtr  x x
| X » » » » » X » ad regem » »
X ~ introibo  si X tibi videtur X X

F facio » pater quod » » et » » »  etiam si »
H X X X X X X X X X X X X X

X X X X
o’ Badiloag ékkAnoiaocov toug Tovdaiovg

+ mavtag
R x X X X x X x x x x x
I X X X X X X x x x x x
F pro gente mea et populo meo X X X X X
H x X X X x X vade et congrega omnes Tudaeos
L X X X [Magayyeidate Oegamelarv  wai  denOnre TOL
0o’ Touvc ¢&v Xovoolg X X X X X
R X X X X X praedica igitur ~ sanitatem = X x
autem
I X X X x X » » » X X
F X X x X tu autem praedica sanctitatem  x X
H quos in Susis reppereris x X x X et orate
xx x x R:=#  vade et dic mardoceo F  ~ haec 123 (— 53)  ~introibo si x tibi videtur x x 152

mardocheo verba mandavit H

16 de textu veteris latinae versionis huius versiculi
— 81

x (domine) frater (si tibi videtur x introibo x x) licet
moriar RI  facio domine pater quod tibi videtur et introibo
ad regem etiam si moriar F
H:=Lo" =M

domine R 123 x 152

si tibi videtur x introibo x x 151 ~ introibo si hoc
tibi videtur x x 130 si tibi videtur x introibo ad regem

X X X X X X X XXX XXX

et dom(us) patris tui perituri et qui scit in hoc te(m)pore
regnas ut gente(m) tua(m) liberes/

15 109: /et cum introisset spado et nuntiasset
mardocei verba ester regina respondit ad spadonem qui ad
eam venerat vade et dic mardoceo/ 123: /et introivit
spado et renuntiavit verba mardochei ester reginae et dix(it)
ester denuo cum misisset ad mardocheum qui ad se venerat

x x x x x x RIH: = Lo = /1
populo meo F pro populo meo ¢f QU

xxxxxxxxxRIF:=L vade et congrega omnes
iudaeos quos in susis reppereris H: ¢f 0" (+ mavtag O-S°):
=4t

cfL:  xpraedica igitur sanitatem 151 I
autem sanitatem 130

pro gente mea et

x praedica
~ tu autem praedica sanctitatem

F xxxxH:=0"
x x RIF etorate H: = L
mardocheo/ 130: /et introibit spado et nuntiavit verba

mardochei ester reginae et dix(it) esther denuo cu(m)
misisset/ 151: /et introiit spado et renuntiavit v(er)ba
mardochei hester regine et dix(it) hester denuo cu(m)
misiss(et) qui ad ea(m) venerat a mardocheo/  152: 11/et
dixit esther mardochaeum/

16 109: /facio domine pater quod tibi videtur et



4,16 Hester 251
L Beov éxtevog  x X X X X
o’ X X Kat vnotevoate ET’  Epot Kal
R et annuntia ieiunium  x X X X et dicito presbyteris
nuntia
I »  enuntia » X x x X » indicito »
dic
F » indicito » X x cum sanctitate »  dicito »
H X X x pro me X X X X X
L x X X x X X x x x x
o’ un paynte pnde minte & MUéQAc TEEC VUKTa kKol Tupéoar
~ TQEIC TEQAC x x x
R ut faciant ieiunium lactantes autem  separent X X x X nocte
et  celebrent separate triduo X X X
I » » » » » separantur tribus diebus et tribus noctibus
X X X tres noctes
F » » x etiam lactantes separari » » » » »
H x non comedatis X et non Dbibatis » » ac » »
L
0’
R a matribus suis x x Dboves et pecora non X pascantur tribus
I » matribus  » X X » » » » X » tribus
+ per tres
F » matribus » sed et boves » » abstineantur a  pascuis »
H x X X X X X X X x x x x
etRIF:=0" xH lactantes separari F
0" annuntia ieiunium 151 nuntia ietunium x x x x nocte 151 x x x tres noctes 152 ~
130  enuntia ieiunium I indicito ieiunium F X X Toelc Nuegag O: = M triduo x x x 130; ¢f AM: —
H:=L VUKTQ Kol uegay 71 tribus diebus et tribus noctibus
xx RIF  promeH:=0" 123 F (— 63)  tribus diebus ac tribus noctibus H  per
xx RIH  cum sanctitate F triduum ? POE Mer
etRIF:=0" xH:=L amatribus suis R 152 F  a matris suis 123: correxi in
(dicito) presbyteris (ut faciant ieiunium) (lactantes au- schemate xxxH:=Lo"
tem separent) RIF x x x non comedatis x et non bibatis xx RIH:=Lo" sedetF

H:=0"=M

dicito 151 F  indicito 130 123 dic 152

ut faciant ieiunium 151 123 et celebrent ieiunium
130 (— 48) et faciant ieiunium 152 ut faciant x F

lactantes autem separent 151 lactantes autem sepa-
rate 130 152 lactantes autem separantur 123 ~ etiam

introibo ad regem etiam si moriar pro gente mea et populo
meo tu autem predica sanctitatem et indicito ieiunium cum
sanctitate et dicito presbyteris ut faciant etiam lactantes
separari tribus diebus et tribus noctibus a matribus suis sed
et bobes et pecora abstineantur a pascuis tribus diebus nam
et ego et puelle mee faciemus sic et introibo ad regem post
hec habens in manu mea animam meam/ 123: /d(omi)ne
f(rate)r si tibi videt(ur) introibo ad rege(m) licet moriar
praedica igitur sanitate(m) et enuntia ieiuniu(m) et indicito
presbyteris ut faciant ieiunium lactantes aut(em) separantur
tribus diebus et trib(us) noctib(us) a matris suis boves et
peccora non pascantur trib(us) dieb(us) et trib(us) noctib(us)
etego etancillae meae ieiunavimus et introibo ad rege(m) post

32%

boves et pecora (non x pascantur) (tribus diebus x x x)
XX xxxxxxxxxH:=Lo"

non x pascantur RI ~ abstineantur a pascuis F

quibus diebus x x x 151: correxi in schemate  tribus

diebus x x x 152 F (— 63) per tres dies x x x 130

tribus diebus et tribus noctibus 123

RIF

h(a)ec habens anima mea in manu mea/ 130: /d(omi)ne
frat(er) introibo si hoc tibi videtur licet moriar p(rae)dica
autem sanitatem et nuntia ieiunium et indicito presbiteris
et celebrent ieiunium lactantes au(tem) separate triduo a
matribus suis boves et pecora non pascantur p(er) tres dies
et ego et ancill(a)e meae ieiunavimus et introibo ad regem
post haec in manu mea anima(m) meam/ 151: /d(omi)ne
f(rate)r si t(ib)i videt(ur) introibo licet moriar predica ig(itur)
sanitate(m) et annuntia ieiuni(m) et dicito p(re)sbiteris
ut faciant ieiuniu(m) lacta(n)tes au(tem) separent nocte a
matrib(us) suis boves et pecora n(on) pascantur quib(us)
dieb(us) ego et ancilla mea ieiunabimus et introibo ad regem
post hec habens in manu anima(m) mea(m)/ 152: /frater



252 Hester 4,16-17
L KAyw 0& KAl T KOQACLX HOU  TIOUJOOLEV
o’ » » » al  &Poat »  a&outrjoouev
aolTnoopAL
R diebus x X X X x ego et ancilla mea ieiunabimus
| » et tribus noctibus = x et » » ancillae meae ieiunabimus
dies
F » X X nam  » » » puellae » faciemus
H x x x x X » » - cum ancillulis meis similiter
L obtwg xat  x eloeAevoopal  mEOg TOV  PacAéa X X X
o’ X »  TOTE » » » » TP TOV VOOV
oVTWG
R x et x introibo ad regem post haec  x X
I x » X » » » » » x x
F sic » x » » » » » x X
H ieciunabo » tunc ingrediar » » X x  contra legem
L axkAntog, el déoL Kat amoBaveiv pe. 4,12
o’ X gov kat  amoAéoBat e n. 4,17
R x X habens in manu X animam meam et x exiit
X mea
| X x »  animam meam in  manu mea » X »
exiet
F x x » in manu mea animam meam » ut exivit
H faciens invocata tradensque me morti et  periculo x X x
x x 151 xet130IH: =Lo" nametF F  ~ habens anima mea in manu mea 123: correxi in
et ancilla mea 151 152 et ancillae meae 130 123: = schemate  tradensque me morti et periculo H  ponens
o:=M et puellae meae F: =L cum ancillulis meis animam meam ? ¢f QU (— 28)
H habens 151 152 F x 130

ieiunabimus x 151 152:=0"  ieiunavimus x 130 123:
correxi in schemate + ovtwg O-S¢: = Al faciemus

sicF:=L  ~similiter ieiunabo H: acttnoouat 106" 108:
=M
xRIF  tuncH:=0"=#M
introibo RIF  ingrediar H
post haec RIF x x H
x x x RIF: =L  contra legem faciens H: ¢f0": cf 1
xRIF:=0" invocata H: =L

(habens) in manu (x) animam meam R 152 (— 58)

introibo si tibi videtur licet moriar praedica igitur sanitatem
et enuntia ieiunium et dic presbyteris et faciant ieiunium
lactantes autem separate tres noctes a matribus suis boves
et pecora non pascantur tribus diebus et ego et ancilla mea
ietunabimus et introibo ad regem post haec habens in manu
mea animam meam/ AM ep add 14 (250,299): Esther
(aester M, hester NPr; ester OL;) regem superbum suis
inclinavit ieiuniis/Lc 2,37 Hel 30 (428,18): illa quae
triduo ieiunavit continuo/D 1 AMst q 120,4 (362,24):
sub Hester (ester corr. m2 A) etenim regina, cum ludaicus
populus in periculo esset positus, ieiuniis suffragantibus
liberatus est/Jon 3,4 PS-AU s Cai 1,66,3 (87a): Dn
13,43ss par/Esther regina ieiunio suo, ne persecutoris tyranni
nequitia praevaleret, pacem populis impetravit POE
Mer 58,15 (590): 8/postulat deum regina (regna V;, corr.

x 151 mea 130 152 F

17 de textu veteris latinae versionis huius versiculi
— 81 derestitutione textus R —42  verba pergensque
mardocheus fecit omnia quae ei mandaverat hester (= O)
leguntur ante 13,8 in versione hieronymiana (ubi desunt
LF)

et (x exiit) (spado) et dixit verba (eius) RIF
xxxxH:=Lo: =M

x exiit 151 123 x exivit 130
exibit F: correxi in schemate

X X X X

x exiet 152 ut

Duemmler) per triduum mesta (mestat V,, corr. Duemmler)
deplorat/ QU pro 2,86 (150,24): 8/animam suam (+
Hester BGP edd.) pro populo suo ponens (puniens H)/D
2 SUL chr 2,13,6 (69,6): 11/igitur audendum aliquid pro
civibus rata, etsi certa pestis adesset/D 2

17 109:/ et ut exibit spado et dixit verba eius statim
vadens mardoceus predicabit ieiunium et exeuntibus sponsis
de talamis egrediebantur cum eis et sponse de tanopeis
suis adtendentes ieiunium infantes autem separati sunt de
matribus suis et omnes presbyteri et anus humiliantes se
exierunt ad deprecationem bobes etiam et universa pecora
tribus diebus remota sunt a pascuis et sic omnis plebs
cinere misso in capitibus invocabant excelsum deum ut illis
propitius fieret humiliatis in conspectu eius/  123: /et exiit
spado et dixit verba ipsius et vadens mardocheus praedicavit



4,17 Hester 253
L Kat X émoinoev oUtwe  Mapdoyxaioc.
o’ x  Padloac Magdoxaiog X émoinoev
R spado et dixit verba eius et vadens  Mardocheus x X
I » » » »  ipsius » » » X X
eunuchus
F » » » » eius statim » Mardoceus  x x
(0) pergensque Mardocheus fecit
pergens
H x X X x x ivit itaque ~ Mardocheus et »
X X X X
o’ doa  éveteldato avT EoOno.
X
R X X x x X praedicavit sanitatem sponsi  autem
~ exierunt autem
I x x X x X » » » »
F omnia quae X X X praedicavit ieiunium et  exeuntibus
0] » » el mandaverat  Hester
~ mandaverat ei Esther
~ praeceperat illi (A)ester
X
H » Hester  praeceperat X X X X
L
0
R X de thalamis exierunt x  x et sponsac de pascuis suis x
sponsi x de thalamis pastis
I x » » » X X X » » cubilibus  » x
cubiculis
F sponsis » » egrediebantur cum eis et » » conopeis » adtendentes
H x X x x X X X x X x x x
spado R 123 F  eunuchus 152 C  ~ei hester praeceperat H
eius RF  ipsius1 praedicavit sanitatem RI praedicabit ieiunium F:
et vadens mardocheus RI statim vadens mardoceus correxi in schemate ~ — praedicavit ... in conspectu eius
F  pergensque mardocheus CAMIFETOEOPHNQKUSW  H:=Lo":=4H
rAybPQ pergens mardocheus A: = 0’ ~ ivit itaque sponsi autem x de thalamis exierunt x x 151 1 ~

mardocheus H

xxxxxxxRIF  (x) fecit omnia quae (ei mandave-
rat hester) OH: ¢f 0" ¢f MMl

x0:=0" etH

ei mandaverat hester AAMTIFOOAPHQKUSTAYP
mandaverat esther NW

el
ei mandaverat ester O ~

mandaverat ei hester QM praeceperat ei hester
QS praeceperat illi hester Q' — avtw 249
311:  mandaverat x hester XTE mandaverat x (a)ester

sanitatem sponsi aut(em) de thalamis exierunt spons(a)e de
cubilib(us) suis et infantes vero separaver(unt) a matrib(us)
suis praesbiteri et anus exierunt ad praedicandum boves et
peccora praecepit ut trib(us) dieb(us) et tribus noctib(us) non
pascerentur et om(ne)s acceper(unt) cinere(m) et invocabant
excelsum d(eu)mutillis fieret p(ro)picius humilitatis/ ~ 130:
/et exivit spado et dix(it) verba eius et vadens mardocheus
p(rae)dicavit sanitatem exier(unt) autem spondi de thalamis

exierunt autem spondi x de thalamis x x 130: correxi in

schemate  etexeuntibus sponsis de thalamis egrediebantur
cum eius F

etRIS2F  x 123

pascuis 151 < pastis 130: ¢f Haelewyck,
Monacensis 6239299  cubilibus 123 (— 54)  cubiculis
152 (— 58) tanopeis F: correxi in schemate

x x Rl adtendentes ieiunium F

et sponse de pastis suis separati s(unt) infantes a matrib(us)
suis senes et anus exier(unt) ad dep(re)cationem boves et
oves non s(unt) pasti dum et asp(er)gentes se cinerem im-
vocabant d(eu)m excelsum ut illorum humilitati p(ro)picius
fieret/  151: /et exiit spado et dix(it) verba ei(us) et vadens
mardocheus predicavit sanitatem sponsi aut(em) de thalamis
exierunt et sponse de pascuis suis presbit(er)i au(tem) et
an(us) exierunt ad dep(re)candum boves et pecora precepit



254 Hester 4,17
L
0’
R x x separati sunt  x infantes a matribus suis presbyteri  x autem
X X X X X X senes X
I X et infantes  vero separaverunt » » » » X x
seniores autem
F ieiunium x » autem separati sunt de » » et omnes presbyteri
H X X X X X X X X X X X X
L
0’
R et anus x x exierunt ad deprecandum boves x et X pecora praecepit
oves X
I » » X X » » deprecationem  » X » X » »
praedicandum
F » » humiliantes se » » » » etiam » universa  » X
H X X X X X X X X X X X X X
L
0’
R ut tribus diebus et tribus noctibus X X non pascerentur omnes x autem
X X X X X sunt pasti dum X et
I » » » » » » X X » » et omnes
tres dies et tres noctes
F x » » X X remota sunt a pascuis » sic omnis
H «x X x X X x X X x x x x
L
0’
R x acceperunt cinerem x X et invocabant excelsum dominum ut propitius
aspergentes se cinere X ~ illorum
1 x » » X X » » » deum » illis
~ deum excelsum
F  plebs cinere misso in capitibus x » » » » »
H X X X X x X X x x x x
x separati sunt x infantes a matribus suis 130 X X (—59) x x tribus diebus x x x F
x x x x x x 151: homoeotel. (— 42) ~ et infantes vero x x non pascerentur 151 I x x non sunt pasti
separaverunt a matribus suis 123 x infantes autem separa- 130  remota sunt a pascuis F

verunt a matribus suis 152
de matribus suis F
presbyteri x autem 151
presbyteri x x 123
~ et omnes presbyteri F
x x Rl humiliantes se F
deprecandum 151  deprecationem 130 152 F
dicandum 123 (— 52)
x RI etiam F
x pecora 151 1 x oves 130 universa pecora F
praecepit ut tribus diebus et tribus noctibus 151 123 x
x x x x x x 130 praecepit ut tres dies et tres noctes 152

x infantes autem separati sunt

senes x x 130 (—

48) seniores x autem 152 (—

58)

prae-

ut trib(us) dieb(us) et trib(us) noctib(us) n(on) pascerent(ur)

omnes x autem x acceperunt cinerem x x 151 dum
x et aspergentes se cinerem x x 130 (— 48): correxi in

schemate et x omnes x acceperunt cinerem x x I et
sic omnis plebs cinere misso in capitibus F

et1511T x130F

excelsum dominum 151 excelsum deum IF ~
deum excelsum 130

propitius illorum fieret humilitati 151 ~ illorum

humilitati propitius fieret 130
humilitatis 123 (— 52): correxi in schemate
propitius fieret humilitatis 152
humiliatis F

~ illis fieret propitius
~ illi
illis propitius fieret

omnes au(tem) accepunt cinere(m) et invocabant excel-
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L Kat
o’ Cl1 »
KA Mapdoxatog
R illorum fieret humilitati x x X Mardocheus vero conscidit
humilitati propitius fieret
I fieret propitius humiliatis x X X » » scidit
Marduchaeus
F propitius fieret humiliatis in conspectu eius Mardoceus autem scindens
H x X x X x x O 13,8 Mardocheus » X
Mardochaeus
L
0
R vestimenta sua et substravit x cilicium et cecidit super faciem suam in
I » » » » X saccum  » » in » »  super
procidit
F » » » substernens sibi cilicium x » super » » in
(0) X X X X X X X X X X X X
L £0en0n TOU KUQiov
o’ » X »
R terram et presbyteri populi x a mane usque ad vesperam X X
seniores
I » » » » X » » »  » vesperum X X
F »  cum presbyteris » et » » » » » oravit X
(0) X X x X X x X x X X deprecatus est dominum
precatus x +ad
x x x Rl in conspectu eius F scidit ... usque ad vesperam O: = Lo ": /11

C1  detextuorationum Mardochei et Esther in vetere
latina versione — 74, 82, 89-93 ad textum excerptorum
liturgicorum (— 31-32) orationis Mardocei edendum usus
sum testibus sequentibus qui legunt versiculos (1.)2-4 et 8-
10: 410 (p. 209), 412 (fol. 135V), 414 (fol. 180RV), 417
(fol. 119RV), p (fol. 71RV), uB (fol. 96R-97V secundum
editionem Paredi, p. 113), o* (fol. 35V-36R), 0% (p. 69-70),
oV (fol. 4R), Mainz, Domschatz 972 (fol. 31a), Verona BC
LXXXII (77) (fol. 37RV), Lectionarius missae a Thomasio
editum (p. 332) desunt LF

Kkt pagdoxatog  O-S-A” Or I 331 (—
64): mardocheus vero 151 123 marduchaeus vero
152 mardocheus autem 130 mardoceus autem F
>T  mardocheus autem CAAMIFOE@PHQKUSWIAYP
Q  mardochaeus autem N

conscidit 151 scidit 130 1

scindens F — con-

su(m) d(omi)n(u)m ut p(ro)pici(us) illo(rum) fieret humili-
tati/ 152: /et exiet eunuchus et dixit verba ipsius et
vadens mardochaeus praedicavit sanitatem sponsi autem
de thalamis exierunt et sponsae de cubiculis suis infantes
autem separaverunt a matribus suis seniores autem et anus
exierunt ad deprecationem boves et pecora praecepit ut tres
dies et tres noctes non pascerentur et omnes acceperunt
cinerem et invocabant excelsum deum ut illi propitius fieret
humilitatis/  POE Mer 58,15 (590): /cinere cilicio/D 6
C1 109: /mardoceus autem scindens vestimenta

substravit x RI ~ substernens sibi F

cilicium R 152 (— 58) F saccum 123 (— 54)

etRI xF

cecidit R 123 F

super R 123 F

inR 152 F

et presbyteri 151 I
presbyteris F

x RI etF

a mane] aman 130*

vesperam 151 152 vesterum 130 123 F

x RI Lo” oravit F u*BoASW Mainz, Dom-
schatz 972, Verona BC LXXXII (77); Lectionarius
missae; M-A  deprecatus est CAAMIFETOEOPHNQK
USTAYPOST  precatus est QM deprecatus x W

x x x x x RIF dominum memor omnium operum

procidit 152 (— 58)
in 123
super 123

et seniores 130 (— 48) cum

sua et substernens sibi cilicium cecidit super faciem
suam in terram cum presbyteris populi et a mane usque
ad vesperum oravit/ 123: / mardocheus v(er)o scidit
vestim(en)ta sua et substravit saccu(m) et cecidit in faciem
suam sup t(er)ra(m) et pr(es)b(yte)ri pop(u)li a mane
usq(ue) ad vesperum/ 130: /mardocheus autem scidit
vestimenta sua et substravit cilicium et cecidit sup(er)
faciem suam in terra(m) et seniores populi a mane (ex
aman) usq(ue) ad vesperum/ 151: /mardocheus v(er)o
conscidit vestim(en)ta sua et substravit ciliciu(m) et cecidit



256 Hester C1-2
L pvnuovedwv X avToL T €Qya Kat  elmev
o’ » navta @ éoya xkvpiov C2  » »
R X X X X et dixerunt deus Abraham et
X dicebant X
I X X X X » » » » »
F X X X X x dicens » » X
(0] memor omnium operum eius 13,9 et dixit X X X
+ canticum
L
0
R deus Isaac et deus Ilacob benedictus es x x X X X X
X
I » » » » » » »  x Mardocheus autem clamavit ad dominum
F » » » » » » » deus x X X X X
O X X X X X X X X X X X X X
4,13 Aéomota X X TIOVTOKQATOQ, o0 &v
o’ Kvote, KOQLE, PACIAED TAVIWV KOAT@WV, OTL »
+ Oee x
R X X x X X X X X X
I dicens X X X X X x x x
F x et ideo omnipotens x X domine in  cuius
~ domine domine deus omnipotens X omnia
(0] X X domine domine  rex omnipotens » dicione
deus X voluntate

eius O: ¢fLo”  ad dominum x x x x pABAS Mainz, Dom-
schatz 972, Verona BC LXXXII (77); Lectionarius missac;
M-A x dominum x x x x QW

2 de omissione versiculorum 2b-4 in RI — 90 in
textu F versiculus 6 legitur in medio versiculi 2 desunt
LF

et dixerunt 151 I x dicebant 130 x dicens F
pABAS Mainz, Domschatz 972, Verona BC LXXXII (77);
Lectionarius missae; M-A et dixit O

+ canticum AL

— deus abraham ... ideo O: = Lo~

et 1511 x 130 F
et 151 IF x 130
x RI deus F

x xxxxxR152(—58)F  mardocheus autem cla-

sup facie(m) sua(m) in t(er)ram et p(re)sbiteri popu(l)i a
mane usq(ue) ad vespera(m)/ 152: /marduchaeus vero
scidit vestimenta sua et substravit cilicium et procidit
super faciem suam in terram et presbyteri populi a mane
usque ad vesperam/ p?: Ester prophete. in diebus illis
oravit Hester (sic) ad d(omi)n(u)m dicens/ uB: lec(tio)
lib(ri) Hester. in diebus illis oravit Hester (sic) ad dominum
dicens  @A: lec(tio) lib(ri) Hester. in diebus illis oravit
Hester (sic) ad d(omi)n(u)m dicens/ 05: lec(tio) libri
Hester. in diebus illis oravit Hester (sic) ad d(omi)n(u)m
dicens/ oW: lec(tio) lib(ri) Ester. in diebus illis oravit
Ester (sic) d(omi)n(u)m dicens/ Mainz, Domschatz

X

mavit ad dominum dicens 123 (— 53)

et ideo F x x O — et ideo ... domum israhel
RI

omnipotens x x domineF  +0ee A583:  ~domine
domine deus omnipotens PS-VIG Var (— 38,39)  domine

deus rex omnipotens pPo* ATIFKOM domine deus x
omnipotens p*; M-A  domine domine rex omnipotens 410
412 414 417 o Mainz, Domschatz 972, Verona BC LXXXII
(77) CAXTOEOPHNQ*US*WIAYPQS’; Brev. Goth.; Lec-
tionarius missae: = 0’ domine x rex omnipotens Q*S*;
RES-R: — kvpte 71 dominator universorum ? PS-IGN
Php

in cuius x potestate F; AMst (— 34, 39): =L ~ X
omnia in potestate tua sunt PS-VIG Var (— 38, 39) in
dicione enim tua A®PHNKUSWIAWYPQOM: Lectionarius

972: lect(io) libri Hester. in diebus illis oravit Hester (sic)
ad d(omi)n(u)m dicens/ Verona BC LXXXII (77):
lec(tio) lib(ri) Hester. in diebus illis oravit Hester (sic) ad
d(omi)n(u)m dicens (ex dix#*ns)/ Lectionarius missae
(Thomasi - Vezzosi) (332): lectio libri Esther. in diebus illis
oravit Esther (sic) ad dominum/ M-A: lectio libri Ester.
in diebus illis oravit Esther (sic) ad dominum dicens/

2 109: /dicens deus abraham deus isaac et deus
iacob benedictus es deus/6/et ideo omnipotens domine
in cuius potestate omnia sunt et non est qui contradicat
tibi si volueris liberare domum israhel/ 123: /et dixe-
r(unt) d(eu)s abraha(m) et d(eu)s isaac et d(eu) iacob bene-
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L 1 ¢é&ovoia X eoti ™™ TAVTQ, Kal ovk €otwv  Og
0o’ X » oov O TV OTLY, » » » o
R X X X X X X X X
I X X X X X X
F potestate  omnia sunt X et mnon est qui
~ sunt omnia
in potestate tua
(0} enim tua cuncta posita  » » » »  possit
X universa reposita posset
~ tuae
L avutaletat oot &v 1@ OéAewv oe owoatr Tov oikov lopanA
o’ AVTIOOE WV » » o » » » » » X »
R X X X X X X X
| X X X X X X X
F contradicat tibi X si volueris liberare  domum  Israhel
(0] tuae resistere voluntati » decreveris salvare x »
X potestati salvari (i)sr(ahe)l  + continuo
possit ihl
nos
B

missae: =0”  indicione x tua 410 412 414 417 CAMIFET
EQQY (— 66); Brev. Goth.; RES-R  ~ in tua x ditione
pABAS Mainz, Domschatz 972, Verona BC LXXXII (77);
M-A  in voluntate enim tua ¢f CAr, M-R

omnia sunt x F; ¢f AMst Y4 ~ sunt omnia x AMst
% (— 34) cuncta sunt posita O 410 412 414 417 uA®B
0% Mainz, Domschatz 972, Verona BC LXXXII (77);
Lectionarius missae; M-A; RES-R cuncta sunt reposita
cf CAr '; Brev. Goth. universa sunt posita CAr %2; M-R

qui] om. RES-R 6511 (Var)

x contradicattibi x F:=L  possit tuae resistere volun-
tati pAo”S Mainz, Domschatz 972, Verona BC LXXXII (77)
CAITFQRGVZPEQPHNQUSWIAYPQY; ¢f PS-IS corr, NEM;
Brev. Goth.; M-A; RES-R 2377 posset tuae resistere
voluntati U; Lectionarius missae possit tuae resistere

dictus es mardocheus aut(em) clamavit ad d(omi)n(u)m
dicens/5 130: /dicebant d(eu)s abraham d(eu)s isaac
d(eu)s iacob benedictus es/5 151: /et dixer(unt) d(eu)s
abraham et d(eu)s ysaac et d(eu)s iacob benedict(us)
es/5 152: /et dixerunt deus abraham et deus isaac et
deus iacob benedictus es/5 410: 9 (Antiph.)/d(omi)ne
d(omi)ne rex omnipotens in dicione tua cuncta sunt posita et
non est qui tue possit resistere voluntati si decreberis salvare
(i)sr(a)h(e)l/ 412: canticum Mardocei de libro Esther.
d(omi)ne d(omi)ne rex om(n)ip(ot)e(n)s in dicione tua cuncta
sunt posita et non est q(u)i tue possit resistere volumtati
si decreberis salbare (i)sr(a)h(e)l/ 414: c(anticu)m
Mardoc(a)ei de 1(i)b(ro) Ester. d(omi)ne d(omi)ne rex
om(ni)p(oten)s in dicione tua cuncta su(n)t posita et no(n)
est qui tue possit resistere volu(n)tati si decreveris salvare
(1)sr(a)h(e)l/  417: canticu(m) mardocei de 1(i)b(ro) Ester.
d(omi)ne d(omi)ne rex om(n)ip(ot)e(n)s in dicione tua (ex
tuas) cu(n)cta sunt posita et non est qui tue possit resistere
vo-lu(n)tati si decreberis salvare (i)sr(a)h(e)l/ pd: /
d(omi)ne d(eu)s om(ni)p(oten)s in tua ditione cuncta sunt
posita et non est qui possit tuae ressistere voluntati si
decreveris salvare nos continuo liberabimur/ ~ pB: /domine
deus rex omnipotens in tua dicione cuncta sunt posita et non
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potestati possit x resistere voluntati ®V*; RES-R

2377 (Var) ~ tuae possit resistere voluntati 410 412 414
417 TTKQSM  ~ possit resistere voluntati tuae CAr; M-R;
RES-R 6511

volueris liberare domum israhel F: = L decreveris
(salvare) x (israhel) O 410 412 414 417 p*BoA Mainz,
Domschatz 972, Verona BC LXXXII (77); Brev. Goth.; ¢f’
Lectionarius missae; M-A; ¢f RES-R 2377 (Var): =0

salvari @% Mainz, Domschatz 972

srahel410C  sth1412414417%X"  ihlIIF  israel
E  istl OKUSWIAQ st AY nos u”Bo”S Maingz,
Domschatz 972, Verona BC LXXXII (77) ¥P; M-A

+ continuo liberabimur puABoAS Mainz, Domschatz 972,
Verona BC LXXXII (77) YPQM; Lectionarius missae; M-A;
RES-R 2377 (Var)

est qui possit tuae resistere potestati si decreveris salvare
nos continuo liberabimur/ o*: /d(omi)ne d(eu)s rex
omnipotens in tua ditione cuncta sunt posita et non e(st)
qui possit tu(a)e resistere voluntati si decreveris salvare
nos continuo liberabimur/ 0%: /d(omi)ne d(omi)ne rex
om(ni)p(oten)s in tua dicione cuncta s(unt) possita et non
e(st) qui possit tuae resistere voluntati si decreveris salvari
nos continuo liberabimur/ o": /d(omi)ne d(eu)s rex
om(ni)po(tens)/10 Mainz, Domschatz 972: d(omi)ne
d(omi)ne rex om(ni)p(oten)s in tua ditione cuncta sunt
posita et non est qui possit tuae resistere voluntati si
decreveris salvari nos continuo liberabimur/ Verona
BC LXXXII (77): /d(omi)ne d(omi)ne rex om(ni)p(oten)s
in tua dicione cuncta sunt posita et non est qui possit tue
resistere voluntati si decreveris salvare nos continuo libera-
bimur/  AMst q 115,40 (331,12): supplices se pracbeant
deo, in cuius potestate (*potest M) sunt omnia 115,49
(334,14): deo subplices manus tendant, in cuius potestate
sunt omnia 115,50 (334,22): scirent enim omnia in dei
esse potestate Brev. Goth. (289A): 9/domine deus
rex omnipotens in ditione tua cuncta sunt reposita et non
est qui possit tuae resistere voluntati si decreveris salvare
Israel/ (430A): 9/domine deus rex omnipotens CAr

Vetus Latina 7/3
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L ot oL gmoinoag TOV 00QAVOV  Kal TNV YAV kol
o’ C3 » » » » » » » » »
R X X X X X X
| X X X X X X
F quoniam tu fecisti caelum et terram X
(0] 13,10 x » » » » » et
X + domine

liberabimur ~ tu enim + omnia
L mav 10 Bavualopevov v T UM ovpavov, Kat  ov KUQLEVELS
o’ » X » » o» » » C4 » x xvoog el
R X X X X X X X X
I X X X X X X X X
F omne quod mirabile est sub caelo et dominaris
O quidquid caeli ambitu continetur 13,11 x dominus omnium

universa quae caelum continentur deus universorum

quid ~ dominus enim
~ tu es
3 totum versiculum omittunt RI — 82 desunt caelum E*
LF continentur uA*B ITFE?K; M-R; RES-R
quoniam tu F xtu 0410412 414 417; Brev. Goth.; 4 totum versiculum omittunt RI — 82 desunt

RES-R  ~tuenimM-R  tuenim domine pPo*S Mainz, ~ LF

Domschatz 972, Verona BC LXXXII (77); Lectionarius
missae; M-A  tu es domine qui M-A (Var)  x x uA

+ omnia M-R; AN Ptr?; PS-IGN Ant?; PS-IGN Php?

x omne quod mirabile est sub caelo F: = Lo’ et
(quidquid) (caeli) ambitu (continetur) O 410 412 414 417
pABoAS Mainz, Domschatz 972, Verona BC LXXXII (77);
Brev. Goth.; Lectionarius missae; M-A

universa quae M-R ~ quid C

Ps 28,4 (251,111): spiritum dicit intelligentiae (cf'Is 11,2)
qui adversaria cuncta deicit atque prosternit, sicut legitur:
et non est qui possit resistere voluntati tuae/Ps 28,4 Ps
103,27 (937,583): alibi dictum est: in voluntate tua, domine,
universa sunt posita; et non est qui possit resistere voluntati
tuae Ps 103,27 (938,603): quod in domini voluntate,
sicut dictum est, cuncta sint posita PS-IGN Php /7,2
(145,16): Jo 1,18/dominator universorum/l Cor 8,6 (o
TV 0AwV KkLELOg [om. A])  PS-IS corr 33 (1270D): cui
nemo dicturus est: Quid fecisti ? nec quisquam resultabit
judicio tuo, neque voluntati resistet Lectionarius
missae (Thomasi-Vezzosi) (332): /dicens domine deus
rex omnipotens, in ditione enim tua cuncta sunt posita:
et non est qui possit tuae resistere voluntati. si decreveris
salvare nos, continuo liberabimur/  M-A: /domine deus
omnipotens in tua ditione cuncta sunt posita et non est
qui possit tuae resistere voluntati si decreveris salvare nos
continuo liberabimur/ M-R 196 (194): (K, S: [195]) in
voluntate tua, domine, universa sunt posita (/Ps 118,1 S) et
non est qui possit resistere voluntati tue (x x x x x x x x om.
S) NEM (188,19): contra voluntatem dei quis resistere
poterit et (x x CDGLPQ) nitatus (nitatur CDGLPQ)? (quis
autem sanum sapiens contra dei voluntatem resistere nititur
MN) RES-R 2377 (168): domine, rex omnipotens, in
ditione tua cuncta sunt posita, et non est qui possit tuae (—
V) resistere voluntati (+ si decreveris salvare nos, continuo

et dominaris nobis F — Kat A”: x dominus
omnium es O 412 417; ¢f A-SS Ign (Var), AN Jb, PS-
IGN Eph  x dominus universorum tu es M-R x deus
omnium es ¢fAMst, A-SS Ign  ~ dominus enim omnium
es 410 414; Brev. Goth. ~ tu es dominus omnium pAB
0% Mainz, Domschatz 972, Verona BC LXXXII (77); Lec-
tionarius missae; M-A

liberabimur L) 6511 (130): domine, rex omnipotens, in
ditione tua cuncta sunt posita, et non est (— G) qui possit
resistere voluntati tuae; libera nos propter nomen tuum/
10 PS-VIG Var 1,1 (13): cur Mardocheus (mardoceus
C*; mardochaeus SM) orando domine, domine, deus omni-
potens, omnia in potestate (postestate C) tua sunt, dixit ? si
unitas non est, quare in tua posuit, et in vestra signaverit ?

3 109: /quoniam tu fecisti caclum et terram omne
quod mirabile est sub caelo/ 410: /tu fecisti celu(m)
et terra(m) et quicquid celi ambitu continetur/ 412:
/tu fecisti celu(m) et terra(m) et quicquid celi ambitu
continetur/ 414: /tu fecisti c(a)elum et terra(m) et
quicq(ui)d c(a)eli ambitu co(n)tinetur/  417: /tu fecisti
celu(m) et terra(m) et quicquid celi ambitu continetur/  pA:
/(ad calcem paginae) fecisticisti (sic) celu(m) et terra(m) et
quicquid celi abitu continetur (ex continentur ut vid.)/  p®:
/tu enim domine fecisti caelum et terram et quicquid caeli
ambitucontinentur/  @*:/tuenim d(omi)ne fecisti caelu(m)
et terra(m) et quicquid caeli ambitu continetur/ os:
/tu enim d(omi)ne fecisti caelu(m) et t(er)ram et quicquid
caeli ambitu continetur/ Mainz, Domschatz 972: /tu
enim d(omi)ne fecisti caelum et terram et quicquid caeli
ambitu continetur/ Verona BC LXXXII (77): /tu enim
d(omi)ne fecisti c(a)elum et terram et quicquid celi ambitu
continetur/  Brev. Goth. (289B): /tu fecisti coelum et
terram et quidquid coeli ambitu continetur/ AN Ptr 4,14
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L TAVIWV. X X X X X X X x 4,14 ov yap mavia
o’ » kat ovk €otv O¢ avutaletal oot 1@ kugiw. CS » X »
R X X x x X x x x X x
I X x x x x x x x x x
F nobis X X X x X x tu enim omnia
0] es nec est qui  resistat maiestati tuae 13,12 x X cuncta
+tu obsistat voluntati tu
dominus omnium et non potestati ~ cuncta X tu
virtuti
~ tue maiestati
L ywdoke, kat 1o vévoc loganA ov oiag 4,15 kal X ovx
o’ » X X X X » » X KUQLE, ot
+Kat X

R X X x X X tu scis x x x domine x x
I x X X x X » » X X X deus Israel x
F nosti et genus  Israhel x  » » et tunosti  x X quia
(0} » X X x et x » X X X x x »

xxxxxxF:=L  (nec) (est) qui (resistat) (maiestati 5 de textu veteris latinae versionis in RI — 82
tuac) O 410 412 414 417 p*Bo”S Mainz, Domschatz 972,  desunt LF
Verona BC LXXXII (77); Brev. Goth.; ¢f CAr, PS-FU s x x x x x x x RI tu enim omnia nosti et genus
Mor; M-A; ¢f PHI israhel F: =L  x x cuncta nosti x x CAAMIFETOEOPH

et non pABeAS, Verona BC LXXXII (77) QM; Lectiona-
rius missae; M-A

es Mainz, Domschatz 972

resistat O 410 412 414 417 u*BpAS Mainz, Domschatz
972, Verona BC LXXXII (77); Brev. Goth.; Lectionarius
missae; ¢f CAr, PS-FU s Mor; M-A  obsistat ¢/ PHI

maiestati tuae 410 412 414 417 uPpAS Mainz, Dom-
schatz 972, Verona BC LXXXII (77) CAA'ITFET®ROPE@
PHNQKUSWIAWPQS; Brev. Goth.; Lectionarius missae;
M-A; ¢f PHI voluntati tuae pu* ®V; M-A (Var): ex v.
2 potestati tuae CAr  virtuti tuae ¢fPS-FUs Mor  ~
tuae maiestati Q™

(366,9): Ps 50,3/qui fecisti caclum et terram, mare et omnia
quae in eis sunt/Ps 71,18 par PS-IGN Ant 3,1 (215,6):
Is 44,6/hoc autem de patre omnium dixerunt/ Ac 2,38 (1teQt
TOU TIATEOG TWV OAWV AgyovaLv) Php 1,2 (145,14):
unus est enim omnium deus, pater Christi, ex quo omnia;
et unus dominus noster Iesus Christus/Jo 1,18; 1 Par 29,12
par/per quem omnia/l Cor 12,11 (gL yaQ €1¢ €0TLV O TV
0Awv BOeoc 0 MaTNE TOoL XELOTOV, €€ OL TA MAVTA,
€1G 0¢ Kal 0 KLELog Nuwv Inoovg Xowotoc/Jo 1,18; 1
Par 29,12 par/dt ov ta mavTa) Lectionarius missae
(Thomasi-Vezzosi) (332): /tu enim domine fecisti caclum
et terram et quicquid caeli ambitu continetur/ M-A: /tu
enim (es 4) domine (+ qui A) fecisti caelum et terram et
quicquid caeli ambitu continetur/ M-R 196 (194): /tu
enim fecisti omnia celum et terram et universa quae celi
ambitu continentur/ QU sy 1,5,22 (319,76): qui fecit
caclumetterram  RES-R 6511 (130): tu fecisti coelum et
terram, et quidquid coeli ambitu continentur

4 109: /et dominaris nobis/5 410: /d(omi)n(u)s
enim omnium es nec est qui resistat maiestati tue/8 412:
/d(omi)n(u)s omniu(m) es nec est qui resistat maiestati
tue/8  414: /domin(u)s enim omnium es nec est qui resistat
maiestati tue/8  417: /d(omi)n(u)s omniu(m) es nec est qui

33%

NQKUSWIAYPOS!; ¢f COM  x x omnia nosti x x x ¢f
AMst q (Var) x x omnia scis x x ¢f HES ~ X X SCis
omnia x x x ¢f AMst, PS-HI ep 9 0" tu x cuncta
nosti x x x QM (— 66)  tu x cognoscis omnia x x x ¢f AN
Ptr  tu x agnoscis omnia x x x ¢f AN Ptr (Var)

x RIF et O: + xat 249’

tu RIF x0:—ova

xx x RIO:=0"  ettunosti F

domine x R 152 (— 58):=0"
x FO:=L

x x x x x RI quia non per vanam iactantiam
F  quia (non) (pro) x (superbia) O: =0

deus israel 123 X

resistat maiestati tue/8  pA: /tu es d(omi)n(u)s (iteratur in
calce paginae) omniu(m) et non e(st) qui ressistat voluntati
tuae/8  pB: /tu es dominus omnium et non est qui resistat
maiestati tuae/8 Q*: /tu es d(omi)n(u)s omnium et non
e(st) qui resistat maiestati tu(a)e/8 05: /tu es d(omi)n(u)s
omniu(m) et non e(st) qui resistat maiestati tuae/8 ~ Mainz,
Domschatz 972: /tu es d(omi)n(u)s omnium et non es (sic)
quiresistat maiestati tuae/8 ~ Verona BC LXXXII (77): /tu
es d(omi)n(u)s omnium et non est qui resistat maiestati tue/
8  A-SSIgn 4,2 (368,6): introducere ad deum (dominum
HL) omnium et Christum (cf pag. 342,8: mpoooayayewv
Tw TwV 0AwVv Oew Kxat PAwv Xolotov) Agrestius
(40,33): qui caelum et terram ... condidit ex nihilo faciens
exordia rerum/Gn 1,12 AMst Rm 1,19 (40,1 = 41,1):
ille esse deus omnium 4,22 (146,30 = 149,5): deus, ut
errorem auferret et deum se omnium demonstraret AN
Jb 1,53 (170,28): omnium dominus ~ Brev. Goth. (289B):
/dominus enim omnium es nec est qui resistat maiestati
tuae/8 CAr in 1,16,1 (51,25): Ps 9,10/si potentiam
ausculta: et quis resistit (ressistet G, resistat H) potestati
tuae; si iustitiam, lege/Ps 9,9 PS-FU s Mor 20 (445):
iudex enim venturus est ... cuius virtuti (coni. Mo, virtute V)
nemo resistit PS-IGN Eph 7,2 (243,9): solus verus deus
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L o6u év UPoet X X X ovde v @LAodoétla
o’ ovk » » ovde &v Umeon@avig  »  » »
R X x x X X X x X x
| X x x X X X x X x
F non per vanam iactantiam x X x x x x
O » pro X superbia et contumelia et aliqua gloriae  cupiditate
X per superbiam contumeliam vel aliquam gloria  +et cupiditatem
X x stupiditatem
L ¢émoinoa X TOU HI] TIQOOKULVELV TOV  ATEQITUNTOV Apav,
o’ » TOUTO, TO  » » »  UTEeENPAvov » Ceo
R X X X X X X non X
I X X X X X X » X
F feci x  quod non  adoravi incircumcisum Aman x
O fecerim hoc ut » adorarem Aman superbissimum 13,13 libenter
adoraverim Haman
adorem Amman
L €mel eVdOKOLY  PLATjoAL
o’ otL novdoKOLY PUAely
R X X % X quoniam X x x x x mihi placet plantas
non plantam
I X X 0 X » x X X X X » » »
X
F et tu scis domine » speranti mihi in te non » » osculare
O enim x x X pro X x x x x salute  Israhel etiam
vero (T)sr(ahe)l
Th
—non ' 6 in textu F versiculus 6 legitur in medio versiculi
—pro Z™PP  per x superbiam AMTA 2 desunt LF
x x RIF et (contumelia) O: =0" x RIF: =Lo"  libenter H
contumeliam AT xRI:=Lo” etF  enim CAAMTFETOEOPHNQK
x x x x RIF  (et) (aliqua) (gloriae) (cupiditate) O: ~ USWIAPPQS  vero OM
=Lo’ x x x RIO:=Lo"  tuscis domine F
vel ITF x A ordo verborum: quoniam x x x x (x) mihi placet
aliquam AMTA (plantas) pedum aman (adorare) (in x salutem) israel R =~ ~
gloria E*K quoniam speranti mihi in te non mihi placet osculare plantas
+ et S*W pedum aman ut deprecer salutem israel F: ¢f L ~ pro x
cupiditatem A KI™*  stupiditatem T'A" x x x x salute (israhel) etiam vestigia pedum (eius) x (de-
xxRI  fecix F:=L fecerim hoc: =0 osculari) paratus essem O
xxxx xRl quodnon adoravi incircumcisum aman x 151 123 non 130 152
F:=L  utnon (adorarem) (aman) superbissimum O: = israhel OCPOH srahel C srhl T israel Q’
o’ srl AL isrl AORVEPKUSTAYPQSM ihl TI'NQ
adoraverim ®ES?¥PQY  adorem US* plantam 130: to meApa 93 x 152
haman C ~ amman Q

ingenitus et invisibilis, dominus omnium, unigeniti vero
pater (¢fJo 1,14 par) et genitor (0 povog aAnOwvog O¢og,
0 AYEVVITOG KAl ATIQOOLTOGC, O TWV OAWYV KUQLOG, TOU
0& povoyEvoug maTnE Kol yevvntwe)  Lectionarius
missae (Thomasi-Vezzosi) (332): /tu es dominus omnium
et non est qui resistat maiestati tuae/8 M-A: /tu es
dominus omnium et non est qui resistat maiestati (voluntati
A) tuae/8 M-R 196 (194): /dominus universorum tu
es/Ps 118,1 PHI 38,17 (753C): Jb 38,17/nulla creatura
est, quamvis praepotens et fortis, quae dei maiestati posset

obsistere

5 109: /tu enim omnia nosti et genus israhel tu scis
et tu nosti quia non per vanam iactantiam feci quod non
adoravi incircumcisum aman/7 123: 2/ tu scis d(eu)s
i(sra)h(e)l / 130: 2/tu scis d(omi)ne/ 151: 2/tu scis
d(omi)ne/ 152: 2/tu scis domine/ AMst q ap 2,4
(420,29): deum scire omnia (~ omnia nosse a) credimus
Rm 11,36 (392,6 = 393,6): ipse autem scit omnia/Rm
11,36 AN Ptr 4,10 (359,20): tu domine deus noster,
qui solus cognoscis (agnoscis D) omnia COM ap 259
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L o méApata twv modwv avtol  Evekev X U lopanA: AAN’
0 TeEARQ
0o’ x » X » » TOG owtnolav  x » C7 al\a
R pedum Aman adorare  in X salutem Israel sed
ideo
| » » basiare  pro X salute » »
osculare
F plantas pedum Aman ut deprecer  salutem » hoc
0] vestigia » eius x  deosculari paratus essem 13,14 sed
eiusdem deosculare
osculari
L x éroinoa tvae pndéva  mootdéw x x X
0o’ ¢moinoa TOUTO » 95y O d6&av  avBpwmov  VTEQA vV
R hoc non ita feci ne gloriam  ponam hominis super
X facio ~ hominis X gloriae
I » » » » nec » hominis posui »
F ideo X % » ne » ponerem  hominis »
(0] X x X timui » honorem dei mei transferrem
X transferre
L g d6&nc oov, déomota, kat undéva  MEOOKLVHOW x ATV 00D
o’ x » X Beov » oV » ovdéva » »
+ uov x
R gloriam dei mei et non adorabo alium nisi  te
dei mei praeponam X praeter
I » » » » » » » » »
F » » X quia » adoravi » » »
(0} ad X hominem et ne quemquam  adorarem excepto x
nequaquam
adorare 151 basiare 130 123 (— 54) osculare 58) ~ gloriam hominis x gloriae dei mei praeponam
152 (— 59) 130 gloriam hominis posui super gloriam dei mei
eiusdem ITF 123 honorem dei mei (transferrem) ad x hominem
in x salutem 151 152 (— 58) pro x salutem (0) gloriam ponerem hominis super gloriam dei x
130  pro x salute 123 F  diligam gloriam hominum magis quam gloriam solius
deosculari AFOE@PHNQSWIAWPQ deosculare  dei ¢f MART L: ¢f avBowmwv S* Or 1 28"
CX'KU  osculare AITF transferrem CAA'TTFOEOPHNQKUSWIAYPQ  trans-
7  desunt LF ferre =7
sed hoc non ita feci 151 I ideo hoc non x facio et non adorabo alium 151 I x non adorabo alium
130 ~hocideo x x feci F: ¢fo”  sed x x x timui O 130 quia non adoravi alium F et ne quemquam ado-
ne RF CAAMTFOEOPHNQKUSWIAYPQ nec 152 rarem CAAMTTOEOPHNQKUSYPQM; ¢f POE Mer et
x T nequaquam adorarem AMIIFWIAQS
ordo verborum: + uov O-S¢-A” € (— 64): glo- nisite IS1IF  praeterte 130  excepto x O: — cov

riam ponam hominis super gloriam dei mei 151 152 (—

(82): dominus, quasi (quippe Ld; ipse Huemer) cuncta qui

novit  HES 1 (821A): cum enim deus esset, et omnia
sciens PS-HI ep 9,30 (71,9): scit enim deus omnia et
potest POE Mer 58,9 (589): C 7/nec dei honorem (-re

V) <dare> (add.Zarncke) superbissimo/2,21

6  109: 2/et tu scis domine quoniam speranti mihi in
te non mihi placet osculare plantas pedum aman ut deprecer
salutem israhel/2  123:/q(uo)n(ia)m mih(i) placet plantas
pedu(m) aman basiare p(ro) salute i(sra)h(e)l/ 130: /
g(uo)n(ia)m non mihi placet plantam pedum aman basiare
p(ro) salute(m) isr(ahe)l/  151:/q(uo)n(ia)m m(ih)i placet

98

plantas pedu(m) aman adorare in salutem isr(ahe)l/  152:
/quoniam non mihi placet pedum aman osculare in salutem
israel/

7 109: 5/hoc ideo feci ne gloriam ponerem hominis
super gloriam dei quia non adoravi alium nisi te deus meus
ne fiat mihi hoc in tentationem/ 123: /sed hoc non ita
feci ne gl(ori)am hominis posui sup(er) gl(ori)am d(e)i mei
et non adorabo alium nisi te d(omi)ne d(eu)s m(eu)s et non
facio ea in adrogantia nec in te(m)ptatione dico d(omi)ne
appare cognoscere d(omi)ne/ 130: /id(e)o hoc non facio
ne gloriam hominis gloriae d(e)i mei p(rac)ponam non
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L 10 &aAnBwov X  Kal ov TOomow avto X X év
o’ » Kvpiov pov  »  » » avta  &v Omepn@avig X
X avto X ovde  gv
X X X X
R domine deus  x et non facio X ea in  arrogantia nec in
adrogantiam
I » » meus »  » » X » » » » »
F X » » ne fiat mihi hoc  x x X »
(0) domino X meo x X X X x X X x X
dominum meum
X deo
L TLELQATLLE. 4,16 xat vov,
o’ X c8 » »
PLA0dOELX
R intemperatione x domine appare domine cognoscere domine et nunc
temptationem + deus meus
| temptatione dico  » » X » » » »
X X X
F temptationem x X X » »
(0] X X 13,15 » »
L xvote, x X X X X X 5
o’ » 0 0edg, 6 Paocirevg, 0 0Oeoc
x x x BaoiAev
X X X X
R domine rex deus X x x x
+ deus X
I » » » x X x x
X X X X X X X
F » X X respice in testamentum quod
(0] » rex deus X X x x
+regum + noster
domine deus x 151: —pov 98 €: =L  domine deus omittit 152 (— 58)
meus 1301 xdeusmeus F x deo meo CALZTOEPHS? +deus 130: =0’
r*¢PQ  domino x meo AONQUS*W  dominum x rex R 1230410412414 417 u*BoAS Mainz, Domschatz
meum ITFK 972, Verona BC LXXXII (77); M-A: x x x BaociAev 967

+ ovde ev PLAodoEIx 93: ex v. 5: et non facio x
ea in (arrogantia) nec in (intemperatione) (x) RI x ne
fiat mihi hoc x x x in temptationem x F: avto 967 248: ¢f
L ><><><><><><><XXXXO:—KD(LOUHOLT]O'(OO(UTO(EV
vrepn@avia 58

arrogantia 151 I adrogantiam 130

intemperatione (— 45): ¢f ThLL VII, col. 2107, 1.
54 L: temptationem 130  temptatione I

xR dicol

domine appare domine cognoscere domine 151

123 domine deus meus appare domine cognoscere domi-
ne 130 domine x x x x 152 (— 58) x x x x x FO:
=Lo’

8  detestibus liturgicis qui legunt etiam versiculos 8-
10 vide sub versiculo 1 desunt LF totum versiculum

adorabo alium p(rae)t(er) te d(omi)ne d(eu)s meus et non
facio ea in adrogantia(m) nec in temptationem d(omi)ne
d(eu)s meus appare d(omi)ne cognosce d(omi)ne/ 151:

O-S%-A (— 64) x F; Brev. Goth.; Lectionarius missae;
M-R: x x x x S¥*V 106" 55311392 C4: =L

+ regum p*BoAS Mainz, Domschatz 972, Verona BC
LXXXII (77) ITF; Lectionarius missae; M-A

deus 151 123 0 410 412 414 417 pABoAS Mainz, Dom-
schatz 972, Verona BC LXXXII (77); Brev. Goth.; Lec-
tionarius missae; M-A; M-R: =0" x 130 F: =L

+ noster M-R

x x x R123 0 410 412 414 417 pABoAS Mainz, Dom-
schatz 972, Verona BC LXXXII (77); M-A respice in
testamentum F

x x x (abraham) R 123 O 410 412 414 417 uABoAS
Mainz, Domschatz 972, Verona BC LXXXII (77); Brev.
Goth.; Lectionarius missae; M-A; M-R quod disposuisti
ad abraham F: ¢f L

/s(ed) hoc n(on) ita feci ne gl(ori)Jam ponam ho(min)is
sup(er) gl(ori)am d(e)i mei et n(on) adorabo alium nisi
te d(omi)ne d(eu)s et n(o)n facio ea in arrogantia nec in
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L dwOépevoc mooc Afoaap,
o’ X X »
R x x  Abraham x X et deus Isaac et deus lacob x parce
X X X
I X X » X X » X » o o» X » X x
X X X X X X X X X X X
F  disposuisti  ad » patrem nostrum x X X X X et x
(0] X X » X X X X X X X X X
Abraam da
L @cloar tov Aaob oov, otL érutéBevtal Nuv elg
o’ » » » » » EmPAEmovoty » »
R  parce populo tuo ascenderunt enim x super nos in
I » » » » » x supra  »
X X X X X X X X X
F » plebi tuae  quoniam inimici ascenderunt  x X ad
O miserere  populi tui quia volunt x nos inimici X
pacem populo tuo qui nostri
tui
abraham R 123 410412 414 u”BoAS Mainz, Domschatz ~ RES-R  da pacem M-R

972, Verona BC LXXXII (77) CAAMTTFETOE®AP*HNQK
USWIAYPQ: Brev. Goth.; Lectionarius missae; M-A; M-
R abraam 417 ©"P?(am in rasura)

xxR1230410412414 417 pABo”S Mainz, Domschatz
972, Verona BC LXXXII (77); M-A  patrem nostrum F

(et deus) isaac et (deus) iacobR 123 x x x x x x FO
410 (Cant.) 412 414 417 p*Bo”S Mainz, Domschatz 972,
Verona BC LXXXII (77); Brev. Goth.; M-A; M-R: = Lo’

et deus 151 xx 130 etx 123

deus 151 x 130 123

xR 123 0410412 414 417 uBoAS Mainz, Domschatz
972, Verona BC LXXXII (77); M-A: = Lo’ etF

parce parce 151; ¢f M-M Lo" x parce 130 123
F  x miserere O 410 412 414 417 u”BoAS Mainz, Dom-
schatz 972, Verona BC LXXXII (77); Brev. Goth.; M-A;

inte(m)p(er)atione d(omi)ne appare d(omi)ne cognoscere
d(omi)ne/  152: /sed hoc non ita feci nec gloriam ponam
hominis super gloriam dei mei et non adorabo alium nisi
te domine deus meus et non facio ea in arrogantia nec in
tentatione dico domine/11 MART 1. 1 (417,8): Act
I,11/ut ne pro dilectionem mundi compatientibus nobis
dicatur etiam de nobis: dilexerunt gloriam hominum
magis quam gloriam solius dei (tva pn T ayoamnn Tov
KOOHOV TIROOTIACXOVTWV TV ONON Kol et U@V
nyannoav yo v dofav twv avOownwv HaAAov
vTeE TV dofav tov pHovov Oeov) POE Mer 58,9
(589): 3,2/nec adorare quemquam preter dominum/C 5

8 109: /et nunc domine respice in testamentum
quod disposuisti ad abraham patrem nostrum et parce
plebi tuae quoniam inimici ascenderunt ad exterminium
nostrum et desiderant evertere et eradicare nos et dis-
perdere quae ab initio est hereditatem tuam/ 123:
/et n(un)c d(omi)ne rex d(eu)s abraham et isaac et iacob
parce p(o)p(w)lo tuo ascendunt eni(m) supra nos in
p(er)dicione(m) et concupier(unt) perdere principalem
tua(m) hereditate(m)/ 130: /et nunc d(omi)ne d(eu)s
rex abraham isaac et iacob parce populo tuo ascenderunt

populo tuo R 123 410 (Cant.) 412 414 417 p
Mainz, Domschatz 972, Verona BC LXXXII (77) A*E?OQHQ
KW¥P; Brev. Goth.; Lectionarius missae; M-A; M-M; M-R;
RES-R  plebi tuae F; 410 (4ntiph.) (— 32)  populi tui
CATI'STOE*@APHNUSWIAQ

ordo verborum: ascenderunt enim x (super) nos in
perditionem x R 123 ~ quoniam inimici ascenderunt x x
ad exterminium nostrum F ~ (quia) volunt x nos inimici
x perdere x O 410 412 414 417 u BoAS Mainz, Domschatz
972, Verona BC LXXXII (77); M-A; RES-R (Var)

qui AV

super R supra 123

+ nostri uABp”S Mainz, Domschatz 972, Verona BC
LXXXII (77) IIFE@AS’IAQ; Lectionarius missae; M-A;
RES-R  +tiU

ABAHAS
Q

enim sup(er) nos in p(er)dicionem qui concupierunt p(er)-
dere principalem tuam hereditatem/ 151: /et nunc
d(omi)ne rex d(eu)s abraham et d(eu)s ysaac et d(eu)s iacob
parce parce pop(u)lo tuo ascendunt eni(m) sup(er) nos in
p(er)ditione(m) et concupierunt p(er)dere p(r)incipale(m)
tuam hereditate(m)/ 410: oratio Mardocei de libro
Esther. (Antiph.): miserere domine plevi tue/ (Cant.):
4/et nunc d(omi)ne rex d(eu)s Abraa(m) miserere p(o)p(u)lo
tuo quia volunt nos inimici p(er)dere et hereditatem tua(m)
delere/ 412: 4/et nunc d(omi)ne rex d(eu)s Abraham
miserere p(o)p(u)l(o) tuo quia volunt nos inimici p(er)dere
et hereditate(m) tua(m) delere/  414: 4/et nunc d(omi)ne
rex deus Abraham miserere populo tuo q(uia) volunt nos
inimici p(er)dere et ereditate(m) tua(m) delere/  417: 4/et
nunc d(omi)ne rex d(eu)s Abraam miserere p(o)p(u)lo tuo
quia volunt nos inimici p(er)dere et hereditate(m) tua(m)
delere/ pt: 4/et nunc d(omi)ne rex regu(m) d(eu)s
Abraham miserere populo tuo quia volunt nos inimici
n(ost)ri perdere et hereditate(m) tu(am) delere/ uB: 4/
et nunc domine rex regum deus Abraham miserere populo
tuo quia volunt nos inimici nostri perdere et hereditatem
tuam delere/ o*: 4/et nunc d(omi)ne rex regu(m) d(eu)s
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L xatapBooov kal Eémbvpovowy  agavioar kai  €Expat
o’ » » émeOvunoav amoAéoatr  x X
R perditionem X et concupierunt perdere x X X X X
qui
I » X » » » X X X X x
X X X X X X X X X
F  exterminium nostrum » desiderant evertere et eradicare nos et disperdere
(0] perdere X »  hereditatem tuam X X X X X
L v & aoxns KkAnoovoutov oov pn  Omeoldng
o’ » » » » Co9 » »
R x  principalem x tuam hereditatem X x  mnoli avertere
~ domine
| X » X » X X ne despexeris
X X X X X X X X
F quae ab initio est hereditatem tuam tu autem » praetereas
(o) X % x X X delere 13,16 x X »  despicias
+ de terra et non derelinquens
X X
ordo verborum: (et) (concupierunt perdere) (x x x 9 desunt LF totum versiculum omittit 152 (—

x x) (x principalem x) (tuam hereditatem) R 123 F ~
et hereditatem tuam x x x x x x x x x x (delere) O 410
412 414 417 u”BoAS Mainz, Domschatz 972, Verona BC
LXXXII (77); Lectionarius missae; M-A; RES-R (Var)

et 151123 F  qui 130

concupierunt perdere R 123 desiderant evertere F

xxxx xR 123:=0" et eradicare nos et disperdere
F:¢fL

x principalem x R 123

tuam hereditatem R 123

— delere U*

+ de terra RES-R

quae ab initio est F
~ hereditatem tuam F

Abraham miserere populo tuo quia volunt nos inimici
n(ost)ri perdere et hereditate(m) tua(m) delere/  @S: 4/et
nunc d(omi)ne rex regum d(eu)s Abraham miserere populo
tuo quia volunt nos inimici n(ost)ri p(er)dere et hereditate(m)
tuam delere/ Mainz, Domschatz 972: 4/et nunc
d(omi)ne rex regum d(eu)s Abraham miserere populo tuo
quia volunt nos inimici n(ost)ri perdere et hereditatem tuam
delere/  Verona BC LXXXII (77): 4/et nunc d(omi)ne rex
regum d(eu)s Abraham miserere populo tuo quia volunt nos
inimici n(ost)ri perdere et hereditatem tuam delere/  Brev.
Goth. (289B): 4/et nunc domine deus Abraham miserere
populo tuo/ (881D): (Antiph.) miserere domine plevi
tue/ Lectionarius missae (Thomasi-Vezzosi) (332): 4/
et nunc, domine rex regum deus Abraham, miserere populo
tuo quia volunt nos inimici nostri perdere et haereditatem
tuam delere/ M-A: /et nunc domine rex regum deus
Abraham miserere populo tuo quia volunt nos inimici nostri
perdere et haereditatem tuam delere/  M-M (290B): inter
vestibulum et altare plorabant sacerdotes et levite, ministri
domini dicentes: parce, domine, parce populo tuo/10 M-
R 201 (205): domine deus noster Abraham, da pacem populo
tuo/ 203 (211): domine deus noster Abraham, da pacem
populo tuo/ RES-R 7159 (290): miserere, domine,
populo tuo, quia volunt nos inimici nostri (— HRD) perdere,
et hereditatem tuam delere de terra (x x C)/

58)

x xR 1230410412414 417 u*Bo”S Mainz, Domschatz
972, Verona BC LXXXII (77); M-A: = Lo’ tu autem F
x et 410 (Antiph.); Brev. Goth. (298B); (881); M-R

noliaverterex 151  ~nolidomineaverterete 130 ne
dispexeris domine 123 (— 55): correxi in schemate  ne
praetereas x F ne despicias x 410 412 414 417 uBoS
Mainz, Domschatz 972 CAAMIFETOE@PHNQU2S AP
Q; Brev. Goth.; Lectionarius missae; M-A; RES-R ne
dispicias x %", Verona BC LXXXII (77) KS*W  non
derelinquens M-R  x x x x x x U*

9 109: /tu autem ne praetereas portionem electionis
(ex xelectionis) tuae quam liberasti de terra aegypti/  123:
/ne dispexeris d(omi)ne hereditate(m) tuam qua(m) liberasti
de t(er)ra egipti/ 130: /noli d(omi)ne avertere te parti
(ex parte) qua(m) liberasti de t(er)ra aegypti/ 151: /noli
avertere ea parte qua(m) liberasti de t(er)ra egypti/ 410
(Antiph.): /et ne despicias hereditatem tuam/2 410
(Cant.): /ne despicias partem tua(m) qua(m) redemisti tibi ex
egibto/  412: /ne despicias partem tua(m) quam redemisti
tibi ex egypto (ex egipto)/  414: /ne despicias partem tuam
quam redemisti tibi ex egipto/  417: /ne despicias parte(m)
tua(m) quam redemisti tibi ex egypto/ pA: /ne despicias
partem tua(m) qua(m) redemisti tibi/ pB: /ne despicias
partem tuam quam redemisti/ o*: /ne dispicias partem
tua(m) quamredemistitibi/  @:/ne despicias (ex dispicias)
partem tuam qua(m) redemisti (ex redemis) tibi/  Mainz,
Domschatz 972: /ne despicias parte(m) tuam quam redemisti
tibi/  Verona BC LXXXII (77): /ne dispicias partem tuam
quam redemisti tibi/  Brev. Goth. (289B): /et ne despicias
partem tuam quam redemisti ex Aegypto/ (430A): ne
despicias partem tuam domine quam redemisti ex Aegypto/2
(881D): (Antiph.) /et ne despicias hereditatem tuam quam
redemisti/2 Lectionarius missae (Thomasi-Vezzosi)
(332): /ne despicias partem tuam quam redemisti tibi/ M-
A: /ne despicias partem tuam quam redemisti tibi (+ de
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L v peelda ooy, v x
o’ » » » » gEALTQ
KAogovoulv  oov ~  EAVTQWOW
R X ea parte X X X quam X
avertere +te X parti
I domine x  hereditatem tuam x X » X
X X X X X X X X
F X x  portionem X electionis tuae  » X
(0) X X partem  tuam X X » redemisti
+et hereditatem  tuam
X X X X + domine
EAvtowow &k yng Aiyvmrtov 4,17 ETAKOLOOV MG OeNoews MUV
o’ » » o o» » Cc10 » » » Hov
EAVTW
R liberasti  de terra  Egypti X audi domine preces meas
I » » o » » X exaudi » » »
X X X X X X X X X
F » » o » » sed » »  deprecationem nostram
0] tibi » X Aegypto 13,17 x » X » meam
X ex sed deus orationem nostram
X X X
ea parte x 151 x parti x 130° < x parte x egypti 150 123 aegypti 130 F aegypto M-A
130*  x hereditatem tuam 123 410 (Antiph.); Brev. Goth. (Var) egypto 412°414 417 QUQY egipto TOM
(881) (— 32); M-R: kAogovoutav (sic) cov 967 X 412* egibto 410
portionem x F x partem tuam O 410 (Cant.) 412 414 10 desunt LF totum versiculum omittit 152 (—
417 prBoAS Mainz, Domschatz 972, Verona BC LXXXII 58)

(77); Brev. Goth. (289B); (430A); Lectionarius missae; M-
A; RES-R

+ et hereditatem tuam S? (— 66): lectio duplex

+ domine Brev. Goth. (430A)

x xR 1230410412414 417 pABo”S Mainz, Domschatz
972, Verona BC LXXXII (77); M-A electionis tuae
109 < *electionis x 109*

L:  xliberastiR123F  redemistix uB AF@RGVES*W
PPQ! (— 66); Brev. Goth.; M-R; RES-R  redemisti tibi
410 412 414 417 u”oAS Mainz, Domschatz 972, Verona BC
LXXXII (77) CAIIFETOPOPHNQKUS*WIAQSM; Lectio-
narius missae; M-A: ~ eAvTQWOW eavtw 583

ex 410412414 417 CA'ZT; Brev. Goth.; RES-R  x x
x uABoAS Mainz, Domschatz 972, Verona BC LXXXII (77);
Lectionarius missae

terra (egypti) R 123 F; M-R: = Lo’ x (aegypto) O
410 412 414; Brev. Goth.; M-A (Var); RES-R

aegypto cod. B in Thomasii editione))  M-R 201 (205): /et
non derelinquens hereditatem tuam quam redemisti de terra
Aegypti/ 203 (211): /et non derelinquens hereditatem
tuam quam redemisti de terra Aegypti/ RES-R 7159
(290): /ne despicias partem tuam quam redemisti ex
Aegypto/

10 109: /sed exaudi domine deprecationem nostram
et propitiare hereditati tuae et convertere ad misericordiam
et transfer iudicium et immuta luctum nostrum in laetitiam
tuam ut viventes et absoluti a malis hymnum dicamus
tibi (ex tibis) et ne exterminetur os laudem dicentium
maiestati tuae/  123: /exaudi d(omi)ne praeces meas et
propicius esto sorti tuae et converte luctu(m) n(ost)r(u)m
in iucunditate ut viventes decantemus nom(en) tuu(m)
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x R 1230410412414 417:=Lo” sed F pABoAS
Mainz, Domschatz 972, Verona BC LXXXII (77); Lectio-
narius missae; M-A

audi R exaudi 123 F 410 412 414 417 prBpAS
Mainz, Domschatz 972, Verona BC LXXXII (77); Brev.
Goth.; Lectionarius missae; M-A; M-R; RES-R

domine R 123 F; RES-R 6511 (Var)  x 410412414
pABAS Mainz, Domschatz 972, Verona BC LXXXII (77)
CAAMTIFET®OE @PHNQUSWIAQ; Brev. Goth., Lectionarius
missae; M-A; RES-R 6511; 7159 deus WP (— 66); M-R;
RES-R 2765; 6043 dominus deus RES-R 6491

preces meas R 123 L: deprecationem nostram
F pBoAS Mainz, Domschatz 972, Verona BC LXXXII (77)
E? (— 66); Lectionarius missae; M-A; M-R orationem
nostram RES-R 6511; 7159 (var) deprecationem meam
410412414417 pA CAAMIFETOE*OPHNQKUSWIAWPQ;
Brev. Goth.; RES-R 2765; 6043; 6511 (Var); 7159:=0"

d(omi)ne et ne extermines os laudantiu(m) te/ 130:
/audi d(omi)ne p(rae)ces meas et esto p(ro)pitius sorti
tuae converte luctu(m) n(ost)r(u)m in laetitia(m) (ex
lactitiae) et viventes (ex venientes) honorificemus nom(en)
tuum d(omi)ne et ne ext(er)mines (ex ext[erlminem) os
benedicentium te/  151: /audi d(omi)ne p(rae)ces meas et
esto p(ro)pici(us) sorti tue et conv(er)te luctu(m) n(ost)r(u)m
in leticiam n(ost)ram ut viventes honorificent nom(en) tuum
d(omi)ne et ne ext(er)mines os benedicentiu(m) te/ 410
(209): /exaudi deprecationem mea(m) et propitius esto
sorti et funiculo tuo et converte luctu(m) n(o)s(tru)ym
in gaudiu(m) ut vibentes laudem(u)s n(o)m(e)n tuu(m)
d(omi)ne et non claudas ora te canentium  412: /exaudi
deprecationem mea(m) et propitius esto sorti et funiculo

Vetus Latina 7/3
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L xat  AdoBnt g kAnpovopiag oov kal otoéov
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X
R et esto propitius sorti X X tuae et converte X
X

I »  propitius esto » X x » o» » x

X X X X X X X X X
F »  propitiare hereditati X X »  » convertere ad

plebi tuo
populo

O » propitius esto sorti et funiculo tuo » converte x

sed + tuae + hereditatis  tuae sed convertere

verte
L 10 mévboc MUV Elc  eVPQEOOTIVNY,
o’ » » » » evwylav,
R x x x x x luctum  nostrum in lactitiam
I x x x x X » » »  iucunditatem
X X X X X X X X X
F misericordiam et transfer iudicium et inmuta » » » laetitiam
(0] X x X x X » » » gaudium
tribulationem nostram gaudio
tristitiam nostram

sed M-R 201; 203

esto propitius R; M-R 201; 203 ~ propitius esto 123
0 410 412 414 417 u”BoAS Mainz, Domschatz 972, Verona
BC LXXXII (77); Brev. Goth.; Lectionarius missae; M-A;
M-R 202; RES-R  propitiare F

sorti x x tuae R 123 hereditati x x tuac F plebi
x x tuae M-R 201; 203 populo x x tuo M-R 202; RES-R
2765; 6491 sorti et funiculo tuo O 410412 414 sorti
x funiculo tuo 417 sorti tuae et funiculo tuo Brev.
Goth.  sorti et funiculo hereditatis tuae pABoAS Mainz,
Domschatz 972, Verona BC LXXXII (77); Lectionarius
missae; M-A; RES-R 6043; 7159

—et130: — ko h—2*  sed RES-R 7159

converte R 123 410 412 414 417 pABoAS Verona BC
LXXXII (77) CA’AMIFETOEOPHNQK?USWIAYPQ; cf
PS-AU s 48; ANT-M '%; Brev. Goth.; Lectionarius missae;
M-A; M-M; M-R; RES-R  convertere FA*K  convertit

tuo et converte luctu(m) n(o)s(tru)m in gaudio ut viventes
laudemus n(o)m(e)n tuu(m) d(omi)ne et non claudas ora
te canentium 414: /exaudi deprecationem meam et
propitius esto sorti et funiculo tuo et converte luctum
nostrum in gaudio ut viventes laudem(u)s n(o)m(e)n tuum
domine et non claudas ora te canentium  417: /exaudi
deprecatione(m) mea(m) et propitius esto sorti funiculo
tuo et converte luctu(m) n(o)s(tru)m in gaudio ut viventes
laudem(u)s n(o)m(e)n tuu(m) (+ domine sup. lin.) et non
claudas ora te canentium  p?:/sed exaudi deprecatione(m)
n(ost)ram et propitius esto sorti et funiculo hereditatis tuae
et converte luctu(m) n(ost)rum in gaudium ut viventes
laudemus nomen tuu(m) et ne p(er)das ora canentium te
d(omi)ne d(eu)s n(oste)r uB: /sed exaudi deprecationem
nostram et propitius esto sorti et funiculo hereditatis
tuae et converte luctum nostrum in gaudium ut viventes
laudemus nomen sanctum tuum et ne perdas ora canentium
te domine deus noster o*: /sed exaudi deprecationem

Mainz, Domschatz 972 verte ¢f PS-IS com  transfer ?
¢fSISB  restaura ? ANT-M %

x x x x x x x R123 O 410 412 414 417 urBoAS
Mainz, Domschatz 972, Verona BC LXXXII (77); PS-AU
s 48; ANT-M; Brev. Goth.; Lectionarius missae; M-A; M-
M; RES-R; SISB: = Lo’ ad misericordiam et transfer

iudicium et inmuta F

tribulationem  nostram  M-R; RES-R  2765;
6491  tristitiam nostram ? ¢f ANT-M %
laetitiam nostram 151 laetitiam x 130°¢ laetitiae

x 130* iucunditate x 123 (— 54): correxi in sche-
mate  lactitiam tuam F gaudium x 410 uBoAS Mainz,
Domschatz 972, Verona BC LXXXII (77) CAAMIFET®
EOPHNQKU?SWIAWPQ; PS-AU s 48; PS-IS com; Brev.
Goth.; Lectionarius missae; M-A; M-M; M-R; RES-R; SISB
(Var)  gaudio x 412414417 U*; SISB  gaudium nobis
ANT-M

n(ost)ram et propitius esto sorti et funiculo hereditatis
tu(a)e et converte luctu(m) n(ost)r(u)m in gaudium ut
viventes laudemus nomen tuum et ne perdas ora canentium
te domine deus noster 03: /sed exaudi deprecatione(m)
nostram et propitius esto sorti et funiculo hereditatis tuae
et converte luctum n(ost)r(u)m in gaudium ut viventes
laudemus nom(en) tuum et ne p(er)das ora canentium te
domine deus noster o": 2/et ne perdas ora canentium
te d(omi)ne d(eu)s noster ~ Mainz, Domschatz 972: /sed
exaudi dep(re)cationem n(ost)ram et p(ro)pitius esto sorti
et funiculo hereditatis tuae et convertit luctum n(ost)r(u)m
in gaudium ut viventes laudemus nomen tuum et ne perdas
ora canentiu(m) te d(omi)ne d(eu)s n(oste)r Verona
BC LXXXII (77): /sed exaudi deprecationem n(ost)ram et
propitius esto sorti et funiculo hereditatis tu(a)e et converte
luctum n(ost)r(u)m in gaudium ut viventes laudemus nomen
tuum et ne perdas hora canentiu(m) te d(omi)ne d(eu)s
n(oste)r ANT-M 131r (88): converte, domine, luctum



C10 Hester 267
L tva Covteg OUVTOWUEY oe X X X
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R nostram ut viventes x X X X honorificent nomen tuum domine
et honorificemus
I X » » X X X X decantemus » » »
X X X X X X X X X X X
F tuam » » et absoluti a malis hymnum dicamus X tibi x
benedicamus te
(0] X » » x X X X laudemus nomen tuum domine
nobis videntes X + deus
Kal un  apaviong otopa LUVOUVTWYV o¢.
o’ » o » » » alvovvTwv ooL.
UHVOUVT(AJV + KUQLE
R et ne extermines oS benedicentium X te
I » o » » » laudantium X »
X X X X X X
F »  » exterminetur  » laudem dicentium maiestati tuae
dissipes
O » mnon  claudas ora X te canentium
noster perdas X clamantium + domine
~ canentium (ad) te +domine deus noster
~ clamantium (ad) te
et 130 130*  ne exterminetur F ne dissipes ¢f M-M; M-R;
venientes 130* videntes U RES-R 3554 non claudas 410 412 414 417 CAAMIFET

x x x x R 123 FO 410 412 414 417 uBoAS Mainz,
Domschatz 972, Verona BC LXXXII (77); Brev. Goth.;
Lectionarius missae; M-A; M-R; RES-R; responsoriale
Taurinense: = Lo”~ et absoluti a malis F

(honorificent) nomen tuum R 123 O 410 412 414
417 p”eAS Mainz, Domschatz 972, Verona BC LXXXII
(77); Brev. Goth.; Lectionarius missae; M-A: ~ 710
ovopx cov V O-A 74" 381 55 laudemus nomen
sanctum tuum pB hymnum dicamus tibi 109 =
L < hymnum dicamus tibis 109* laudemus te
M-R; RES-R 7159  benedicamus te M-R (Var); RES-R
2765  benedicimus te Responsoriale Taurinense

honorificent 151 (— 42) < honorificemus 130
Lo decantemus 123 (— 54)  laudemus 410 412 414
417 p”eAS Mainz, Domschatz 972, Verona BC LXXXII
(77); Brev. Goth.; Lectionarius missae; M-A

domine R 123410 412 414 417° AAMTFOE@PHNQKU
SWIAYPQ: Brev. Goth.; M-R; RES-R: =0~ x F 417*
pABAS Mainz, Domschatz 972, Verona BC LXXXII (77)
CXT; Lectionarius missae; M-A: = L

+ deus noster Responsoriale Taurinense

ne extermines 151 130° 123 ne exterminem

nostrum in gaudium nobis, et tristitiam cordis nostri restaura
in letitia spiritus sancti PS-AU s 48,3 (1840): iam
luctus convertuntur in gaudium Brev. Goth. (289B):
/exaudi deprecationem meam et propitius esto sorti tuae
et funiculo tuo et converte luctum nostrum in gaudium ut
viventes laudemus nomen tuum domine et non claudas ora
canentiumte  PS-IS com 9 (73,19): luctus vester vertetur
in gaudium Lectionarius missae (Thomasi - Vezzosi)
(332): /sed exaudi deprecationem nostram et propitius
esto sorti et funiculo haereditatis tuae et converte luctum

34%

OEOPHNQKUSWIAWPOM: Brev. Goth.  ne claudas QS;
Lectionarius missae; RES-R 6319; 6389; 7159 ne perdas
pABQASY Mainz, Domschatz 972, Verona BC LXXXII (77);
M-A

os R 123 F; RES-R 7159: =Lo”’ ora 0410412414
417 pABASY Mainz, Domschatz 972, Verona BC LXXXII
(77); Brev. Goth.; Lectionarius missae; M-A; M-M; M-R;
RES-R 3554; 6319; 6389

benedicentium x te R laudantium x te 123 (— 54);
RES-R6319(Var) laudemdicentiummaiestatituaeF  x
te canentium 410 412 414 417 CAA'STOOPHNKUSWI™
poOM x te clamantium Q2 x x canentium ITF x
x clamantium Q* ~ canentium x te pABASY Mainz,
Domschatz 972, Verona BC LXXXII (77) EQS; Brev.
Goth.; Lectionarius missae; M-A; M-R 201; RES-R
6319; 6389; 7159 clamantium x te RES-R 6319 (Var);
6389 (Var) canentium ad te M-M; M-R 203; RES-R
3554  clamantium ad te RES-R 3554 (Var)

+ domine M-M; M-R; RES-R: + kvgte 98-243-248-
731 + domine deus noster pBoASY Mainz, Domschatz
972, Verona BC LXXXII (77); Lectionarius missae; M-A

nostrum in gaudium, ut viventes laudemus nomen tuum et
ne claudas ora canentium te, domine deus noster M-A:
/sed exaudi deprecationem nostram et propitius esto sorti
et funiculo haereditatis tuae et converte luctum nostrum in
gaudium ut viventes laudemus nomen tuum et ne perdas ora
canentium te domine deus noster M-M (290B): inter
vestibulum et altare plorabant sacerdotes et levite, ministri
domini dicentes: parce, domine, parce populo tuo /8/et ne
dissipe ora canentium ad te, domine (999A): converte,
domine, luctum nostrum in gaudium/30  M-R 201 (205):
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el ~ mors  certa
11 desunt LF xx151F:=0" xeum 130  ad dominum CAA"
et x x omnis populus RI et haec orans omnem popu-  TIFETOPHNQKUSWIAQ  ad deum ®EYP

lumF  ~ (omnis) x x (quoque) (israhel) O: =0

omnes U

enim @4

israhel ®?®  srahelC  srhlZT  ihlIIFN
isrl AORVE@APHQKUSWTAPPOQSM srl AL

x x x x RIF:=0"  (pari) mente et (obsecratione) O

pare U  puri N*

observatione '

supervixit 151 (— 45) exclamavit 123 152: ex-

exoafev V. O-A 76 46-64-381-728 108 clamabat

130 erexitF clamavit O: exoaev S

israel
Q!

/sed esto propitius plebi tuae et ne dissipes ora canentium te,
domine 202 (207): exaudi, deus, deprecationem nostram
et propitius esto populo tuo et converte tribulationem
nostram in gaudium, ut viventes laudemus (benedicamus
S) te, domine 203 (211): /sed esto propitius plebi tue et
ne dissipes ora canentium ad te, domine RES-R 2765
(215): exaudi, deus, deprecationem nostram et propitius esto
populo tuo, et converte tribulationem nostram in gaudium,
ut viventes benedicamus te, domine 3554 (310): J1
2,17/et ne dissipes ora canentium (clamantium codd.) ad te,
domine 6043 (11): exaudi, deus, deprecationem nostram
et propitius esto sorti et funiculo hereditatis tuae 6319
(81): 23/da nobis, domine, locum paenitentiae et ne claudas
(-des F*) ora canentium (clamantium V; laudantium M)
te, domine 6389 (99): da nobis, domine, locum pae-
nitentiae et ne claudas ora canentium (clamantium C) te,
domine/22 6491 (125): domine deus, propitius esto
populo tuo et converte tribulationem nostram in gaudium/
Ps 78,9 6511 (130): 2/exaudi (+ domine G) orationem
(deprecationem D) nostram et converte luctum nostrum in
gaudium 7159 (290): /sed (et R) converte luctum nostrum
in gaudium, ut viventes laudemus te, domine V.A. exaudi
deprecationem (orationem RL) nostram et propitius esto sorti
et funiculo hereditatis tuae V.B. da nobis locum paenitentiae

x omni fortitudine x
in fortitudine x F X

in fortitudine sua 151 123
130 in fortitudinem suam 152
x x O

nv a ENG; — autwv 46-64-381-728 249" cum
esset x mors x in oculis eorum x 151 ~ quoniam x mors
x in oculis eorum x x erat 123 152 ~ mors x enim x
super oculos eorum x x erat 130 nam x mors iam in
oculis eorum prae luctu erat F (e0) quod x x eis (certa
mors) x x x (inpenderet) O

ei AL

~mors certa Q'

et ne claudas os canentium te, domine Responsoriale
Taurinense (fol. 172v, 1. 8): ut viventes benedicimus te,
domine deus noster SISB exh 173 (768): nam potens
est (potest Br) dominus transferre in gaudio (gaudium Br)
luctum

11 109: /et haec orans omnem populum erexit
in fortitudine nam mors iam in oculis eorum prae luctu
erat/ 123: /et om(n)is p(o)p(w)l(u)s exclamavit in
fortitudine sua q(uonia)m mors in oculis eo(rum) erat/  130:
/et omnis populus clamabat eum omni fortitudine mors enim
sup(er) oculos eorum erat/ 151: /et o(mn)is pop(u)l(u)s
sup(er)vix(it) in fortitudine sua cu(m) e(ss)et mors in
oc(u)lis eorum/ 152: 7/et omnis populus exclamavit in
fortitudinem suam quoniam mors in oculis eorum erat/

12 109: /et ester regina confugiens similiter
ad dominum/ 123: /ester etia(m)regina/ 130: /et
ester regina/ 151: /et hester regina/ 152: /et hester
regina/  PS-AU s Cai 1,66,3 (87a): Dn 13,43ss par/Esther
regina ieiunio suo (c¢f4,16s), ne persecutoris tyranni nequitia
praevaleret, pacem populis impetravit

13 109: /exuit se vestimentis gloriae et deposuit a
se omne signum regale suum et omne(m) aurum ornamenti
abstulit a se et substravit sibi cilicium et pro ambitiosis
odoraminibus implevit caput suum cinere et corpus suum
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12 desunt LF

et hester 151 152 et ester 130 F
PS-AU s Cai 1,66 ~ ester etiam 123
CAAMTFETOE@APHQKUSIAYPQ

et esther c¢f
hester quoque
esther quoque

NUW  ester quoque O

x x x x Rl confugiens similiter ad dominum F: ¢f+
KAt avtn 58 (confugit) x ad dominum O: = Lo~

confugiit AOQKI™*  fugit QM

x x x x RIF pavens periculum (quod) imminebat
(0]

qui Q*

13 in Esther oratione ordo versiculorum veteris

latinae versionis multum abest a versionibus graecis et

occallans humiliavit valde et prostrata cum ancillis suis a
mane usque ad vesperum/  123: /et ipsa exuit vestim(en)ta
gl(ori)ae suae et induta e(st) vestim(en)ta angusti(a)e et abstulit
om(n)e auru(m) a se et substravit saccu(m) et p(ro) ambitiosis
odoraminib(us) implevit caput suu(m) cinere(m) et humiliavit
om(n)e corpus suu(m) valde et caecidit sup(er) t(er)ra(m)
et ancillae ipsius a mane usq(ue) ad vesperum/ 130: /
exuit (ex exut) et ipsa vestimenta gloriae suae et induta est
vestimentis angustiae et abstulit omnem aurum a se et stravit
cilicium et p(ro) ambiciosis odoram(en)tis inplevit caput
suum cinerem et humiliavit omnem corpus suum valde et
cecidit sup(er) terram et cum ea ancille eius a mane (ex aman)
usq(ue) in vesperum/ 151: /et ip(s)a exuit vestim(en)ta
gl(ori)e sue et induta e(st) veste sordida et abstulit om(n)e
auru(m) a se et substravit s(ib)i cilicium et p(ro) ambitiosis
odoraminib(us) implevit caput suu(m) cinere et humiliavit
om(n)e corp(us) suu(m) valde et cecidit sup(er) t(er)ram

secutus sum, id est C 13-21, 25-26, 28-29, 27, 24, 30, 22,
23 (— 90-93)

etipsaexuitx 151123 etipsaexuitse 152  ~ exuit
et ipsa x 130° < exut et ipsa x 130%* X x exuit se
F  cumque deposuisset O

vestimenta gloriae suae RI: =0’
x F:=L  vestes regias x O

x x xxxxxxRIO:=0"
signum regale suum F: <L

ordo verborum: et induta est x (veste sordida) x x
RI XXX xxxxxF ~ x (fletibus) et (luctui) apta
(indumenta) suscepit O

vestimentis gloriae

et deposuit a se omne

cu(m) ancillis suis a mane usq(ue) ad vesp(er)am/  152: /et
ipsa exuit se vestimenta gloriae suae et induta est vestimentis
angustiae et abstulit omne aurum a se et substravit sacco et
pro ambitiosis odoraminibus implevit caput suum cinerem et
humiliavit omne corpus suum valde et cecidit super terram et
ancillae illius a mane usque ad vesperam/  A-SS Pelagia C
12 (262,69): eo quod haec propter cinerem et stercus (stercora
J; stercorem L) multa industria usa est (ott avtn dwx ynv
Kol 0Ttodov ToAAT) omovdn exonoato)  CAE s Lem
2 (103,14): humiliemus corda (c¢f Lv 16,29 etc; Jdt 4,9[8]; Ps
34,13; Is 58,3) et corpora nostra S-Mo 403 (184,24): quo
(scil. ieiunio) Esther paratum interitum in dicta humiliatione
suspendit

14 109: /oravit dicens deus Habraam deus Isaac
et deus Iacob tu benedictus es domine et suffragare mihi
destitutae ab omnibus et non habenti defensionem praeter
te deum/ 123: /et dixit d(eu)s abraha(m) et d(eu)s isaac



270 Hester C13
L ¢veddoato X oTevoxwolav Kol mévOog
o’ » (Hatix  oTevoxwolag » mtévBoug
R induta est x veste sordida X x et abstulit omne aurum
| » » x vestimenta  angustiae X X » » » »
vestimentis
F X X X X X X X » omne aurum ornamenti
(0) fletibus et  luctui apta indumenta suscepit x X x X
fletui luctu vestimenta
L Kal avti  x  Omegn@avwv  LOLOUATWY
o’ » » TV » »
R x a se et substravit sibi cilicium et pro ambitiosis odoraminibus
stravit odoramentis
I X » » » » X saccum  » » » »
sacco
F abstulit » » » » sibi cilicium » » » »
(0} X X X X x X x » » ungentis variis
OmodOL KAl  KOTEOL  EMANCE TNV KEPAANV aOTAG Kal TO OWUH AUTHG
o’ » »  KOTOWWV ETMANCEV  » » » » » o » »
KOTIOLAG x
R implevit caput  suum cinere X X et humiliavit omne corpus
I » » » cinerem X X » » » »
F » » » cinere X X »  corpus suum obcallans
O  cinere et stercore  implevit caput X » » » X
X
L étametvwoe oEodpA  Kal  TAV  ONUEIOV  KOOUOL AavuTNG Kol
0’ étameivwoev » » TAVTX  TOTIOV » X X
X
R suum valde X X X x
I » » X X x x
F humiliavit » X X X x
(0} » ietuniis omniaque loca in quibus
+in
fletui QM ambitiosis odoraminibus 151 IF ambitiosis odo-
luctu ®V ramentis 130 (— 48): ¢f Haelewyck, Monacensis 6239
veste sordida 151: < Za 3,3-4 ? 0" vestimenta 299  ungentis variis O
angustiae 123 vestimentis angustiae 130 (— 50) 152 (— ordo verborum: implevit caput suum (cinere) x x
59) RIF ~ cinere et stercore implevit (caput) x O; ¢f A-SS
vestimenta A" PHOM Pelagia: komoiag 249”: ¢f L

ordo verborum:

et (substravit) (sibi) (cilicium) RI

et abstulit (omne) aurum x a se
~ et omnem aurum

ornamenti abstulit a se et substravit sibi ciliclium F
Xxxxxxxxxx0:=Lo"

omnem 130

substravit 151 I

sibi 151 x 1301

cilicium R
54, 59)

et d(eu)s iacob benedictus es suffragare mihi soli et non

saccum 123 (— 54)

stravit 130

sacco 152 (—

cinere 151 F  cinerem 130 I

— caput K: — xeqaAnv B*, ¢f Hanhart, Esther 8

humiliavit (omne) corpus suum valde RI ~ corpus
suum obcallans humiliavit valde F corpus suum x
humiliavit (ieiuniis) O

omnem 130

+in X7

x x x x x X x x x x RIF omniaque loca in quibus
(laetari) (ante) (consueverat) crinium laceratione conplevit

X X

habenti defensore(m) praet(er) te d(omi)ne/  130: /dix(it)



C13-14 Hester 271
L ayaAAupatog X TEQTIVQYV TOLXWV EMANOE  TATEWVWOOEWS
o’ » avTig EMANOEV  OTQEMTWV  TOLXWV avTg
R X X x X x x
I X x x X x x
F X x x X x x
(0) laetari ante consueverat crinium laceratione conplevit

letare antea consuerat

~ ante 1ae>t<ari
L
0’
R et cecidit super terram x cum ancillis suis a mane usque ad vesperam

et cum e ancillae eius
I » » » » et x ancillae ipsius » » » »  vesperum
illius in
F » prostrata x X X cum ancillis  suis  » » » » »
0 X X X X X X X X X X X X X
L 4,19 Kai £0en0n ToU KvEiov X X Kkal  eimev
+ TEOG x KUQLOV
o° Cl14 » £0¢elT0 X » Oeov loganA  » »
x x X X x Aeywv

R et X X X X dixit deus Abraham

x
I » X X x X » » »
F x oravit X x X dicens »  Habraam
O 14,3 et deprecabatur dominum  deum Israhel » X x

+ ad x x

O: — xoouov b

letare U

— ante CZT

consueuerat A“? (alt. u in rasura)] consuerat AN

et cecidit super terram RI (— 74, 82) et prostrata x
xxxx0Q:=Lo"

x cum ancillis suis 151 F
et x ancillae ipsius 123
xxxx0:=Lo"

(a mane) usque (ad vesperam) RIF

Lo’

a mane] aman 130*
ad vesperam 151 152
vesperum 123 F

~ antea laetare K ~ ante laetari QS

x F
et cum ea ancillae eius
130 et x ancillae illius
152

x x x x x O

in vesperum 130 ad

d(eu)s abraham et d(eu)s isaac et d(eu)s iacob adesto mihi
non habenti defensore(m) p(rae)t(er) te d(omi)ne/  151:
/et dix(it) d(eu)s abraham et d(eu)s ysaac et d(eu)s
iacob benedictus es suffraga m(ih)i soli et n(on) habenti
defensore(m) praet(er) te d(omi)ne/ 152: /et dixit deus
abraham et deus isaac et deus iacob benedictus es in
adiutorium esto mihi soli et non habenti defensorem praeter
te domine/ 1% :1(e)c(ti)o libri Ester. in diebus illis oravit
Hester d(omi)n(u)m dicens/23 Brev. Goth. (1282A):
29/domine mi, rex omnipotens, adiuva me sollicitam et
cuius praeter te nullus auxiliator est alius/ ~ PS-IS corr 32

14 excerptum liturgicum orationis Esther in t®° (—

31) qui legit versiculos 14.23-25 desunt LF
et x x x x dixit 1511 xx x x xdixit 130 Aeywv
x oravit x x x dicens F: — Oeov topanA ko 71
09 et deprecabatur

71:
oravit hester dominum x x dicens T
(ad) dominum (deum israhel) O: =0~

+ad C: + mpog 392

— deum israhel ITF

sthl CXT  ihIN  israel EQ)/
rAapbQs srl AL x QROM

deus abraham et deus isaac et deus iacob RI
habraam x deus isaac et deus iacob F
O:=Lo’

X

isrlAGVPHQKUS

deus
X X X X X X X X

(1270): impende, domine, propitius divinum, ubi humanum
recessit, auxilium; unicus tantum tibi relictus sum; et adiuva
me solitarium

15 109: /quoniam vides periculum in manu mea
pro populo generis mei/ 123: /q(uonia)m periculu(m)in
manu mea est/ 130: /q(uo)n(ia)m periculum in manu
mea est/  151: /q(uonia)m p(er)ic(u)l(u)m in manu mea
e(st)/ 152: /quoniam periculum in manu mea est/28
Brev. Goth. (1282A): /periculum meum in manu mea est/

16 109: /ego audivi in libris paternis meis domine
quoniam tu noe in aqua diluvii conservasti ego audivi in



L domine mi O; Brev. Goth.: =0"

+rex [TF

X X X X X! — 0 PACIAeVG NUWYV OV eLpovog 71 qui
rex noster es solus O: = o’ x Tex omnipotens x x Brev.
Goth.

x RIO; Brev. Goth.: = Lo~ et F; PS-IS corr

0" suffraga mihi soli x x 151 suffragare mihi
soli x x 123 in adiutorium esto mihi soli x x 152 (—
59)  adiuva me solitariam x x O; ¢f PS-IS corr >

libris paternis meis domine quoniam tu habra(a)e in trecentis
decem et octo viris novem reges tradidisti ego audivi in
libris paternis meis domine quoniam tu yonam de ventre ceti
liberasti ego audivi in libris paternis meis domine quoniam tu
ananiam azariam et misael de camino ignis eruisti ego audivi
in libris paternis meis domine quoniam danielum de lacu
leonum absolvisti ego audivi in libris paternis meis domine
quoniam tu ezeciam regem iudaeorum morte damnatum
exaudisti orantem pro vita et misertus es ei et donasti ei vitam
annis XV. ego audivi in libris paternis meis domine quoniam
tu anne petenti in desiderio animae filii generationem donasti
ego audivi in libris paternis meis domine quoniam tu omnes
placentes tibi liberasti usque ad finem/25  123: /tu eni(m)
accepisti i(sra)h(e)l ex om(n)ib(us) gentib(us) et patres

272 Hester C 14-15
L Kopie  x X PaoiAey,
o’ » pov 0 Paoidedg
X X X
R et deus Isaac et deus lacob x benedictus es x x X X
X X
I » » » » » » X » » X x X X
F » » » » » » » domine x X X
0O x X X X X X x X x » mi qui rex
+ rex X
X ov &l poévog Ponbog ponOnoov  pou T TATEWVN Kal
o’ MNuov  »  » » X » » o o» HOVT) »
X X X X X
R x x x X suffraga ~ mihi soli X x et
adesto X X
I X X X x  suffragare » » X X »
in adiutorium esto
F x x x et » » destitutae ab omnibus »
O noster es solus X adiuva me solitariam x X »
omnipotens X X sollicitam
ovk  &xovom [Bonbov mATlV  0ov, oTL
o’ un » » el o¢, C1s »
BonOewaxv
R X non habenti defensorem praeter te x  domine quoniam  x
I X » » » » X » » X
F x » » defensionem » X deum » vides
O cuius praeter te nullus auxiliator est alius X 14,4 X x
x benedictus es 151 1 x x x 130 tu benedictus adiuva me sollicitam x x Brev. Goth. adesto mihi x x x
esF 130 (— 48) suffragare mihi destitutae ab omnibus F
x x RI domine x F: — pov 58 €€ Or II 331: = (et) x non habenti (defensorem) praeter te x (domine)

RIF: =Lo"~ et cuius praeter te nullus auxiliator est alius
x O; Brev. Goth.

—et 130: — x93 583

defensorem RI defensionem F: BonBeiav O3

318 (— 65)
domine RI deum F
15 desunt LF

quoniam x RI: = Lo~
x RIF: — uov 967

quoniam vides F  x x O
meum O; Brev. Goth.: = Lo’

n(ost)ros ex om(n)i p(ro)ienie in hier(usa)l(e)m hereditate
se(m)piterna ego audivi in libris paternis meis d(omi)ne
q(uonia)m tu noe in aqua diluvii conservasti ego audivi
in libris paternis meis d(omi)ne g(uonia)m tu abrah(a)e in
trecentis decem et octo viris nove(m) reges tradidisti ego
audivi in libris pat(er)nis meis d(omi)ne q(uonia)m tu iona
de ventre coeti liberasti ego audivi in libris pat(er)nis meis
d(omi)ne q(uonia)m tu ananiam azariam et misahel de camino
ignis liberasti ego audivi in libris pat(er)nis meis d(omi)ne
q(uonia)m tu danielem de lacu leonu(m) liberasti ego audivi
in libris pat(er)nis meis d(omi)ne q(uonia)m tu ezechie regi
iudaco(rum) morti damnato oranti p(ro) vita misertus es
et donasti ei vitae annos XV ego audivi in libris pat(er)nis
meis d(omi)ne q(uonia)m tu ann(a)e in desiderio animae fili
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L xivdouvog pov  €v 1) xewl pov. 4,20 ¢yw 0¢
o’ » » » X » » Ccl6 » X
X
R periculum  x in  manu mea est X X x x ego
I » X » » » » X X X X x
ego
X
F » x » » » x pro populo generis mei ego
(0] » meum » manibus meis est x X X x 14,5 x
tuis ~ audivi
X
L nkovoa x matouec  pov  BiPAov x X X X otL X X
0’ TKovOV €K YEVETNS » » €V (PUAT) TATOLAG OV » ov, KUQLE,
TOL TIXTQOG pov X X X X X X
R audivi in  libris paternis meis domine quoniam  x
~ meis paternis
I X x x x x tu enim X
audivi in libris paternis meis domine quia tu
X X X X X X X X
F audivi in libris paternis meis domine quoniam  x
O audivi a patre meo X quod tu  domine
enim quia
L EAVTOWOW tov loganA €k maviwv v E0vov kal Tovc TATEQAS aUTWV €K
o’ EAaf3eg » » » » » » » » » MUV »
R x X X X X x x x X
I accepisti Israhel ex omnibus gentibus et patres nostros ex
adsumpsisti + tibi X X X X
X X X X X X X X
F X X X x X X x x X
(0) tulisses Israhel de cunctis  gentibus et patres nostros ex
+tu tulisti X rex
manu mea RIF; Brev. Goth.: = Lo~  manibus (meis) 120€ 0"  quodtudomine O; Brev. Goth.  quia tu
(0) domine M-A  ~ domine quia tu PS-VIG Var (Var)
tuis Q2 x OR +tu U*
est RIO; Brev. Goth. xF:=Lo’ — accepisti israhel ... sicut locutus es RF  accepisti
x x x x RIO  pro populo generis mei F 123 (— 54-55)  adsumpsisti PS-VIG Var; M-A  tulisses
16  totum versiculum omittit 152 de textu huius ~ CAAMTFZTORGVEQPHNQKUSWIAWP(Q) tulisti ®F;
versiculi in PS-VIG Var — 38-39  de textu versiculi huius Brev. Goth.
in M-A — 32 desunt LF + tibi PS-VIG Var
ego audivi in libris paternis meis 151 F; PS-VIG israhel 123 A®Y’OH; PS-VIG Var  srahel C srhl

Var  ~ego audivi in libris meis paternis 130 ego
audivi in libris x meis PS-VIG Var (Var) X x x x x x 123
TOU MATEOG Hov x 08 (— 64):  x audivi a patre meo
x O ego audivi a patre meo x M-A  ~ audivi enim a
patre meo x Brev. Goth.

— &V QLA TTATELAG oL O 8 (— 64)

domine quoniam x RF tu enim x 123: — wvQLe

p(ro)creatione donasti ego audivi in libris pat(er)nis meis
d(omi)ne q(uonia)m tu om(ne)s conplacentes tibi d(omi)-
ne liberas usq(ue) in fine(m)/25 130: /ego audivi in
libris meis pat(er)nis d(omi)ne q(uonia)m tu noae in aqua
diluvii conservasti (ex conserbasti) ego audivi in libris meis

35

20.03.2008

YT GhITIFOV2NQ  israel Q’; PS-VIG Var (Var); Brev.
Goth.; M-A  isrl QREPKUSWIAWPOSM - o] AL x
PR

ex omnibus 123; PS-VIG Var; M-A de cunctis O;
Brev. Goth.

— et patres ... in hierusalem PS-VIG Var

rex Q

pat(er)nis d(omi)ne q(uonia)m tu abraham int(er) centum (ex
centus) et octo viros nove(m) (ex nobe[m]) reges tradidisti
ego audivi in libris (+ meis a. corr.) pat(er)nis meis d(omi)ne
q(uo)n(ia)m tu iona(m) de ventrae coeti liberasti ego audivi in
libris (+ meis a. corr.) pat(er)nis meis d(omi)ne q(uo)n(ia)ym

Vetus Latina 7/3



274 Hester cleé
L X TV TEOYOVWY VTV émBépevos avtolg loganA
TIXVTWV
0o’ mavtwv » » » x x x
X
R X X X X X X X
I omni X progenie X in Hierusalem x
X X X eorum
X X X X X X
X X X X X X
F X X X X X X X
O omnibus retro maioribus suis  x x ut
X
X KAngovopiav  alwviov  xal Emoinoag avToig & EAdAnoac
o’ elc » » » » » oox »
s
R X X X X X X x x x
| x hereditate sempiterna  x X x X X X
+in hereditatem aeternam
X X X X X X
F X X X X X X x x x
O possideres hereditatem sempiternam fecistique eis sicut  locutus es
possederent et fecisti ei quaecumque
L avtoic kal magéoxov Goa fjTnoav.
o’ x x x X x
R X X X x X x x x
I ego audivi in libris paternis meis domine quoniam
X X X X X X X X
F X X X X X X X X
(0] x x X X X X X X
L
0’
R x Noe in aqua diluvii conservasti ego audivi in libris paternis meis domine quoniam
Noae ~ meis paternis
I tuw » » » » » » » » o » » » » »
X X X X X X X X X X X X X X
F » » » » » » » » » o » » » » »
O x x x x X X x X x x x X X X
omni x progenie x 123 omni x progenie eorum M- (— 65); Brev. Goth. ~ et fecisti eis quaecumque locutus
A omnibus retro maioribus suis O; Brev. Goth. es M-A
in hierusalem 123 x x O; Brev. Goth.; M-A: = Lo~ ei PVP*

x x 123 ut possideres CAAMTFZTDE(es in rasura)
OPHNQKSWIAWPQ); Brev. Goth.  ut possederent U

+in PS-VIG Var; M-A: =0"

hereditate sempiterna 123 hereditatem acternam PS-
VIG Var; M-A  hereditatem sempiternam O; Brev. Goth.

X x X x x x 123 fecistique (eis) sicut locutus es O

tu annanian azarian et misael de camino ignis redemisti
ego audivi in libris pat(er)nis meis d(omi)ne q(uo)n(ia)m tu
daniel de lacu leonum exemisti ego audivi in libris pat(er)nis

x x x x x x x x RF
meis domine quoniam 123
Goth.: = Lo’

x 151

noae 130

~ meis paternis 130

ego audivi in libris paternis
— ego audivi etc O; Brev.

tu 130 123 F

meis d(omi)ne q(uo)n(ia)m tu ezechiam (ex zechiam) regem
iudeorum morte damnatum orantem p(ro) vita misertus es et
donasti ei vitam annis XV ego audivi in libris pat(er)nis meis
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L
0’
R tu Abrahae in trecentis et decem x octo viris novem reges tradidisti ego audivi
Abraham inter centum X X viros

I » » » » x » et » » » » » » »

X X X X X X X X X X X X X X
F » Habraae » » X » »  » » » » » » »
O X X X X X X X X X X X X X X
L
0’
R in libris paternis meis domine quoniam tu Ionam de ventre ceti liberasti ego audivi
I » » » » » » » lona » » » » » »

X X X X X X X X X X X X X X
F » » » » » » » Yonam » » » » » »
O X X X X X X X X X X X X X X
L
0’
R in libris paternis meis domine quoniam tu Ananiam Azariam x Misahel de camino

Annanian Azarian Misael

I » » » » » » » » » et » » »

X X X X X X X X X X X X X
F » » » » » » » » » » Misael » »
O X X X X X X X X X X X X X
L
0
R ignis liberasti ego audivi in libris paternis meis domine quoniam tu Danihel de lacu

redemisti
| » » » » »  » » » » » » Danielem » »
X X X X X X X X X X X X X X

F » eruisti  » » » » » » » » x Danielum » »
O X X X X X X X X X X X X X X

abrahae 151 123 abraham 130  habraae F x 151 et 130 123 F

inter centum et x x octo viros 130
et 151 x 123 F
x 151 et 123 F
libris] + meis 130*
ionam R iona 123
libris] + meis 130*
annanian azarian 130

yonam F

d(omi)ne q(uo)n(ia)m tu annae petenti in desiderio animi
filii generationem donasti ego audivi in libris pat(er)nis meis
d(omi)ne q(uo)n(ia)m tu omnes conplacentes tibi liberasti
usq(ue) in finem/25 151: /ego audivi in libris pat(er)nis
meis d(omi)ne q(uonia)m noe in aqua diluvii conservasti
ego audivi in libris pat(er)nis meis d(omi)ne q(uonia)m tu
abrahe in trecentis et X octo viris novem reges tradidisti
ego audivi in libris pat(er)nis meis d(omi)ne q(uonia)m tu
Ionam de ventre ceti liberasti ego audivi in libris pat(er)nis

35%

misahel 151 123 misael 130 F

liberasti 151 123 redemisti 130 (— 48) eruisti
F

tuR 123 x F

danihel 151 daniel 130  danielem 123  danielum
F

meis d(omi)ne q(uonia)m tu anania(m) azariam misahel
de camino ignis liberasti ego audivi in libris pat(er)nis
meis d(omi)ne q(uonia)m tu danihel de lacu leonum eruisti
ego audivi in libris pat(er)nis meis d(omi)ne g(uonia)m tu
ezechie regi iudeo(rum) morte dampnato et orante p(ro)
vita misertus es et donasti ei vite annos XV ego audivi in
libris pat(er)nis meis d(omi)ne g(uonia)m tu anne petenti in
desiderio anime filii generatione(m) donasti ego audivi in
libris pat(er)nis meis d(omi)ne q(uonia)m tu co(m)placentes
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L
0’
R leonum eruisti ego audivi in libris paternis meis domine quoniam tu Ezechiae
exemisti ezechiam
I » liberasti  » » » » » » » » »
X X X X X X X X X X X X
F » absolvisti ~ » » » o o» » » » » » Ezeciam
(0) X X X X X X X X X X X X
L
0’
R regi ludacorum morte  damnato X et oranti pro vita x misertus es
regem damnatum X orantem
I » » morte » X X oranti » » X » »
X X X X X X X X X X X X
F  regem » » damnatum exaudisti x orantem » » et » »
(0) X X X X X X X X X X X X
L
0’
R et donasti ei vitae annos quindecim ego audivi in libris paternis meis domine
| » » » o » » » » » » o» » » »
X X X X X X X X X X X X X
F e » » » vitam annis » » » » o » » » »
O X X X X X X X X X X X X X X
L
0
R quoniam tu Annae petenti in desiderio animae filii generationem donasti ego audivi in
animi
1 » » » X » » » fili procreationem  » » » »
X X X X X X X X X X X X X
F » » Anne petenti » » » » » » » » o»
O X X X X X X X X X X X X X
eruisti 123 exemisti 130 (— 48) liberasti 123 xR 123 etF
(— 54)  absolvisti F x R 123 ei F

ezechie regi 151 123 ezechiam regem 130°¢ <
zechiam regem 130*  ezeciam regem F
morti 123: correxi in schemate
damnato x et orante 151: correxi in schemate (—
damnatum x x orantem 130 damnato x x oranti
damnatum exaudisti x orantem F

42)
123

t(ib)i liberas d(omi)ne usq(ue) in finem/25 Brev. Goth.
(1282A): /audivi enim a patre meo quod tu domine tulisti
Israel de cunctis gentibus et patres nostros ex omnibus
retro maioribus suis ut possideres hereditatem sempiternam
fecistique eis sicut locutus es/ M-A (275,15): ego
audivi a patre meo quia tu, domine, assumpsisti Israel ex
omnibus gentibus et patres nostros ex omni progenie eorum
in haereditatem acternam, et fecisti eis quaecumque locutus
es PS-VIG Var 1,35 (45): Jo 17,10/in libro etiam, quo

vitam annis 130 F
annae x 123

vitae annos 151 123

annae petenti 151 130 F

animi 130

filii generationem RF
in schemate (— 54)

fili procreatione 123: correxi

Hester (exter C*; esther M) historia continetur, ita scriptum
esse conperimus: ego audivi, inquit, in libris paternis (—
SM) meis, domine, quia tu adsumsisti (assumpsisti C°M;
adsumpsisti S) tibi Israhel (israel SM) ex omnibus gentibus
in hereditatem (haereditatem SM) aeternam/Ps 88,12

17 Brev. Goth. (422A): peccavimus in conspec-
tu tuo et idcirco tradidisti nos in manu iniquitatis nos-
trae  (1282B): /peccavimus in conspectu tuo et idcirco
tradidisti nos in manu inimicorum nostrorum/
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L
0’
R libris paternis meis domine quoniam tu x  complacentes tibi liberas domine usque
liberasti X
1 » » » » » » omnes » » domine liberas »
X X X X X X X X X X X X
F » » » » » » o » placentes » liberasti x »
(0] X X X X X X x x x X x x
421 x x MNudotopev  évavtiov  oov Kal TAQEdWKAS THAG
o’ C17 xai vov » EVWOTIOV » » » »
X X
R in finem X X X X X X X X
I » » X X X X X X X X
F ad » X X X X X X X X
O x x 14,6 peccavimus in conspectu tuo et idcirco tradidisti  nos
L cic xelgag twv €xOowv ﬁ“(b\/, el edofaoapev ToLg Oeovg avTWV
o’ » » » » » C18 avO v » » » »
R X X X X X X X X
I X X X X X X X X
F X X X X X X X X
O in manibus inimicorum nostrorum 14,7 coluimus enim deos eorum
manu X
manus X X X X
L 4,22 bdikawog g, wKvQLe. Kal vOv ovx Kavodnoav &v  TKQaop@ OovAsiag
o’ » » » c19 » » » » » » »
R X X X X X X X X X X
| X X X X X X X X X X
F X X X X X X X X X X X
(0) iustus es domine 14,8 et nunc non eis sufficit quod durissima nos
sufficiet nobis
X
x complacentes 151 omnes complacentes 130  WPQY
123 omnes placentes F 18 totum versiculum omittunt testes veteris latinae
liberas domine 151 liberasti x 130 F ~ domine versionis (— 91)  desunt LF
liberas 123 — coluimus enim deos eorum Brev. Goth.
inR123 adF — enim 2T
17 totum versiculum omittunt testes veteris latinae 19 totum versiculum omittunt testes veteris latinae
versionis (— 91)  desunt LF versionis (— 91)  desunt LF
— xatvov 0-583 (— 64) € sufficiet U
manuQM; Brev. Goth.  manusAAY® @APHNUSWI4 nobis P¥*  x X"

18 Brev. Goth. (1282B): /iustus es domine/

19 Brev. Goth. (1282B): /et nunc non eis sufficit
quod durissima nos opprimunt servitute sed robur manuum
suarum idolorum potentiac deputantes/

20  Brev. Goth. (1282B): /volunt tua mutare promissa
et delere hereditatem tuam et claudere ora laudantium atque
extinguere gloriam templi et altaris tui/

21  Brev. Goth. (1282B): /ut aperiant ora gentium et

laudent idolorum fortitudinem et praedicent carnalem regem
in sempiternum/22

25 109: 16/et ideo domine et mihi nunc miserere
quia neminem habeo nisi te et auxiliare mihi deus meus
et subveni tribulationibus nostris/26 123: 16/et mihi
nunc soli et nemine(m) habente(m) nisi te d(omi)ne d(eu)s
m(eu)s subveni/26  130: 16/et mihi nunc soli et neminem
habent (ex habente[m] uf vid.) nisi te solum d(omi)ne d(eu)s



278 Hester C 19-21
L UV, AN EméOnkav  tag  XEag avtwv  €ml TG Xelag
o’ » AAA £0mray » » » » » »
R X X X x x X x x x x
I X X X x X x x x
F X X X x X x X x
O opprimunt servitute  sed robur manuum suarum idolorum
robor manum
L 1tov elddAwv  avtov eEaxpat  OQLOMOV  OTOUATOS oov, X agpavioat
o’ » » » C20 » » » » Kat »
R X X X X X X X X x
I x X X X X X X X x
F X X x X x x X X X
(0} potentiae deputantes 14,9 volunt tua mutuare  promissa et  delere
demutare
deputare
~ promissa mutare
L xAnpovopilav ocov kal Eugoafat otoua  alvovviwv o¢ Kat oBéoat
oTopaTX
o’ » » » » » » oot » »
oTopaTA LVUVOLVTWV
R x X X x x x x x x
| x X X X X x x x
F x X X X X x X X
O  hereditatem tuam et claudere ora te laudantium atque extinguere
X canentium
L 00&av  olkov cov kat Buolwaotnolov ocov kat avotéat otdpata  €xOowv
o’ » » » » Ouowompowyv » C21 » » otopa  EOvav
Ouolaotnetov OTOpATA
R x x x x x X X X x x
I X X X X X X X X x X
F X X X X X X X X x x
O gloriam templi et altaris tui 14,10 ut aperiant ora gentium et

opprimsnt N*
robor CAKUW
manum AMQ

20 totum versiculum omittunt testes veteris latinae
versionis (— 91) desunt LF
demutare W deputare [T°  ~ promissa mutare K

otopata S 98 108 249318319 4

meus subveni/26 151: 16/et n(un)c m(ih)i soli (ex sole)
et nemine(m) habenti nisi te d(omi)ne d(eu)s d(omi)ne
d(eu)s subveni/26 % : 24/nos au(te)m libera manu
tua et adiuva me nullu(m) aliu(m) habente(m) auxiliu(m)
nisi te d(omi)ne AU re 1,5,2 (16,14): deum non discere
disciplinas et habere omnium rerum scientiam  BED Gn 4
(220,942): qui omnium habet scientiam (sciam B)  Brev.
Goth. (1282C): 24/nos cum libera manu tua adiuva nullum
alium habemus auxiliatorem nisi te domine habens omnium

— te Brev. Goth.: — oot 583

canentium XT: vpvouvvtwv O-A (— 64)

OuolaotnoLov codices versionis graecae o’ praeter B
SV O-A"46-64-381-728 249" 318 542

21 totum versiculum omittunt testes veteris latinae
versionis (— 91) desunt LF

otopata 249

scientiam/26 M-M (998A): 24/nos autem libera a manu
sua et adiuva me nullum alium habentem auxiliatorem nisi
te, domine M-R 197 K: 24/nos autem libera in manu
tua, deus noster in eternum RES-R 7511 (376): 24/nos
autem libera in manu (manus £) tua deus noster in acternum
7684 (414): spem in alium (alio MHRD) numquam habui
praeter in te, deus Israel/Tb 3,11

26 109: 25/tu enim scis domine quoniam abominata
est ancilla tua stratum incircumcisorum/ 123: 25/tu nosti
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L elg  AQETAC patailwv  xkat  OawvpaocOfivar  Pacidéa cagkvov  elg
o’ » » » » » » » »
R X X x X x x x x
I X X x x x x
F x X x x x x
O laudent idolorum fortitudinem et praedicent carnalem regem in
laudant praedicem x
L tov aiova. 4,25 fuac  d¢  Qvoat év TN XEWL OOV TN KEATALX
o’ x » C25 » » » » X » » X X
&K XEWOC avtov
R X x X X X X X X x
I X X X X x X X X x
X X X X X X X X
F X x x x x X et ideo domine
O sempiternum 14,14 nos autem libera manu  tua X X x
cum in sua
a
L xai poridnodv  po,,  x  x x x x X X X
o’ » » » ™ povn Kol [¥8)) &xovon el un og,
x x +ponOewxv
+€X0VON  €TEQOV {BonBov
R et nunc X mihi soli et neminem  x habenti X nisi  te
1 » mihi x nunc » » » X habenti X » »
X X X X X X X X X X X X
F » » nunc  miserere X quia » x habeo X » »
0O » «x adiuva me x x  nullum alium habentem auxilium  » »
X X aliud habemus auxiliatorem praeter
X ~ auxilium querentem X tu
laudant ®RU nunc x mihi soli 151 ~mihi x nunc soli 130
praedicem I'A 123 —povn kat 967:  mihi nunc miserere x F x
—inQ adiuva me x ™ O; M-M: = Lo~ x adiuva x x Brev.
25 totum  versiculum  omittit 152 (— Goth.
58)  excerptum liturgicum orationis Esther legitur in t*° c¢fo”:  etneminem x habenti x 151 et neminem x
(—31,271)  desunt LF habent x 130° et neminem x habentem x 130* 123: cor-
R 123 F nos autem libera t°; O; M-M; M-R; RES- rexi in schemate  quia neminem x habeo x F x nullum
R:=Lo"  nos cum libera Brev. Goth. (alium) (habentem auxilium) t*° O; Brev. Goth.; M-M: ¢f
xx xR123F  manu tua t CAAMTIFETOOPHNQ  un exovor) etegov Bonbov 248; ¢f + Bonbeiav V

KSWWPQIM: Brev, Goth.  in manu tua ESTAQY"; M-R;
RES-R  a manu tua M-M: ek X€100g avtov O (—
65)
xx xR 123 0:=Lo"
— et Brev. Goth.

et ideo domine F

q(uonia)m abominata e(st) ancilla tua concubitu(m) incircu-
(m)ciso(rum)/28  130:25/tunosti (ex tumosti) q(uo)n(ia)m
abomnata (ex ab omni) est ancilla tua concubitum incircum-
cisorum/28 151: 25/tu nosti q(uonia)m abominata e(st)
ancilla tua concubitum incircumciso(rum)/28 AU Chr
1,25 (145,1): rex ille Assyrius (assirius CChTP; assuerus
cod. Colb. test. Ben.), cuius Esther (hester MCTP; ester Ch;
Hesther b) sancta mulier execrabatur cubile/D 6 Brev.
Goth. (1282C): 25/et nosti quod oderim gloriam iniquorum
et detester cubile incircumcisorum et omnis alienigenae/27

aliud QM x AF

habentem auxiliatorem M-M habemus auxiliatorem

Brev. Goth. ~ auxilium querentem OM spem
habentem ? ¢f RES-R 7684

practer RES-R  x tu A'H

28 109: 26/et tu nosti domine quoniam non

manducavit ancilla tua de mensa exsecrationis neque vinum
idolicae libationis bibi/ ~ 123: 26/d(eu)s tu nosti q(uonia)m
n(on) manducavit ancilla tua de m(en)sa execrabile et
vinu(m) libationis eo(rum) non bibi/ 130: 26/d(eu)s
tu nosti q(uo)n(ia)m non manducavit ancilla tua de escis
execrationum et vinum libationis eorum non bibi/  151:
26/d(eu)s tu nosti q(uonia)m non manducavi mensa(m)
execrationu(m) et vinu(m) libationum n(on) bibi/ 152:
15/et dixit deus tu nosti quoniam non manducavit ancilla



280 Hester C25.26
L X
o’ KUQLE.
+ ponbov
R domine deus x X X domine deus X x subveni x
+ solum
| » » X X X X X meus x » X
X X X X X X X X X X X
F X x et auxiliare mihi X deus » et » tribulationibus
(0) domine x X X X X X X X X x
+tu domine
L 0Tt OV TMAVIWV YVOOLV EXELS 4,25 xai oldag ot
o’ X X » » » C26 » » »
R x x X x X tu nosti X quoniam
I X X X X X » » X »
X X X X X X X X X
F nostris x X x tu enim scis domine »
(0} X habes omnium scientiam 14,15 et x  nosti X quia
+ qui habens + rerum scientia quod
~ omnium habes quoniam
L poeAvooopaL  KoOlTNV — ATEQLTUNTOL  Kal éuionoa
o’ éutonoa d6&av Avouwv [BoeAvoTopaL
R X X X abominata est ancilla tua concubitum
I X X X » » » » »
X X X X X X X X
F X X X » » » » stratum
(0} oderim gloriam  iniquorum et detester x x cubile
oderam inimicorum det Hester cubilem
oderint cubiculum
oderunt
+ solum 130 26 totum versiculum omittit 152 (— 58) desunt
dominedeusR123  xxF  domine x t O; Brev. LF
Goth.; M-M: =0~ x tu nosti x R 123 et enim scis domine F et x
xxxR1230:=Lo" et auxiliare mihi F nosti x O; Brev. Goth.: = Lo~
+tu OM quoniam QR 123 F  quiaO  quod Brev. Goth.

dominus deus x 151 x x meus 130 123 x deus
meus F x x x O; Brev. Goth.: = Lo~ domine x x QM

xR1230:=Lo" etF

subveni R 123 F: ¢f Bon0ov 583: <fonOncov?  x
O; Brev. Goth.: = Lo’

xx R1230:=Lo" tribulationibus nostris F

+ qui AOP?(in ras.)KU TAWPQY; BED

x x x R123 F habes omnium scientiam A(habis
A*)AL(hebes)DEOP(in ras.)NKU*S?TAWPQS  habens
omnium scientiam C(abens hom.)ZTHQU?S*W; Brev.
Goth. habes vel habens omnium rerum scientiam cf’
AU  habens omnium scientia ITF ~omnium habes
scientiam ¢f BED

tua de mensa exsecrationum et vinum libationis eorum non
bibi/ Brev. Goth. (1282A): (4ntiph.) tu nosti, domine,
quia non comederim in mensa execrationis nec biberim
vinum libaminum/29 (1282D): (Cant.) 27/et quod non
comederim in mensa Aman nec mihi placuerit convivium
regis nec biberim vinum libaminum/29 ANT-M 236v

x x x x R123 F  (oderim) gloriam (iniquorum) (et)
O; Brev. Goth.: =0"

oderam A®U  odersm E* oderint W* oderunt
I

inimicorum U

—et X"

abominata est R 123 F: = o~ detester O; Brev.
Goth.  det hester Q execror ? ¢f AU

ancillatua R 123 F x x x O; Brev. Goth.: = Lo’

concubitum R 123 stratum F  cubile CAAMTFXT
QRVPE2QPHNQKSWIAWPQ) ; AU; Brev. Goth.  cubilem
ORE*  cubiculum U cubils#x @S~

(183): tu nosti, domine, quod non commederim in mensam
execrationis nec biberim vinum libaminum/29 SUL chr
2,12,6 (68,12): 2,10/gentilium cibis participaret/2,17

29 109: /tu nosti quoniam non est elata in nullo
ancilla tua in die translationis suae domine neque speravit
aut laetata est in aliquo nisi in te solo/27 123: /tu nosti



C26.28 Hester 281
L AvoHov Kal mavtog aAAoyevovs. 4,27 xal
0 AmeQUTUTWV » » aAdotoiov. C28 »
R incircumcisorum  x x X deus tu  nosti quoniam
I » X X X X » » » »
X X X X et + dixit
F » X x x et tu nosti domine »
(0) » et omnis alienigenac 14,17 » X x x quod
quia
X
L ovk Epayev 1] D0VAN oovL €Tl TV TEATECWV AVTOV aua, 4,28 kat ovk
o’ » » » » » x  x toamelav X Apa, » oo»
e@aryov
R non manducavi X X % mensam execrationum x
de escis
I » manducavit ancilla tua de mensa execrabili x
F » » » » » » execrationis X
O » comederim X X in » Aman nec
comederem mensam Amman
mense Haman
X
L ed0faoa PacMéwg OvHTOOX Kal OUK  ETIOV  OTOVONG oivov-
o’ » oLUTOOLOV  BATNEWS ovdE » oivov OTIOVOV*
R x x x X et vinum  x libationum X non
I x X x X » » X libationis  eorum »
F X X X X neque vinum idolicae X libationis
O mihi placuerit convivium  regis et mnon biberim  vinum X libaminum
x x biberem x
nec
~ nec biberim regis
x x x R123 F et omnis alienigenae O; Brev. Goth.: vide Ps 9,28; 13,3; Is 24,6; 28,8 etc ubi execratio transfert
=Lo’ BoéAvyua non doc execrabile 123 (— 42): correxi in
28 desunt LF schemate execrationis F (— 42); ANT-M (— 32); Brev.
x R et 152 FO; Brev. Goth.: = Lo’ Goth. (1282A) aman AA'TTFZTOE@PHNKSWIAWPQ);

+ dixit 152

deus tu nosti RI
32); Brev. Goth. (1282A)
=Lo’

quoniam RIF quod O; ANT-M; Brev. Goth.
(1282D)  quia Brev. Goth. (1282A)  x AL

eparyov 236©108:  manducavi x x 151
rim x x O(-rem US*W); ANT-M; Brev. Goth.
ancilla tua 130 IF (— 63): = Lo’

x mensam 151 (— 45): =0’

~ tu nosti domine F; ANT-M (—
x x x Q; Brev. Goth. (1282D):

comede-
manducavit

de escis 130 de

mensa IF in mensa CAAMTFETOEGPHNQUSTAWP();
Brev. Goth. inmensam K; ANT-M  inmense W  de
cibis ? ¢f' SUL (— 29)

execrationum R 152 (— 58): < apwv secundum D. De
Bruyne (— 42 et Haelewyck, Monacensis 6239 300), sed

g(uonia)m a die conversationis meae non solum letata nisi
in te solo d(omi)ne/27 130: /tu nosti q(uo)n(ia)m a diae
conversationis meae non sum letata nisi in te solo/27 ~ 151:
/tu nosti g(uonia)m a via conv(er)sationis mee n(on) sum
letata domine nisi in te solo/27 152: /tu nosti quoniam

36

20.03.2008

Brev. Goth. (1282D): =0’
U

haman C amman Q X

x x x x x RIF; ANT-M; Brev. Goth. (1282A)  necmihi
placuerit convivium regis CAAMTIFLTOEOPHNKUSWTA
WPQ): Brev. Goth. (1282D): =0~ ~nec mihi placuerit
convivium nec biberim regis Q

et vinum x libationum x non bibi 151 et vinum x
libationis eorum non bibi 130 I neque vinum idolice x
libationis bibi F: correxi in schemate (et non) (biberim)
vinum x (libaminum) x O; ANT-M (— 32); Brev. Goth.: =
0

xnon LT et x W*

biberem ®VKU*

— libaminum U

nec ANT-M; Brev. Goth.

a die conversationis meae non sum laetata nisi in te solo
domino (vel deo teste Sabatier)/24 ANT-M 236v
(183): 28/mumquam enim laetata est anima mea nisi in te,
domine  Brev. Goth. (1282A): (Antiph.) 28/munquam
enim laetata est ancilla tua nisi in te, domine/14 ~ (1282D):

Vetus Latina 7/3



282 Hester C 28.29.27
L Kat ovK e0PEAavON 11 doVAnN ocov
o’ C29 » » NLuEEAVON » » »
X X X
R  bibi tu nosti quoniam  x X x x X x x x
I » » o» » X x x x X x x x
F » » o» » X non est elata in nullo ancilla tua
(0} x 14,18 x  x X et numquam laetata sit  x X » »
~ numgquam enim est anima mea
~ et quod
L ¢¢ muéoaic pHetaoAng  pov X X
o’ & Muéoac » » péxot VOV
X X
R a die x  conversationis meae X X X x x x X
I » die » » X X X x x x x
F in » x  translationis suae domine x X x X neque speravit
O ex quo  huc translata sum x  usque in praesentem diem = x X
hac
X X X X X X X X X X X X
L el un Emi ool, déomota. x X X 4,26
o’ ATV » o o» kUote O Oeog APoaau. C27
R non sum Ilaetata domine x X nisi in te solo X x X
X
I »  sum » nisi  x X in te solo domine X X X
domino x
F aut lactata est X in aliquo nisi in te solo X x et
0O x x x nisi  x x in te x domine deus Abraham 14,16 x
X X X Habraham
29  desunt LF F translata sum O; Brev. Goth. (1282D)
tu nosti quoniam RIF x x x O; ANT-M; Brev. x RIO; Brev. Goth. (1282D): =Lo"~  domine F
Goth.: = Lo’ x x x x RIF: — pexotvov Vi=L  usque in prae-

~ x x et quod Brev. Goth. (1282D)

x x x x RI x non est elata F (et numquam)
laetata (sit) O; ANT-M; Brev. Goth. (1282A): ¢fo”

~numquam enim ANT-M (— 32); Brev. Goth.
(1282A)

est AL; ANT-M; Brev. Goth. (1282A)

x x RIO; ANT-M; Brev. Goth. in nullo F

x x RI: — 1 dovAn covl06”  ancilla tua FO; Brev.
Goth.:=Lo"  anima mea ANT-M

avia 151: correxi in schemate (— 44) adiac 130 It
=0" indieF  ex quo O; Brev. Goth. (1282D)
ex quo ... diem x x x x x ANT-M; Brev. Goth. (1282A)

x RIF: = Lo~ huc O; Brev. Goth. (1282D)
N*

conversationis meae RI: = Lo~

hac

translationis suae

(Cant.) 28/et quod nunquam laetata sit ancilla tua ex quo huc
translata sum usque in praesentem diem nisi in te domine
deus Abraham/30

27 109: /et tu scis deus quoniam ex quo vestimentum
hoc super caput meum est exsecror illud tamquam pannum
immunditiae et non vestita sum illud in die festo/24 ~ 123:
29/tu scis d(eu)s g(uonia)m ex quo vestim(en)tu(m) hoc
supra caput meu(m) est execror illut ta(m)qua(m) pannum

sentem diem O; Brev. Goth. (1282D): =0"
x x RIO; Brev. Goth. (1282D): = Lo’
F: ? cfnAtuoapev in fine versiculi o” in 311

neque speravit

non sum laetata domine x x nisi in te solo 151 non
sum laetata x x x nisi in te solo 130 ~ non solum laetata
nisi x x in te solo domine 123: correxi in schemate non
sum laetata nisi x x in te solo domino (ve/ deo) 152 aut

laetata est x in aliquo nisi in te solo x F X x x Nisi x x in
te x domine O; Brev. Goth. (1282D): = Lo’
x x RIF; Brev. Goth. (1282A): =L

O; Brev. Goth. (1282D): =0

habraham CQ  praem. x*% U

27 totum versiculum omittit 152 (— 58)
de textu versiculi huius in HI — 35

x R 123 O; HI; Brev. Goth.: = Lo~

deus (abraham)

desunt
LF
etF

fluxationis mulieris et n(on) su(m) vestita illud in die
bono/24 130: 29/tu scis d(eu)s q(uo)n(ia)m ex quo
vestimentum hoc e(st) sup(er) caput meum execror illum
tamquam pannum flux(a)e mulieris et non vestita sum illud
in die bono/24 151: 29/tu scis d(eu)s q(uonia)m ex quo
vestim(en)tum hoc sup(ra) caput meu(m) e(st) execro illud
tanq(uam) pannu(m) fluxuationis muliebris et n(on) induit
illud in die bona/24 Brev. Goth. (1282D): 26/tu scis
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L o0, kvgte, oldag TV AVAYKNV OV, ot foeAvooouaL TO onuelov
o’ » X » » » » » » » »
X X X
R tu scis deus x X quoniam x X
I » » » x X » X x
nosti x x X quod oderim insigne
X X X X X X X X
F » » » x X » x x
O » » x necessitatem meam  quod abominer signum
domine + infirmitatem et quoniam abhominem
detestor
L g Omeoneaviag, X 0 E0TIV €Ml TNG KEPAATS
o’ » » pov, » » » » »
R x x X X ex quo vestimentum hoc supra caput meum
~ est super caput
I X X X X » o » » » » » »
X X X X x x x x x capitis mei
X X X X X X X X X X X
F X X X X » » » » super » »
0] superbiae et gloriae meae x quod X X est super caput
X X X
~ meae et gloriae
nosti HI ep 130 53 insignem HIep 130%*(Var)  signum O; HI Is; Brev.
deus R 123 F x O; HI; Brev. Goth.  domine U; Goth. ornatum HI ep 130°°™; AU ep 262 ornamentum
HIIs (Var): =L ¢f AU Ps 51 vestimentum ¢f AU Ps 51 (Var) —
+ infirmitatem et QY signum ... quod est HI Is (Var)
x x R 123 F; HI ep 130: — Vv avayknv pov xxxxR123F  xxxxxxxxHIep130 superbiae

106° necessitatem meam O; HI Is; Brev. Goth.: =
Lo”  necessitatem eorum HI Is (Var)

quoniam R 123 F; HI Is quod O; HI ep 130; Brev.
Goth.

x R 123 F Lo" oderim HI ep 130; Brev.
Goth.  abominer O abhominem AL"X.T(hab.) de-
testor HI Is  detestatur HI Is (Var)

xR123F Lo insigne HI ep 130%™ ¢/ AU Ps

necessitatem meam quod oderim signum superbiae et gloriae
meae quod est super caput meum in diebus ostentationis
meae et detester illud quasi pannum menstruatae et quod
non comportem illud in diebus silentii mei/28 A-SS
Helia (124): neque enim magno pensavat radiantes gemmas,
pretiosa munilia, ambitum vestium auratarum, sed, ut beata
Hester, quasi inmunditiam menstruate deputabat AU
ep 262,10 (629,22): in ipsa oratione sua dixit ita sibi esse
ornatum regium sicut pannum (pannem P?[m.2 pannum]
P’S[m.1 corr. pannum]) menstrualem Ps 51,6,15
(62,15): fuit illa sancta mulier Hester (esther ma), quae
cum esset uxor regis, ventum est ad periculum deprecandi
pro civibus suis, et cum oraret coram deo, ubi mentiri non
posset, in oratione sua dixit ita sibi fuisse illa ornamenta
(vestimenta a) regalia sicut pannum menstruatae Ps
53,3,63 (648,63): coepit orare et in ipsa oratione confessa
est illa omnia insignia regalia sic sibi esse velut pannum
menstruatae HI ep 130,4,3 (179,1): oderat ornatum
suum et cum Hester (esther ¢) loquebatur ad dominum: tu
nosti quod oderim insigne (insignem L *) capitis mei — hoc
est diadema, quo utebatur quasi regina — et tantae (tantam
A?) ducam (ducebat B) inmunditiae (inmunditiam 4°) velut

36%*

et gloriae meae O; Brev. Goth. ~ superbiae x x meae HI Is:
=0’ ~ superbiae meae et gloriae I'*

ex quo vestimentum hoc R 123 F
Is; Brev. Goth.: = Lo’

supra caput meum est 151 123 ~ est super caput
meum 130 O; HI Is; Brev. Goth.: = Lo’ super caput
meum T4 x capitis mei x HI ep 130 super caput
meum est F

x quod x x O; HI

pannum mulieris (— ¢) menstruatae s 17,35 (1809,49):
audiat populum confitentem quod omnis illa iustitia panno
sordidissimo comparetur, cui et Hester (ster C*E*; ester
C?SF) diadema (deadema C*) suum, quod erat regiae
potestatis insigne, comparat, quod nequaquam voluntate,
sed necessitate portabat: tu scis (+ domine H, + inquit D)
necessitatem meam (eorum /), quoniam detestor (detestatur
C*) signum superbiae meae, quod est (x x x x x [ Ga.)
super caput meum in diebus ostensionis meae; abominor
(abhominor G?OTSF’D Ga., abiminor /) illud sicut pannum
menstruum (menstruatum / Ga., menstruate ex mens C;
menstrium H; menstrussum S*), nec porto (portum /) in
diebus quietis meae/Is 64,7

24 109: /et nunc subveni orphanae mihi et pracbe
verbum concinnem et acceptabile in os meum quod
in conspectu regis loquar et converte cor eius in odio
expugnantium nos et in perditione aman et eorum qui cum eo
consentiunt/30  123: 27/et nunc subveni mihi orphanae et
verbu(m) concinnae da in os meu(m) in conspectu leonis et
gratissimam me in conspectu ei(us) facite converte cor eius
in odiu(m) expugnantis nos in p(er)ditione(m) eius et eos qui
cu(m) ipso sunt/30 130: 27/et nunc subveni orfane mihi
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L pov, x x X X Kal ov PO  avTO el un
o’ »  &v Muégalc  omtaolag  pouvt X poeAvooopaL  avTO g 0dcog
xvTov
R est  x X x X X €Xsecro illud tamquam pannum
meum
I » X X X x X exsecror » » »
illum X
X X X X X et tantae  ducam inmunditiae X velut pannum
X X X X X X X X X X
F » X X X X x » » » »
O meum in diebus ostentationis meae et detester » quasi »
ostensionis x abominor illum sicut
sustentationis
L &v nuéoa omtaoiag pLov Kat poeAvooopal avTo s
o’ xataunviov Katl oV Poow avTo X &v Tuéoalg
o - o : .o e
R fluxuationis muliebris et non indui[t] illud n die
I fluxationis  mulieris » » sum vestita » » »
fluxae
mulieris menstruatae
inmunditiam menstruatae
menstrualem X
X X X X X X X X X
F  inmunditiae X » » vestita sum » » »
O menstruatae X » » portem X » diebus
menstruum + quod porto illud
nec X comportcm

x x x x R123 F; Hl ep 130
meae O; HI Is; Brev. Goth.: =0"~

ostensionis E?QW(obst.)(Y; HI Is
U?(alt. iexe)

xR 123 F;HIIs:=0"

in diebus (ostentationis)
sustentationis

et O; HI ep 130; Brev. Goth.

exsecro 151 (— 44) exsecror 130 123 F tantae
ducam inmunditiae Hlep 130 tantae ducebat inmunditiae
HI ep 130 (Var) tantam ducam inmunditiam HI ep 130
(Var)  detester O; Brev. Goth. abominor HI Is

illud 151 123 FO; HI Is; Brev. Goth.: =0 illum 130
ITFU: avtov 670 < Hl ep 130

tamquam R 123 F velut HI ep 130; AU Ps
53 quasi O; A-SS Helia; Brev. Goth. sicut HI Is; AU
ep 262; Ps 51

— pannum A-SS Helia

fluxuationis muliebris 151 fluxationis mulieris

et verbum concinnatum da in ore meo in conspectu leonis et
gratissima(m) me (ex mea) ante eum facito et converte cor eius
in odium obpugnatis me in p(er)ditionem eius et qui cum eo
consentiunt/30  151: 27/et n(un)c subveni orphane m(ih)i
et v(er)bum concinnu(m) in os meu(m) in (con)spectu leonis
da et gr(ati)a(m) da i(n) conspectu meo et conv(er)te cor
ei(us) in odium oppugnantis nos in p(er)ditione(m) ei(us) et
qui (con)sentiunt €i/30  152: 29/et nunc subveni orphanae
mihi et verbum concinnum in 0s meum in conspectu leonis
da et gratissimam me in conspectu eius facito et converte cor
eius in odio expugnantes nos in perditione eius et qui cum eo
consentiunt/30 % : 23/tribue sermonem conpositu(m)
in ore meo in conspectu leonis et transfer cor illius in
odium hostos n(o)s(tr)i/  Brev. Goth. (1282C): 23/tribue
sermonem compositum in ore meo in conspectu leonis et

123 fluxae mulieris 130 (— 48) mulieris mens-
truatac HI ep 130 inmunditiam menstruate A-SS
Helia ~ menstrualem x AU ep 262 immunditiae x
F  menstruatac x O; HI ep 130 (Var); Is** (Var); AU Ps;
Brev. Goth.  menstruum x HIIs**  menstrium x HI Is**
(Var)  menstruatum x HI Is™ (Var)  sordidissimum x?
¢f HI Iscom

nec x HIIs et quod non Brev. Goth.

induit 151: correxi in schemate (— 42) sum vestita
123 (— 54) ~vestitasum 130 F  portem O  porto
HIIs  portum HIIs (Var)  comportem Brev. Goth.

illud R 123 F; Brev. Goth. x O; HI Is

nueoa 249" die bona x 151 die bono x 130
123 die festo x F 0" diebus silentii mei O; Brev.
Goth. diebus quietis meae HI Is

transfer cor illius in odium hostis nostri ut et ipse pereat et
caeteri qui ei consentiunt/25 AU do 4,63 (167,4): oret
ut deus sermonem bonum det in os eius. si enim regina
oravit Esther (hester O) pro suae gentis temporaria salute
locutura apud regem, ut in os eius deus congruum sermonem
daret AU Pel 1,38 (455,8): Ez 36,27quid est autem quod
Hester (ester G, esther EFbd) illa regina orat et dicit: da
sermonem concinnum (concinnatum OB) in os (hos exp. h
() meum et verba mea gratifica (scripsi cum OB, clarifica
ceteri, edd.) in conspectu leonis et converte cor eius in odium
(hodium C) inpugnantis nos ? M-M (998A): 23/tribue
sermonem compositum in ore meo in conspectu leonis et
transfer cor illius in odium hostis nostri/25 M-R 197 B
(196): sermonem rectum et benesonantem in 0os meum ut
placeant verba mea in conspectu principis K (197): da
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L Gbxog amokaOnuévne. 4,25 00g Adyov
0o’ movxlag Lov. C24 » »
R bona X et nunc subveni orphanae mihi et verbum concinnum
| bono X »  » » mihi  orphanae » » concinne
concinnatum
A da  sermonem
F festo X » » »  orphanae mihi » praebe verbum
O silentii mei 14,13 x x x x X x  tribue sermonem
quietis meae
L ebovBuov el TO OTOHA POV X X X
£V QUOULEVOV
o’ » » » » » EVWOTILOV 00 AéOVTOC
R x X in 0s  meum X x in conspectu leonis da
1 X X da in 0s meum X » » » x
ore meo
A concinnum x x » » » x x x X x
concinnatum
congruum
bonum
rectum et benesonantem

F  concinne et acceptabile » » » quod » » regis loquar
O conpositum x x in ore meo X » » leonis x

24 de textu A in AU, M-R et RES-R 7511 — 33, schemate tribue sermonem conpositum x x in ore meo x

38  de excerpto liturgico in t° — 31,271 desunt LF

et nunc subveni orphanae mihi R 152 F ~ et nunc
subveni mihi orphanae 123 x x x x x O; Brev. Goth.;
M-M; RES-R: = Lo~

et RIF; RES-R 1880; 6319; 6389
7511

verbum concinnum x x in 0s meum x x 151 152 (—
58)  ~verbum concinnae x x da in os meum x 123: cor-
rexi in schemate verbum concinnatum x x da in ore
meo x 130 ~da sermonem (concinnum) (x x) in (os
meum) x AU; M-R; RES-R pracbe verbum concinnem
et acceptabile in os meum quod 109 (— 33): correxi in

x 1 0; RES-R

sermonem rectum et benesonantem in os meum ut placeant
verba mea in conspectu principis, everte cor eius in odium
repugnantium nobis et in eos qui consentiunteis/30  RES-
R 1880 (107): 23/et da sermonem rectum et bene sonantem
in 0s meum 6319 (81): 23/et da sermonem rectum et
benesonantem (x x C) in os meum (ore meo C)/10 6389
(99): 23/et da sermonem rectum in os meum 7511 (376):
23/da sermonem rectum et bene sonantem in os meum, ut
(et E) placeant verba mea in conspectu principis, everte cor
eius in odium repugnantium nobis et in eos qui consentiunt
eis/25

30 109: /nos autem libera de manu inimicorum
et transfer luctum nostrum in laetitia et dolores nostros in
alacritate/22 123: 24/nos aut(em) libera de manu inimi-
co(rum) transfer luctu(m) n(ost)ru(m) in 1(a)etitia et dolores
n(ost)ros in alacritate(m)/22 130: 24/nos autem libera de
manu inimicorum demuta luctum n(ostru)m in iocunditate(m)
et dolores n(ost)ros in curatione(m)/22 151: 24/nos
au(tem) libera de manu inimico(rum) n(ost)ro(rum) transfer
luctum n(ost)r(u)m in leticia(m) dolores au(tem) n(ost)ros
in hilaritate(m)/22 152: 24/nos autem libera de manu

™ O; Brev. Goth.; M-M
concinnum AU Pel
(Var) congruum AU do %

R bonum ? AU do 2

x x AU Pel; RES-R 6319 (Var); 6389 et benesonan-
tem M-R; RES-R 1880; 6319; 7511: ¢f ev gvopevov 93
(—33)

os meum AU; M-R; RES-R
(Var)

in conspectu leonis da 151 152 in conspectu leonis
x 130 123 1% O; Brev. Goth.; M-M: =0~ x x x x AU;
M-R; RES-R: =L in conspectu regis loquar F

concinnatum AU Pel
rectum M-R; RES-

ore meo RES-R 6319

inimicorum transfer luctum nostrum in laetitiam dolores
autem nostros in alacritatem/22 A-SS Ign 8,1 (373,19):
qui ignorant deum, qui est super omnia, et dominum
nostrum Iesum Christum (¢f 349,21: oL ayvoovvteg tov
emL Mavtwv Beov [Beov tov emt maviwv DVLC] kat
TOV KLEOV TuwV Incovv Xpiotov) AMst q 1,1
(13,7): quid deus sit. quia enim super omnia est Brev.
Goth. (1282D): 29/deus fortis super omnes exaudi vocem
eorum qui nullam aliam spem habent et libera nos de manu
iniquorum et erue me a timore meo PS-IGN Her 7,2
(231,17): Act 13,25 par/praecipio tibi coram deo, qui est
super omnia (aQayYeAAw oot emL tov Beov TV
0AwV) M-M (999A): 10/et dolores nostros in leticiam
alleluia QU sy 1,5,24 (319,83): Lc 2,51/secundum deum
autem supra omnes erat/Jo 2,4 RES-R 7511 (376):
nos autem libera in manu (manus E) tua, deus noster, in
aeternum/Ps 79,2

22 109: 30/et libera de insurgentibus populum
portionis tuae et in manu tua forti erue nos deus/23 123:
30/surgente(m) aut(em) supra parte(m) tua(m) d(eu)s palam
facito/23 130: 30/et palam facito misericordiam tuam
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L xai  xaoltwoov — & QNUATA HOL  €VAOTIOV  TOU PactAéwg Kal HeTaoteov
A€0VTOG
0o’ x X X X X X X X » pethBeg
R et gratiam da X in conspectu meo x et converte
I » gratissimam me X » » eius facito x »
ante eum
A » verba  mea gratifica » » leonis x et »
clarifica
ut placeant verba mea principis X everte
F x X x X x x X X » »
0O x X x X X x x X » transfer
L v kadiav avToL &l HIOOC TOU TOAEUODVTOG TIHAG elg ovvtédewlrv  avTOL
o’ » » » » » » » » » » » »
R cor eius in odium oppugnantis nos x in perditionem eius
me
| » » » » expugnantis » X » » »
odio perditione
A » » » » inpugnantis » X X X x
repugnantis nobis
F » » » odio expugnantium » et » perditione Aman
(0) » illius  » odium hostis nostri ut et ipse pereat
X X X
X X X X
L xai TWV  OHOVOOUVTWYV avTer 429 xali vOov x  x  x duvatog
o’ » » » » C30 «x x O 0Oeog O loxVLwV
X X X X X X
R et x x qui consentiunt x el x X
cum eo consentiunt
| » X €08 » cum ipso sunt X x
A » in » » consentiunt  x eis
F » X oeorum  » cum eo consentiunt X X
O » x ceteri » x el » 14,19 deus fortis
X X X X X X X
etgratiamda x inconspectumeox 151 etgratissimam gnantisnos 123 > expugnantesnos 152  inpugnantis

me x ante eum facito 130 (— 49) et gratissimam me x
in conspectu eius facite x 123 (— 54, 74) 152: correxi in
schemate et verba mea gratifica in conspectu leonis x
AU Pel: Aeovtog 109 937 > ~ et verba mea clarifica
in conspectu leonis x AU Pel (Var) ~ut placeant verba
mea in conspectu principis x M-R; RES-R 7511: ¢fo” et
placeant verba mea in conspectu principis x RES-R 7511
(Var) x x x x x x x x © FO; Brev. Goth. — ut
placeant ... consentiunt RES-R 6319: abbrev. liturgica ?

et converte R 152 F; AU Pel x converte 123 x
everte M-R; RES-R 7511 et transfer  O; Brev. Goth.;
M-M

— cor K*

eius RIF; AU Pel; M-R
M-M; RES-R 7511
odium R 123 ® O; AU Pel; M-M; M-R; RES-R

odio 152 F
oppugnantis nos 151

illius T O; Brev. Goth.;

7511

obpugnatis me 130 expu-

nos AU Pel
7511  expugnantium nos F
Goth.; M-M

x in perditionem eius R 123: = Lo~ x in perditione
eius 152 xx xxM-R  etinperditioneaman F  (ut
et) ipse pereat O; Brev. Goth.  x x x x x x x x x x x %;
M-M

xet A ut x AKQM

x x R 152 x eos 123 in eos M-R; RES-R
7511  x eorum F et ceteri O; Brev. Goth.

Lo™ consentiunt x ei 151 K! ~ cum eo consen-
tiunt 130 152 (— 58) F ~ consentiunt x eis M-R; RES-
R 7511: avtwv 93 108 ~ x el consentiunt O; Brev.
Goth.  cum ipso sunt 123

30  desunt LF

X x x x x x x xx xxx RIF:— o0 0¢0g ... annATuUOLe-
vwv 106" deus fortis super omnes exaudi (vocem) eorum
qui nullam (aliam spem) habent O; Brev. Goth.: =0~

repugnantium nobis M-R; RES-R
hostis nostri t O; Brev.
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L ov ént maviag, ElOAKOLOOV  PWVNG AMMNMATLOWEYV @V
o’ x » » » PWVTV »
X X X X X X
R X X X x x X x x x x
I x x X x x X x x x x
F X x X X x X x x x x
(0) super omnes exaudi vocem eorum qui nullam aliam spem habent
+et voces X
pr(e)ces ~ spem aliam
L xal gboat MUAc €Kk XEWROC TV TOVNEEVOUEVWY €@ TMHAS Kal €£eAoD He, KUOLE,
o’ » » » » » » » X X »  ovoat  » X
R nos autem libera de manu inimicorum nostrorum  x x X
I » » » » » X x x x
F » » » » » X x x x
O et libera nos » » iniquorum x et erue me
manibus
L ¢k Xewpoc tov @OfBouv pov.
o’ » X » » »
R x x x  x transfer luctum nostrum in laetitiam dolores autem
demuta iocunditatem
| x X X X » » » » » et  dolores
F X x et » » » » laetitia » »
(0) timore meo x X x X X X X x
super omnia ? AMst q; PS-IGN Her; A-SSIgn  supra x x x x x x RIF et erue me a timore meo O; Brev.
omnes ? QU Goth.:=0"
et @A x RI et F — et transfer ... alacritate O; Brev.
voces O voci W*  pr(e)ces A'PHQ Goth.: = Lo’
—aliam U ~ spem aliam QM demuta 130 (— 48)
nos autem libera RIF ~et libera nos O; Brev. laetitiam 151 152 iocunditatem 130 (— 48) lae-
Goth. titia 123 F
manibus AKU dolores autem 151 152 ~ et dolores 130 123 F; M-
inimicorum nostrorum 151: ¢fo”  inimicorum x 130 M

CX™U (— 66)IF  iniquorum x O

hereditati tuae/23 151: 30/surgentes au(tem) sup(ra)
parte(m) tua(m) d(eu)s pala(m) facito/23 ~ 152: 30/surgen-
tem autem supra partem tuam deus palam facito/23 ~ AM
Ps 36,78,2 (133,10): 2 Tm 2,19/non cognoscit eos qui non
sunt, et Esther ait: non des virgam regni tui his qui non
sunt/Ps 36,36  [AU] ep Div 11,6,1 (56,1): populus ... cum
ingentibus in perniciem meam seditionibus saevire coepisset,
exclamans ego: sufficit, inquam, vobis ut/Ez 16,40  Brev.
Goth. (1282C): 21/ne tradas domine sceptrum tuum his
qui non sunt ne rideant ad ruinam nostram sed convertere
consilium eorum super eos et eum qui in nos coepit saevire
disperde/23 HI Abd (367,539): Ex 3,14/unde et in
Esther legimus: ne tradas, domine, regnum tuum his qui
nonsunt  Am 3 (309,380): Am 6,14/qui nihil sunt dicente
Esther ad dominum: ne tradas sceptrum tuum his qui non
sunt (x x x x C), vel in nihili atque mendacio ep 49,14
(373,1): ne tradas, inquit Hester (esther ¢), hereditatem
tuam (her. tuam in marg. B) his qui non sunt (+ dii 4D), vel
idolis scilicet vel daemonibus Ez 8 (355,677): quo qui

deo non vivit, in scripturis sanctis dicatur non subsistere;
unde et Esther (hester codd.) contra idola loquens: ne tradas,
inquit, sceptrum tuum his qui non sunt (383,1485): Is
41,11/et Esther (hester codd.), iuxta Septuaginta interpretes:
ne tradas sceptrum tuum his qui non sunt (his q. n. s. iterat.
et semel cancell. K)/Ps 38,14 Gal 1 (19,40): ne tradas,
domine, sceptrum tuum his qui non sunt  JI 1 (161,18):
Ex 3,14/ad distinctionem enim eorum qui non sunt, de qui-
bus et in Esther legimus: ne tradas sceptrum tuum his qui
non sunt, Deus et sancti eius esse memorantur/J1 1,1 Is
18,65 (1829,44): unde et Hester (ester /; esther Ma. Va. Adr.)
loquitur ad dominum: ne tradas hereditatem tuam his (hiis
E) qui non sunt/Ps 38,14 Os 2 (81,412): Ex 3,14/iuxta
illud quod in Esther, in Septuaginta dumtaxat, legimus: ne
tradas sceptrum tuum his qui non sunt, haud dubium quin
idola significet ~ RES-R 6389 (99): 10/ne tradas, domine,
sceptrum tuum his qui non sunt, ne rideant (redeant C) ad
ruinam nostram RUF Ps 36,5,5 (230,46): 1 Cor 1,28/et
in libro Esther dicitur: non tradas, domine, sceptrum tuum
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L 4,23 pn on maQad@s, KUELE, TO OKNTTEOV oov  TOIlg
o’ C22 » «x » » » » » »
R nostros in hilaritatem X x x X X X X
curationem
I » » alacritatem x x x x X X X
laetitiam non des X virgam + regni tui his  qui
ne tradas domine regnum tuum
hereditatem tuam
F » »  alacritate X x X x X X X
(0) x x x 14,11 ne tradas domine  sceptrum tuum his qui
non sancte pater thronum
L  pwoovotl oe éxOpgoig, kal un xapeinoav Ml T MTWoeL NUOVT X 0TteéPov
0’ pn ovow x x »  » KatayeAaocdtwoav &V » » »  AaAAX »
x veAaoatwoav
R X X X X X X X X X
| X X X X X X X X X
non sunt
F X X X X X X X X X
O non sunt ne rideant ad ruinam nostram sed converte
redeant convertere
inrideant
L g PovAac avtwv e’ avtovg, TOV  d¢ ap&apevov gp’ nuag
o” TV PovAnv  » » » » » » » »
X
R X X X X surgentes X X autem supra partem
~ et X X palam facito misericordiam
I X X X X surgentem X X » » »
F x x x x et libera de insurgentibus populum portionis
O  consilium eorum super eos » eum qui in X nos
luctum X X X X X X

hilaritatem 151
Monacensis 6239 300)

curationem 130 (— 48 et Haelewyck,
alacritatem I (— 54)  laetitiam

M-M alacritate F
22 de citationibus apud patres — 34-35, 39-
40  desunt LF

x x xxxR123 152 F non des x virgam regni tui
AM  ne tradas domine regnum tuum HIAbd  ne tradas
x hereditatem tuam HI ep 49; Is ne tradas x sceptrum
tuum HI J1; Os; Am; Ez ne tradas domine sceptrum tuum
O; HI Gal; RES-R: = Lo~ non tradas domine sceptrum
tuum I'*; RUF; Brev. Goth. ne tradas domine sancte
pater thronum tuum CX'(tro.): interpretati sunt sceptrum
sicut abbreviationem verborum sancte pater thronum

x x x x R123 152 F; HI Am (Var)  his qui non sunt
O; AM; HI; RUF; Brev. Goth.; RES-R: =0"~

—xat 0

x x x x x RIF ne (rideant) ad ruinam nostram O;

his qui non sunt

23 109:/etpalam esto et appare domine et cognoscere
in omnibus et proba in tuis quia tu es deus solus/ 123:
/adpare d(omi)ne cognoscere d(omine)/ 130: /appare
d(omi)ne cognoscere d(omi)ne/ 151: /ap(er)i d(omi)ne

Brev. Goth.; RES-R: yeAaoatwoav O (— 64)

redeant QWP; RES-R (Var)  inrideant I[TF: =0~

x x x x x x RIF sed (converte) (consilium) eorum
(super eos) O; Brev. Goth.

convertere K; Brev. Goth.

luctum OR

super eos et eum K

palam facito ex pa<rabo>lam facito secundum J.T. Milik,
Les modéles araméens du livre d’Esther dans la grotte 4 de
Qumrdan: Revue de Qumran 59 (1992) 338 7 surgentes x
x autem supra partem tuam x deus palam facito 151 ~et
x x palam facito misericordiam tuam x x hereditati tuae
130 surgentem x x autem supra partem tuam x deus palam
facito 1 et libera de insurgentibus populum portionis
tuae x x x x F et eum qui in x nos coepit (saevire) x
(disperde) O; cf [AU] ep Div 11; Brev. Goth.

cognoscere domine/ 152: /appare domine cognoscere
domine/ T : 14/memento d(omi)ne et ostende te nobis
in tempore tribulationis n(o)s(tra)e et mihi da fiducia(m)
rex deoru(m) et universe d(omi)ne potestatis/ Brev.
Goth. (339A): placabilis esto domine et ostende te nobis in
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L €lg  KaKQ TTAQADELY LATLOOV.
o’ x X »
R tuam X deus palam  facito x X x x X x x x
tuam X X hereditati tuae
I » x x » » X X x X x x x X
F  tuae X x x x et in manu tua forti erue nos deus
O coepit saevire X disperde X X X X x X X X
deservire disperdere
servire perdere
4,24 ETupAavnOL MUy, kUQLe, kal  yvooOntt LV
o° C23 pvnoont,  x » x » X
KAt
R X X  appare domine x  cognoscere  x x domine
I X X » » X » X X »
recordare mei
F et palam esto et » » et » in omnibus  x
0O 14,12 x x X x memento » » ostende te x nobis X
placabilis esto X
L &v xowpw  OAlpewg Nuav kat un Opavong Nuac. X
o’ » » » » » X eue Oaoovvov, Paocided
R x X X X X X X X X
| X X X X X X X X X
conforta me rex +et deus
F x X X X X X x X X
O in tempore tribulationis nostrae et mihi da fiduciam  rex
+et angustiae ~ da mihi ~ domine

deservire CXT  sexvire E* x F ostende te x nobis x T O; Brev. Goth.; RES-R

disperdere K perdesx AX 3735: =0’ ostende x x nobis x W*WP; M-M; RES-R

x x x x x x x x RIO; Brev. Goth. et in manu tua 3735 (Var)
forti erue nos deus F x x x x x RIF  in tempore tribulationis nostrae T

23 de textu versiculi huius in M-R et RES-R — 32-
de excerpto liturgico in t° — 31,271 desunt LF
x x x x RIO; Brev. Goth.; M-M; M-R; RES-R: =
et palam esto et F
aperi 151: correxi in schemate (— 42) appare
130 IF: = L recordare mei M-R; RES-R 7511 0"
recordare x RES-R 7511 (Var) memento ™ O; Brev.
Goth. (1282C); M-M; RES-R 3755 placabilis esto Brev.
Goth. (339A)
x RI et ™ FO; Brev. Goth.; M-M; RES-R
3755 —etostende ... deorum et M-R; RES-R 7511
cognoscere x x domine RI cognoscere in omnibus

33

Lo’

tempore tribulationis et angustiae nostrae (iterum in 715D;
956D) (1282C): 22/memento domine et ostende te
nobis in tempore tribulationis nostrae et mihi da fiduciam
rex deorum et universae domine potestatis/24 CAE
bre (200,5): conforta me, rex et deus deorum (< PS-VIG
Var)  M-M (998A): in diebus illis oravit Hester dominum
dicens: memento, domine, et ostende nobis in tempore tribu-
lationis nostre, et da mihi fiduciam, rex deorum et universe,
domine, potestatis/24 M-R 197 (196): recordare mei,
domine omnia potentia tua (omnipontatui K) dominans (x

37

20.03.2008

O; Brev. Goth. (1282C); M-M:=Lo"  in tempore tribula-
tionis x RES-R 3735  in tempore tribulationis et angustiae
nostrae Brev. Goth. (339A): ¢/ Est 11,8; So 1,15; (Is 30,6?)

x RIF et t® O; Brev. Goth.; M-M: = Lo’

xxx R123 152 F 0" conforta me PS-VIG Var
(— 38) > CAE (— 39); RES-R 1880; 6319; 6389 mihi
da fiduciam t® O; Brev. Goth. ~ da mihi fiduciam M-M

x x R123 152 F  rex deorum t%° O; PS-VIG Var;
Brev. Goth.; M-M: = 0~ res et deus deorum CAE (—
39)  rex sanctorum RES-R 1880; 6319; 6389  ~ domine
rex deorum et universae Q5

x x xS)  RES-R 1880 (107): conforta me, rex sanctorum
principatum tenens/24 3735 (332): memento, domine,
et ostende te (— C) nobis in tempore tribulationis 6319
(81): conforta me, rex sanctorum principatum tenens/24
6389 (99): conforta me, rex sanctorum principatum
tenens/24 7511 (376): recordare mei (del. R), domine,
omni potentatui domi-nans/24 PS-VIG Var 3,42 (115):
de patre in Hester (ester S; esther M): conforta me, rex
deorum omnem principatum tenens/1 Tm 1,12 (> CAE)
D1 109: /et post haec in die tertia finito termino

Vetus Latina 7/3
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L x x x X x x
0" twv Bewv Kal < TMAONG  AQEXNG ETIKQATOV.
R X X X X X X X X X X X X X X
I X X X X X X X X X X X X X X
deorum omnem principatum tenens
sanctorum omni potentatui dominans
X
F X X X X X et proba in tuis quia tu es deus solus
O  deorum et universae domine potestatis x x = x X X X x X X
rex deorum et universae
5,1 Kai gyevnOn  év Tt nNuéoa T Toltn  w¢  émavoato  EoOne
oo D1 » » » » » » » » » X
EoOno
R et X x factum est in die tertia cum finem orationis
I » X X » » X » tertio X » »
X
F » post haec  x x in » tertia finito termino propositae
O 154 die x X x X X autem tertio X X X
H 51 » X X x X X » » X x X
L moooevyopévn eEedvoarto T patx g Bepameiag
o’ » » » » » »
R fecisset deposuit omnia vestimenta  operationis  suae et lavavit corpus
I » » » » curationis » » lavit »
+ Esther orationis
F orationis deposita » » humiliationis » » »  caput
(0) X deposuit X » ornatus sui - x x x
X X X X X
H x x x x x X % x x

x R'123 152 F; PS-VIG Var; M-R; RES-R
Brev. Goth.; M-M

x x x R 123 152 F; M-R (Var)
tenens PS-VIG Var (— 38): =0~
nans RES-R 7511; M-R (Var) >
dominans M-R
6319; 6389
Goth.; M-M

x x x x x x x x x ™ RIO; Brev. Goth.; M-M; RES-R:
=Lo" etproba in tuis quia tu es deus solus F

D1 desunt LF in O

ordo verborum: (et) (x x factum est) (in) die (tertia)

et O;

omnem principatum
omni potentatui domi-
omnia potentia tua

x principatum tenens RES-R 1880;

~ universae domine potestatis T O; Breyv.

RIF:=Lo =M  ~die x x x x x autem (tertio) OH
—et 152
x x factum est RI ~ post haec x x F
inR152F x 123

proposite orationis deposita om(ni)a vestime(n)ta humilia-
tionis sue et labit caput suu(m) aqua et unxit ung(u)ento
et induta vestimentis gl(oria)e sue ornata est indumentis
pretiosissimis/ 123: /et factu(m) e(st) die t(er)cio cu(m)
fine(m) orationis fecisset deposuit om(n)ia vestim(en)ta
orationis suae et lavit corpus suu(m) aqua et unxit se
unguento et induta e(st) vestim(en)ta gl(ori)ac suae et or-

tertia 151 152 XTO%(— 66) F  tertio 130 123 OH

cum finem orationis fecisset RI: ¢fLo”  ~ finito ter-
mino propositae orationis F x x x x OH

+ esther 152: + ecOnp 93: =L

deposuit omnia vestimenta RI ~ deposita omnia vesti-
menta F deposuit x vestimenta O: =Lo”~ xx xH

operationis suae 151  curationis suae 130 152 (— 52,
58 et Haelewyck, Monacensis 6239300):=Lo"  orationis
suae 123 (— 52) humiliationis suae F ornatus sui
O — ornatus ... gloria U

et (lavavit corpus) suum aqua et unxit (se) (unctione)
RIF (— 82) xxxxxxxxxOH:=Lo =M ~et
corpus suum aqua lavit AM

lavavit corpus 151 lavit corpus 1301 lavit caput
F

nata est ornam(en)tis/ 130: /et factum e(st) in diae
t(er)tio cum fine(m) orationis fecisset deposuit omnia vesti-
menta curationis suae et lavit corpus sum aqua et unxit
unguento et induta e(st) vestimento gloriae suae et ornata
e(st) ornamentis/  151: /et factum est die t(er)cia cum
finem or(ati)onis fecisset deposuit om(n)ia vestim(en)ta
op(er)ationis sue et lavavit corpus suu(m) aqua et unxit se
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L kal  megleBaAeto ™ uatae e do&ng
o’ » » X X v ddEav
™ ate Mg do&ng
R suum aqua et unxit se unctione et induit se X vestimento gloriae
I » » » » » unguento » induta est X vestimenta »
F » » o » » X » » » X x vestimentis »
(0) x X X x X X » circumdata est X X gloria
X X X X X X X X X X X X
H X X X x X X X induta  est Hester regalibus  vestimentis
L X 5,1 «kat  yevoupévn
0o’ avtng D2 x  yevnOceioa
x eyevnOn
R suae et ornata est ornamentis X et facta est X x
I » » » » » X » » » X x
X X X X X
F » » » indumentis pretiosissimis » » » facies eius
O sua X X X X 15,5 cumque regio fulgeret
cum fulgabat
H X X X X x x
L érupavng KAl ETUKAAEOQAUEVT] TOV MAVIWV YV@OOTNV — Kal  owthoa
o’ » X » » » Emomnv  Oeov Kal
Kot
R praecipua x X X invocato domino qui omnia conspicit
praeclara deo
I » X X X » » » » »
F praeclarior sole sperante x » » » » »
(0] habitu X X et invocasset omnium  rectorem et  salvatorem
omnem salvatorem et rectorem
se 151 123 x 130 152 F fulgebat QM
unctionis 151: correxi in schemate (— 42)  unguento x invocato (domino) (qui) omnia (conspicit) (deus)
130 RF RIF; ¢f CLE-R et invocasset (omnium) (rectorem et
Lo  etinduitse x 151 etindutaestx 1301 et salvatorem) (deum) O; ¢f AM, PS-AU s Cai 1,15, QU sy,
induta x x F et circumdata est x O x induta est hester SALV, GI, S-L, M-Go, CLAU-T: ¢fo”  quid legerit SUL
H: =M (— 29) non satis constat
vestimento gloriae suae R of T tpatix e doéng domino 151 IF; SUL (Var) deo 130; SUL

392 € N = [
timentis gloriae suae F
vestimentis H: ¢f /11

et ornata est ornamentis x R 123 x ornata est indu-
mentis pretiosissimis F x x x x x 152 (— 59) OH: =
Lo =M

2 totum versiculum omittit H ~ desunt LF in O

eyevnoOn S*: et facta est x x praecipua x x 151
123 et facta est x x praeclara x x 130 (— 48) et
facta x x x praecipua x x 152: = Lo’ et facta est facies
eius praeclarior sole sperante F (— 63) (cumque) regio
(fulgeret) habitu x x O

cum A

ves-
~ regalibus

vestimenta gloriae suae I
x gloriasua Q: =0’

unctionis et induit se vestim(en)to gl(oria)e sue et ornata
e(st) ornam(en)tis/ 152: /factum est in die tertia cum
finem orationis fecisset esther deposuit omnia vestimenta
curationis suae et lavit corpus suum aqua et unxit unguento

37*

que 151 (— 42): correxi in schemate

prospicit CLE-R 64  praevidit ? CLE-R 59
QU fer

deus R 152

omnem U

rectorem et salvatorem O
¢f M-Go 394

vidit ?
123 F

~ salvatorem et rectorem
{rectorem et conditorem c¢f M-Go
60  ~ gubernatorem etrectorem ¢fPS-AUs Cail,15, QU sy
3,2 fabricatorem atque rectorem ¢f QU sy 2 factorem
et rectorem cf QU sy 3,4 creatorem et rectorem cf M-
Go 67 creatorem atque rectorem AM; S-L; CLAU-T

dominatorem et conditorem ¢f M-Go 199  rectorem cf
GI  gubernatorem cf' SALV}

et induta est vestimenta gloriae suae/ AM Hel 30
(428,18): 4,16/et corpus suum aqua lavit
2 ¢f Jb 83(LXX); Ecl 3,11; 11,5; Sir 24,8(12); 2

Mcce 1,24 109: /et facta est facies eius praeclarior sole
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L Oeov naQéAaPe Hed’ Eavtig x  dvo APoag katl ) MEV i
0o’ ocwtoa MaQéAafev X x (0 T » D3 » » o» »
ned  eavtng
R deus et  accepit X duas ancillas x in una x
sumpsit unam
I X » » X » » x » » X
et
F X »  accipiens secum » » ex quibus  uni X
O deum x adsumpsit X » famulas 15,6 et super unam quidem
dominum una
L émmpeideto  wg TQUPEQEVOLEVT)
o’ » » »
R incumbebat quasi soluta a deliciis X X X X x X
delicata
I » » » X » x X X X x x
sola
F incumbens x deliciose et molliter incessu gradiebatur x  x x x
O innitebatur quasi X prae deliciis X X et nimia teneritudine corpus
in
L n 0t Etéoa EmnroAovOet
o’ D4 » » » »
R X X x X alia autem X sequebatur X
X X
I X X x X » » X » X
F X X x X » » X » x
O suum ferre non sustinens 15,7 altera »  famularum » dominam
fere +et
dominum @ATA soluta a deliciis 151 delicata 130° (— 37,
et accepit 151 1 et sumpsit 130 (— 48) et acci- 48) <  delicta 130* soluta x deliciis 123 sola
piens F x adsumpsit O: = Lo’ x deliciis 152 (— 57)  deliciose et molliter F x prae
x RIO:=0" secum F: ued avng 392: =L deliciis O
ancillas RIF ~ famulas O x x RIO:=Lo"  incessu gradiebatur F
3 totum versiculum omittit H ~ desunt LF in O x x xxx xxx RIF:=Lo"  (et) nimia teneritudine
x inuna x 151 123 x in unam x 130 et in unam corpus suum (ferre) non sustinens O
x 152 ex quibus uni x F et super unam quidem O: = in [TF
Lo”  etsuper una quidem ITF fere W
Lo": incumbebat 151 cumbebat 130 (— 4 totum versiculum omittit H ~ desunt LF in O

Haelewyck, Monacensis 6239 300:

lectio depravata ex una incumbebat) I

O  incumbens F
quasi RIO: = Lo~

unam cumbebat
innitebatur

x F

sperante invocato d(omi)no qui omnia conspicit et accipiens
secum duas ancillas/ 123 : /et facta e(st) praecipua
invocato d(omi)no qui om(n)ia conspicit et accepit duas
ancillas/  130: /et facta e(st) p(rae)clara invocato d(e)o
quia omnia conspicit d(eu)s et sumpsit duas ancillas/  151:
/et f(ac)ta e(st) precipua invocato d(omi)no que omnia
conspic(it) d(eu)s et accepit duas ancillas/  152: /et facta
praecipua invocato domino qui omnia conspicit deus et
accepit duas ancillas/ PS-AU s Cai 1,15,2 (34a) : Ps
18,15/mundi gubernator et rector ~ CLAU-T Ru (308,98):
prospexit vanitatem vanitatum (cf Ecl 1,2 par) esse ut scrip-

alia autem x RIF: = Lo~ altera autem famularum O
— sequebatur ... vestimentum eius 130

x RIF:=Lo" dominam O

+et AK

tum est symulacra demonum (cf'Ps 95,5) deumque celi esse
rerum omnium creatorem atque rectorem CLE-R 59
(55,1): Dn 3,55/qui previdis humana opera/Jdt 9,11 (tov
ETMOTTNV AVOQWTIVWY £QYWV) 64 (59,3): qui omnia
prospicit Deus (0 mavtemomtng 0eog) (¢f2Mcec9,5)  GI
exc 11 (32,12): expectantes a iusto rectore (iudice 4: ¢/2 Tm
4,8) omnium deo (— A) ... animarum tutamina ~ M-Go
60 (374,1): deus rerum omnium rector et conditor 67
(377,1): omnipotens, sempiterne deus, mundi creator et
rector 199 (428,1): universorum ipse dominator qui
conditor 394 (97,22): Deus fidelium tuorum salvator et
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L emucovpilovoa T &vdvua  avtg, 5,3
o’ Kov@iCovoa ™y &vdvov » DS
R x x allevans x x vestimentum eius X X %
X X X X X X X
I X x » X x » » X x x
F sustentans et sublevans a terra vestimenta » sic eunte ea
O defluentia in humum x indumenta x sustentans 15,8 x X X
unum vestimenta
Kal avt) €ouvbolwoa &V Akun kaAAovg avtig,
o’ » » » X » » »
&V
R x x et ipsa  rubens X x X x impetu formae suae x
~ X nimium formonsa X rubore X X X
| X x » » » x X erat in » » » x
F ad regem X X X X X X X X X X erat
0O x x  ipsa autem  roseo vultu colore perfusa x x x X x
vultum
~ colore vultum
L Kal 1O MQOOWTOV aUTNG X WS TEOOPIAEC,
o’ » » » » Aagov  » »
R et facies eius laetata quasi amabilis X X x X X
I » » illius  laeta » » X x x X X
~ laeta facie X
F quidem » eius X » inpleta lumine domini et omni
(0] X X X X X X X X X X
x 151 152 erat 123
x x allevans x x vestimentum eius 151 123: = x 151 inl
Lo’ sustentans et sublevans a terra vestimenta eius roseo vultu colore CAAMIFEZTOROHQKUSWIA
F  ~defluentia in (humum) x (indumenta) x sustentans O Q roseo vultum colore O@EVPEPNW**"\/D ~ 10S€0

unum ITFK colore vultum Q% ~ facie roseo colore ¢f AN Apollonius
vestimenta [TFTQM (— 66) A facie roseo rubore ¢f AN Apollonius B

5 totum versiculum omittit H ~ desunt LF in O xetRIl:=Lo"  erat quidem F x x O

x xx x x RIO:=Lo"  sic eunte ea ad regem F 0" facies eius laetata 151 facies illius laeta

ordo verborum: et ipsa rubens x x (erat) (in) impetu 123 facieseiuslaeta 152  ~laeta facies x 130 facies
formae suae 151 I = Lo~ ~ et ipsa x nimium formonsa eiusx F:=L xxxO
x rubore x x x 130 (— 48 et Haelewyck, Monacensis 6239 quasi amabilis RI: =Lo”  x amabilis F x x O

300) XXX XXXxxxxxF ipsa autem (roseo vultu
colore) perfusa x x x x Q; ¢f AN Apollonius

rector QU fer 3,12 (398,38): Gn 4,9/cum illo loqueris
qui omnia videt oculis suis/Gn 4,9 pro 2,86 (150,25): C
14/invocato divino auxilio/6 sy 2,3,14 (338,40): (credi-
mus...) deum verum, totius mundi fabricatorem atque rec-
torem 3,2,15-16 (352,39): Ecl 11,5 etc./quod (qui F)
cuncta gubernet et regat ? quomodo, inquis, cuncta gubernat
et regit ? 3,4,8 (354,22): factor omnium fit inter omnia:
portatur manibus matris rector totius orbis SALV gu
2,7 (164,14): licet gubernator omnium deus sit SUL chr
2,13,6 (69,7): 4,16/pulchro in negotio occumbere parata (de
Prato; parat Pb), invocato prius Deo (d[e]o P corr: I m. ex
d[omi]no; domino b)/7

3 109: /ex quib(u)s uni incumbens deliciose et mol-

x x x xx RIO:=Lo"  inpleta lumine domini et omni

liter incessu gradiebatur/ 123: /in una incumbebat quasi
soluta deliciis/ 130: /in una(m) cumbebat quasi delicata
(ex delicta)/ 151: /in una incumbebat quasi soluta a
delitiis/ 152: /et in unam incumbebat quasi sola deliciis/

4 109: /alia au(te)m sequebatur sustentans et
sublebans a terra vestimenta eius/ 123: /alia aut(em)
sequebatur adlevans vestim(en)tu(m) eius/ 130: /alia
autem/ 151: /alia au(tem) sequebat(ur) allevans vesti-
m(en)tu(m) ei(us)/ 152: /alia autem sequebatur alevans
vestimenta eius/

5 109: /sic eunte ea ad regem erat quidem facies
ei(u)s amabilis inpleta lumine d(omi)ni et omni gratia
renitente cor au(te)m eius coangustabat(u)r p(er)culsu(m)
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L 1 0& KaQdlat AVTNG ATECTEVWHEVT)
o’ » » » » »
~ KAt 1
R oculi autem x gratissimi X X cor autem illius constipatum
I »  vero X » X X et cor ipsius »
+ eius X eius angustabatur
F gratia x renitente X X X cor autem eius coangustabatur
O gratis ac nitentibus  oculis tristem celabat animum et X X
X X a
L X X x
o’ A&mo 00 POfov.
R a X timore et formidans a domino in terrore mortis quoniam
| » X » » » ad deum » » » »
+ respiciebat dominum terrorem
X X X
F x X x x perculsum x X X » » quod
O nimio timore contractum x X x X X x X x
oculi autem x gratissimi 151 152 oculi vero x gratis- L~ xnimio timore contractum O a nimio timore con-

simi 123 oculi autem eius x gratissimi 130 gratia x
renitente x F gratis (ac) nitentibus oculis O

—ac A*

x x RIF:=Lo"  tristem celabat O

corpus illius 151: correxi in schemate (— 42-43) ko
n 311: et cor ipsius 123 et cor eius 130 ~ cor
autem eius F: = Lo~ x cor ipsius 152 animum (et)
x O

— et ALPHOM

constipatum a x timore 151 I = 0~ angustabatur a
x timore 130 (— 49) coangustabatur x x x F (— 63): ¢f

terrore mortis quod gens sine praecepto regis timebat ani-
madversionem/ 123: /et ipsa rubens erat in impetu
form(a)e suae et facies illius lacta quasi amabilis oculi v(er)o
gratissimi et cor ipsius constipatu(m) a timore et formidans
ad d(eu)m in terrore (ex timore) mortis q(uonia)m mors erat
ante oculos eius/ 130: /et ipsa nimium formonsa rubore
et leta faci(a)e quasi amabilis oculi aut(em) eius gratissimi
et cor eius angustabatur a timore et formidans respiciebat
ad d(eu)m q(uo)n(ia)m mors erat ante oculos eius/ 151:
/et ip(s)a rubens i(m)petu forme sue et facies ei(us) letata
quasi amabilis oc(u)li au(tem) gratissimi corp(us) illi(us)
constipatu(m) a timore et formidans a d(omi)no in terrore
mortis g(uonia)m mors erat an(te) oc(u)los ei(us)/ 152:
/et ipsa rubens in impetu formae suae et facies eius lacta
quasi amabilis oculi autem gratissimi cor ipsius constipatum
a timore et formidans ad dominum in terrorem mortis quo-
niam mors erat ante oculos eius/ AN Apollonius A 21
(320,16): et his dictis videns rex faciem eius roseo colore
perfusam intellexit dictum B 21 (321,15): et his dictis
rex faciem eius roseo rubore perfusam intellexit dictum
POE Mer 58,15 (590): 6/perterrita nimie/12

6 109: /et ingressa om(ne)s ianuas ut introibit in
aulam interiorem invenit regem sedentem in sede gl(oria)e
sue vestitum purpura distincta omni lapide pretioso et au-
rea virga in manu eius/ 123: /et ingrediens om(n)ia
ostia introiit in aula(m) interiorem et invenit artaxarsen
rege(m) sedent(m) in sedili gl(ori)ae su(a)e vestitu(m) pur-

tractum ®"  perterritum nimie ? ¢/ POE Mer
et formidans R ~ x perculsumF  x x O:=Lo’
+ respiciebat 130
a domino 151
152 x x FO:= Lo’
in terrore mortis 151 123¢

ad deum 130 123 ad dominum

in terrorem mortis

152 in timore mortis 123*: ¢f a timore supra X X X
1300:=Lo"  x terrore mortis F
quoniam mors erat ante oculos eius RI (— 82)  quod

x xx xxF xxxxxx0:=Lo"

pura(m) et omne(m) lapide(m) praeciosu(m) et aurea(m)
virga(m) in manu ipsius erat/ 130: /et ingrediens omnes
ianuas venit in aulam interiorem et invenit artarxersem (ex
artaxarsem) regem sedentem in throno suo vestitum purpora
et lapide p(re)cioso et aurea virga in manu eius/  151: /et
ing(re)diens omnia ostia introiit in aula(m) int(er)iorem et
invenit artarxerxem rege(m) sedentem in sedili gl(oria)e sue
et ip(s)e erat vestitus purpura et o(mn)i lapide p(re)cioso et
aurea virga in manu ei(us)/ 152: /et ingrediens omnia
ostia introiit in aulam interiorem et invenit artarxerxem
regem sedentem in thronum gloriae suae et ipse vestitus
purpura et omnem lapidem pretiosum et aurea virga in
manu ipsius/ AU Chr 1,25 (145,3): C 26/quando con-
sidebat (considerabat 7) in throno regni sui et omni stola
illustrationis suae indutus erat, totus auro variegatus (varia-
tus CChTPVbd) lapidibusque pretiosis, et erat (extra V)
formidolosus (formis V) valde/ ep Div 20,4,3 (96,18):
Act 18,11/gaudebat se terribilem ubi amabilem non
videbat  Pel 1,38 (455,15): ecce ingreditur ad regem — ne
multa dicamus — et quia non ordine suo ingrediebatur magna
necessitate conpulsa/ POE Mer 58,15 (590): 4,17/post
hoc regale sumpto diademate intrat ad regem/5 QU pro
2,86 (150,25): 2/penetralia regis ingressa est quo (quod GP)
mulieri non vocatae (cf'4,11) accedere non licebat/  SUL
chr 2,13,6 (69,8): 2/aulam regis ingreditur/

7 109: /et cum respiciens rex oculis vidisset Ester
factus est sic(ut) taurus in inpetu ire sue et irat(us) cogitabat
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L 5,4
o’ D6
R mors erat ante oculos eius  x X x x x X
I » » o » » » X X X X x x
F x x X x x gens sine praecepto regis timebat animadversionem
(0] X X X X X X X X X X X 15,9
H 51
L kat  eloeABovoa X tag Ovoag g0
TAOAG
o’ » » naoag » » KATéoTn
R et ingrediens omnia X x ostia x  introiit in aulam  x
venit
I » » » x x » X » » » X
F » ingressa ~ omnes X X ianuas ut introivit » » X
O ingressa igitur cuncta per ordinem ostia X stetit ~ x X x
H X X X x X X et » in atrio domus
L EVWOTILOV o0 PacAéwg, kal
o’ » » » »
ov
R X X x  interiorem X X X et invenit Artarxerxem
Artarxersem
I » X X » » Artaxarsen
F » X x X » X
(0) X X X X contra X regem ubi X X
legem
H regiae quod erat interius » basilicam regis at X X

x x x x x x RIO: =Lo"
timebat animadversionem F

6 AAUChr(—36-37)  desunt LF in O

et ingrediens RI; ¢f SUL, AU Pel et ingressa F; ¢f
QU:=Lo"  ~ingressa igitur O x x H et intrans ?
¢/ POE Mer

naoag 93 =0"
x ianuas 130 (— 49) F

gens sine praecepto regis

omnia x x ostia 151 I~ omnes x
cuncta per ordinem ostia O~ x

xx x H  omnia x x penetralia ? ¢f QU
x introiit 151 I x venit 130 ut introivit F X
stetit O: = Lo~ et stetit H: = M

in aulam RIF; ¢f SUL x x O0:=Lo’ in atrio H:

p(er)dere eam clama(n)s ad Buleum q(u)em proposuerat
aule muliebri dicens quis ausus est introire regia(m) non
vocat(us) et haec audie(n)s Ester timens labefacta est et
deficiens declinabit se sup(er) puella(m) que antecedebat
eam et oculi ei(u)s conversi su(n)t in fletu/ 123: /et
respiciens oculis vidit eam et sicut taurus in impetu irae suae
iratus e(st) illi et cogitavit p(er)dere eam et erat ambiguus
clamans et dix(it) rex quis est ausus introire in aula(m) n(on)
vocitus et timens regina c(a)ecidit et convertit se cor ipsius
in fletu(m) et inclinavit se supra caput abrae su(a)e qu(a)e
antecedebat ea(m)/ 130: /et respiciens oculis vidit eam
sic(ut) taurus in inpetu irae suae et iratus cogitabat iam p(er)-

=M

x x x x interiorem RIF~ x x x x x Q:=Lo’
regiac quod erat interius H: ¢f 1

x x x RIF contra x regem O
Q  contra basilicam regis H: = M
Pel

domus

contra x legem
ad x regem ? AU

etRI: = Lo~
=M

invenit (artarxerxem) regem RI
F xxilleOH:=0"

artarxerxem 151
130° < artaxarsem 130*

x F ubi O: ov O (— 64) at H:

invenit x regem

152 artarxersem
artaxarsen 123

dere eam et erat suspensa clamans et dix(it) rex quis ausus
est introire in aula(m) non vocatus et timens regna cecidit
et conversus e(st) color eius in fletu(m) et inclinavit se su-
p(er) caput ancillae q(uae) antecedebat eam/ 151: /et
respiciens oc(u)lis suis vidit eam sic(ut) taur(us) in impetu
ire sue et iratus e(st) ei et cogitabat p(er)dere ea(m) rex et
erat ambiguus clamans et dix(it) quis ausus e(st) int(r)oire
in aulam n(on) vocatus et timens regina cecidit et conv(er)tit
color ip(s)i(us) in fletum et inclinavit se sup(ra) cap(u)t abre
su(a)e que antecedebat/ 152: /et respiciens vidit eam
oculus sicut faurus in impetu irae suae et iratus est ei et
cogitabat perdere eam et erat ambigue clamans et dixit quis
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L o6 Pacledg éxkabnto é€mi Ttov Opdvou g Paciteing avtov
X X
o’ avTOg » » » » » » »
emekaOnTo x x
R regem sedentem in sedili gloriae suae X X
throno X Suo
I » » » » » » X X
thronum
A considebat  » throno regni sui X X
F » sedentem  » sede gloriae suae X
(0) ille residebat super  solium regni sui x
sedebat solio
H » sedebat » » X X in consistorio palatii
suum
L Kal maoav OToANV X Emupavelag X £0edVKeL,
o’ » » » g » avToD »
X
R et  ipse erat vestitus x purpura X
I X X X vestitum X »
et ipse X vestitus purpuram
A X x X et omni stola illustrationis suae indutus erat X
F X X x x X X vestitum x purpura X
(0) X X X x x X indutus X vestibus regiis
X
H contra ostium domus x X X X X X X
L 06Aoc dlaxovoog, Kol AlBoL  moAvteAels €M avt@®
o’ »  dlx  XQLOOUL » AlBwv  moAvteAV X X
R X X X et omni lapide pretioso et aurea virga
X
| X x x » omnem lapidem pretiosum » aurea virga
A totus auro variegatus lapidibusque pretiosis X X x
F X X x distincta omni lapide pretioso et aurea virga
O  auroque fulgens et X pretiosis  lapidibus X X x
fulgentibus
H X X X X X x x x

sedentem RIF: = enekabnro 0% (—

64):  considebat A residebat O  sedebat CITFLT (—
66)H: = Lo’

in RIAF  super OH: = Lo’

sedili 151 123 throno 130 A thronum 152 (—
58) sedeF  solium O  solioQH

gloriae suae 151 IF — ¢ PaciAeiag 120%*
19:  xsuo130  xsuum @PEO@M?K2USW?WPQ)  regni

suiAO:=Lo =M xxH

x x x x x x RIAFO: = Lo’
contra ostium domus H: ¢f /11

et ipse erat vestitus x purpura x 151 x x x vestitum
x purpura x 130 F  x x x vestitus x purpuram x 123 et

in consistorio palatii

ausus est introire in aula non vocatus et timens regina cecidit
et convertit colorem suum in fletu et inclinavit se supra caput
abrae quae antecedebat/ AU Chr 1,25 (145,5): /et elevata

et omni stola illustrationis
x x x indutus x vestibus regiis

ipse x vestitus x purpura x 152
suae indutus erat x A:=0"

(0] x x x indutus x vestibus x QWP X X X X X X X
H: =M

xxx RIF  totusauro variegatus A: ¢fLo”  auroque
fulgens O auroque fulgentibus QS x x H: =M

et omni lapide pretioso 151 et x lapide pretioso
130 et omnem lapidem pretiosum I distincta omni
lapide pretioso F Lo" lapidibusque x pretiosis
A ~et x pretiosis lapidibus O x x x x H: =

et (aurea virga) in manu (eius) (x) RIF (— 82) X X
xxxxxAOH: =Lo": =M

auream virgam 123: correxi in schemate

facie sua (+ non V) inflammata in (— ¥) claritate (charitate
b; caritate V) intuitus est eam tamquam taurus in impetu
indignationis suae; et timuit regina et conversus est color
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L Kal X popegoc  opodoa. 5,5  kai aQag
o’ » MV » » D7 » »
noev
R in manu eius x x x X X et x  respiciens X
I » »  ipsius erat x = x x X » X » X
A x X X x et erat formidolosus valde » X elevata  x
F in manu eius x x x X X » cum respiciens rex
0O x X x X  eratque terribilis ~ aspectu 15,10 cumque elevasset  x
erat levasset
H «x x x x X x x 5,2 » x X
L 10 moéowmov avtoD TEETVOWMIEVOV €V 0OLM X X X
o’ » » » » X » év dxun  Oupov
X
R X oculis suis X
I x x » x x
~ vidit eam X
A facie sua X inflammata  in claritate X X x
F x x x x x X oculis  x x
(0] faciem X et ardentibus X x » X furorem
H X X X x x X x x
L EvéBAepev  avh s TADEOG
o’ EPAeev X X x
x avtyv wg TAVEOG
R X X vidit eam X X X X X sicut  taurus
I X X » » X X X x et » »
X X oculis X
A X X intuitus est  » X X X X X tamquam  »
aspexit velut
F x X vidisset Ester x X factus est x sicut »
O pectoris indicasset X X x x x X X x x
pecoris
H X X vidisset ~ Hester reginam stantem  x X X x x
eius RF  ipsius 1 ordo verborum: (oculis suis) (x x x) (vidit eam) R
xR152F erat 123 123 AFOH  ~vidit eam x x x oculis x 152
x x x x RIFH: =M et erat formidolosus valde A: = oculis suis 151 oculis x 130 123 FO x x AH:
0" eratque terribilis aspectu O x erat terribilis aspectu =Lo’
A x x x R 123 AFH furorem pectoris indicasset
7 A AU Chr (— 36-37); cf Pel, gr desunt LF O  furorem pecoris indicasset E*
inO avtnyv 93: vidit eam R 123 intuitus est eam
et x respiciens RI et x elevata A: = Lo~ et cum A aspexit eam ¢f QU (— 28) vidisset ester FH: =
respiciensF ~ cumque elevasset O: cfnoevA  cumque M xx0:—¢gPAepev S* A (311%) 967 €
levasset CXT  cumque x H x x RIAFO: =Lo"  reginam stantem H: = /1
x RIAOH: =Lo" rexF:=4 x x RIAOH: = Lo"~  factusest F
x x x x x x RIFH facie sua x inflammata in clari- x R152 AFOH:=Lo" et123
tate A: = Lo’ facie sua non inflammata x caritate AU w¢ Tavog 93 392: = L: sicut taurus RIF tam-
Chr (Var) faciem x et ardentibus x x O: — avtov 249; quam taurus AU Chr, gr velut taurus AU Pel X X
— d0&N A’ 583 OH:=0"

eius per dissolutionem et inclinavit se super caput delicatae
suae, quae praecedebat eam gr 42 (908): et videte quid
scriptura dicat: et intuitus est eam tanquam taurus impetu

38 20.03.2008

indignationis suae, et timuit regina, et conversus est color
eius per dissolutionem, et inclinavit se super caput delicatae
suae, quae praccedebat eam/  Pel 1,38 (455,17): /intuitus

Vetus Latina 7/3
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L év dxun Ouuod  avtov,
0o’ x X X x
R in impetu irae suae et iratus est ei et cogitabat perdere eam rex et

X X X +iam X
I » » » » X » » illi » cogitavit » » X »
A » »  indignationis  » X X X X X% X X X x  X

x indignatus st
F » » irae » et iratus x x x cogitabat perdere eam x x
O X X X X X X X X X X X X X X
H X X X X X X X X X X X X X X
L
0’
R erat ambiguus clamans x X X X X x et dixit x quis
suspensa
I » » » X X X X X X » » o Tex »
ambigue
A X X X X X X X X X X X X X
F x x clamans ad Buleum quem proposuerat aulae muliebri x dicens x quis
(0) X X X X X X X X X X X X X
H X X X X X X X X X X X X X
L 5,6 xai gpopnon 1N Pacidiooa
o’ » x Emeoev
R ausus est introire in aulam non vocatus et x X timens regina
I est ausus » » » »  vocitus » X X » »
aula
A x x x x x x x » X x timuit »
F ausus est introire x regiam non vocatus » haec audiens Ester timens
o x x X X x x X X X X x regina
H X X x X X x X X x X x x
L: inimpetuiraesuae RIF  inimpetuindignationis clamans RIF x AOH: = Lo’

suae AU Chr, Pel x impetu indignationis suae AU Pel

(Var), gr xxxx OH: =0’

etR152F x 123 AOH: = Lo’

iratusest 151 T iratus x 130 (—49)F  indignatus
estcfQU (—28) xxAOH:=Lo"  percussus ? SUL

ei 151152 x 130 AFOH  illi 123

et cogitabat 151 152 x cogitabat 130 (—49)F et
cogitavit 123 x x AOH: = Lo’

+iam 130

perdere eam RIF (— 83) x x AOH: = Lo’

rex 151 x 130 IAFOH: = Lo’

et erat RI x x AFOH: = Lo’

ambiguus 151 123 suspensa 130 (— 48 et Haele-
wyck, Monacensis 6239300)  ambigue 152  x AFOH:
=Lo’

est eam, sicut scriptum est, velut taurus (veluti aurus Om/) in
(— OBCEFYV) inpetu indignationis suae. et timuit regina et
conversus (-um G) est color (cor GL) eius per dissolutionem
et inclinavit se super caput delicatae suae, quae praecedebat

x x x x x x RIAOH: = Lo’
suerat aulae muliebri F
et dixit RI x x AOH: = Lo’ x dicens F
x 151 152 AFOH: =Lo"  rex 130 123
qui (ausus est) introire (in aulam) non (vocatus)

xxxxxxxxAOH:=Lo"

ausus est R 152 F ~ est ausus 123
inaulam R 123 in aula 152 x regiam F
vocatus R 152 vocitus 123 F
et RIAF: =Lo" x OH
x x RIAOH: =Lo"  haec audiens F
timensregina 1511 > timensregna 130
regina A: = L ~ ester timens F x regina O
H pavens ? ¢/ QU (— 28)

ad buleum quem propo-

RIF

timuit
X X

(praedebat Oml) eam/ QU pro 2,86 (150,27): /quam
cum rex indignatus aspiceret, illa quoque pavore (w, pudore
R Mang.) tabuisset/ SUL chr 2,13,6 (69,9): /at barbarus
re insolita percussus (perculsus b)/



D7 Hester 299
L x x Kal  HeTéPade  TO MEOOWTOV AVTNG &V €xAvoel
0o’ 1M PaciAooa »  petéBadev »  XQWHa » » »
R cecidit X X et convertit x color ipsius in fletum
I » X » » se cor » » »
X colorem suum fletu
A X x X » conversus est color eius per  dissolutionem
F  labefactaest et deficiens x declinavit se super x  puellam x
(0] corruit X X » in pallorem colore X mutato x
X pallore X
H x X X X X X X X x x
L xal eméxupev émti TV KEQPAANV TG afoag a)le
o’ » Katemékupev » » » » » »
+avmg
R et inclinavit se supra caput abrae suae  quae
ancillae X
| » » » » » » » »
super
A » » » super » delicatae » »
F quae antecedebat eam et oculi eius conversi sunt
(0} X lassum super ancillulam reclinavit caput x X
+ac lapsum ancellulam
(h)a(n)cillam

H X X X X X X X X

0" cecidit RI corruit O (— 26) x AH: = color ipsius 151 cor ipsius 123 (— 52)  cor eius
L labefactaest F  tabuit ? ¢f QU (— 28) AU Pel (Var)  colorem suum 152 color eius 130 A

x x RIAOH: = Lo” et deficiens F — colore O

et RIAO:=Lo" x W*FH in fletum R 123 in fletu 152 per dissolutionem

ordoverborum:  (convertit x) (coloripsius) (infletum) A:=Lo’
et inclinavit se (supra) caput (abrae x) quae (antecedebat x) +ac O
RIA  ~declinavit se super x puellam x quae antecedebat lapsum QS
eam et oculi eius conversi sunt in fletu F ~ in (pallorem) supra 1511 super 130 A
(colore) x mutato x x (lassum) super (ancillulam) reclinavit ancellulamU  ancillam AZTKWIAWPQOY  hancil-
caput x x x x O X x X X X X X X X X X x X x X x H lamC  accillam AM*

convertit x 151 152 convertit se 123 (— 52)
versus est 130 A conversum est AU Pel (Var)
pallore @THWP

con-

8  109: /iudeorum au(te)m d(eu)s et universe creature
d(omi)n(u)s ira(m) regis convertit in miseratione et furorem
ipsius transtulit in tranquillitate et adinplet(us) affectu ei(u)s
exiluit de sedili suo et accepit illam sub ascillis suis donec in
semetipsa(m) rediret et rogabat eam verbis pacificis/ ~ 123:
/iud(a)eo(rum) aut(em) d(eu)s et univers(a)e creatur(a)e
d(omi)n(u)s convertit ira(m) eius in miseratione(m) et furo-
re(m) ipsius in tranquillitate(m) et conterritus exiliit de sedili
suo et accepit ea(m) sub ascellas (ex ascella) suas donec in
semetipsa(m) rediret et rogabat eam verbis pacificis/  130:
/iudeorum autem d(eu)s et universae creaturae d(omi)n(u)s
convertit iram eius in miserationem et furorem illius in tran-
quillitatem et conterritus exilivit (ex exivit) de throno suo
et accepit eam sub ascellas suas donec rediret ad se et (ex
est) adlog(ue)batur eam verbo pacifico (ex pacifici)/  151:
/d(eu)s au(tem) iram convertit in miseratione(m) et furo-
re(m) ip(s)i(us) in t(ra)nquillitate(m) et conterritus exiliit
de sedili suo et accepit eam sub alis suis donec apud se
rediret et rogabat eam in v(er)bis pacificis/  152: /iudae-

38%*

+avtne V E: abrae suae 151 123 delicatae suae
A Lo abraex 152  ancillae x 130 (— Haelewyck,
Monacensis 6239 300)

orum autem deus et universae creaturae dominus iram
eius convertit in miserationem et furorem eius in tran-
quillitatem et conterritus exsiliit de sedilio suo et accepit
eam sub ascellas suas donec in semetipsa rediret et rogabat
eam a verbis pacificis/ AN Steph 2,5,1 (852): quod in
antiqua scripturae auctoritate prius ferociente et rursum
blandiente regia potestate, circa Esther feminam sanctam
ostendisti AU Chr 1,25 (145,18): convertit deus et
transtulit indignationem (— Cml) eius in lenitatem ar
42 (908): /et convertit deus et transtulit indignationem
eius in lenitatem/Prov 21,1 Jul im 3,114 (435,32):
sicut orante exauditaque regina convertit deus et transtulit
indignationem regis in lenitatem Pel 1,38 (455,20): /et
convertit deus et transtulit indignationem eius in lenitatem
... (455,26) qui cor regis ... convertit et transtulit ab indi-
gnatione ad lenitatem POE Mer 58,16 (590): D 12/sed
et de sede prosilivit cicius/5,8 QU pro 2,86 (150,28):
/convertit, dictum est, deus cor eius (cor eius deus B edd.)
in lenitatem; eique rex multa bona promittens, dum eius (eis



antecedebat x 151 152 + avtmg A" 93 76
CEQA: antecedebat eam 130 123 praecedebat eam A

8 AAUgr(—36-37) desuntLF in O

x deusautem x x x x iram x convertit151  ~ iudacorum
autem deus et universae creaturaec dominus convertit iram
eius 123 (—53)130  ~ iudacorum autem deus et universae
creaturae dominus iram eius convertit 152 iudacorum
autem deus et universae creaturae dominus iram regis con-
vertit F - ~ x et convertit x x x x x x deus AU gr, Pel ~ x
x convertit x x x x x x deus AU Chr, Jul im; QU ~x et
convertit x x x x x x cor x x x x eius deus QU (Var) x
convertitque x x x x deus spiritum regis O: = Lo~ x x x
x x x x x x H: =40

in miserationem RI
miseratione F

xx AOH; QU:=Lo" =M in

GPW) salutem reparare contenderet/5,4 SUL chr 2,13,6
(69,9): /paulatim blandimento muliebri delinitus/5,4
9 109: /dicens Ester regina soror mea et haeres et

300 Hester D 7-8
L  moomogevopévng. 5,7 kal  HeTéPaAev
o’ » D8 » »
+avtng
R antecedebat x x deus autem x x X
I » eam iudacorum autem deus et universae creaturae
A praecedebat » X et convertit  x X x
F in fletu iudeorum  autem deus et universae creaturae
(0] X X 15,11 X convertitque X X X
H x x 5,2 x x x x x
L 0 0eoc 10 TMveLpa TOL PacAéwg Kkal petédnre tov  Oupov
o’ » » o » » » » x X X X
Kal  petednke oV Oupuov
R x iram x convertit  in miserationem et x furorem
I dominus convertit iram eius » » » x »
~ iram eius convertit
A X X X deus x X » transtulit indignationem
x x cor
~ cor x X eius
F dominus iram regis convertit  in miseratione »  furorem ipsius
(0] X deus spiritum regis X X x X X
H X X X X X X X X X
avTov  Elg noadT T 5,8 xat dywvidoag
o’ X » neadTnTa » »
oVTOV
R ipsius  in tranquillitatem x X x et x x conterritus
illius
I » » » » x x »
A eius » lenitatem x
deus
F transtulit »  tranquillitate x X x » adinpletus affectu eius
(0] x » mansuetudinem x x X »  festinus ac metuens
H X X X placuit oculis eius X X X x

ordo verborum:
tatem) RIA; QU

(et x) (furorem ipsius) in (tranquilli-
~ et furorem ipsius transtulit in tranquil-

litate F x x x x in mansuetudinem O: = 0"~ X X X X
x x H: =M

et x RI et transtulit A: + wat peteOnke 93: =
L xxQU

furorem ipsius 151
indignatio-

+ tov Ovpov avtov 93: = L:
123 furoremillius 130  furorem eius 152
nem eius AU cor eius QU (— 28)

tranquillitatem RI  lenitatem A; ¢/ SUL (— 29); QU
(— 28)

x x x RIAFO:=Lo"  placuit oculis eius H: ¢f Ml

et x x conterritus RI: = Lo~ et adinpletus affectu
eius F et festinus ac metuens O(festinxxs ORY) X X
x x H: =M

consors regni mei ego enim frater tuus sum et ideo con-
fortare/ 123: /dicens ester regina soror mea et heres
et consors regni mei ego f(rate)r tuus esto fortis/ 130:
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L 6 Paocrevg xatemmdnoev  amd  tov Ogdvou  avtoL  kal  avéAaPev  avtnv  Emi
o’ x X avemdnoev » » » » » » » »
X
R exiliit de sedili suo et accepit eam sub
exilivit throno
I » » » » » » » »
F exiluit » » » » » illam  »
(0} exilivit » solio X » sustentans eam = x
exiliit suo
H X X X X X X x X
L tc aykadag avtov X x x Kal maQekAAEoEV  avTNV
o’ » » » pHéxols ol KatTéotn » TIOQEKAAEL »
R alis suis donec apud se rediret et rogabat eam
~ rediret ad se adloquebatur
I ascellas suas » in  semetipsam  » » » »
semetipsa
F ascillis suis » » » » » » »
(0) ulnis » » rediret ad se x x x
veniret
H X X x X X x x X x
L X X Kal  elmev X Tt éotwv, EoOng;
o’ Aoyolg  eipnvicoic D9 » » o avt) » » »
X X X
R in x verbis  pacificis dicens x x  Hester regina soror
X verbo pacifico
I X % » » » X x Ester » »
a
F X X » » » X X » » »
O x his verbis blandiebatur 15,12 x quid habes Hester  x x
Esther
Haester
Aesther
H x x X x
exiliit 151 ATTF'U exilivit 130° O < exivit 0" in x verbis pacificis 151 x x verbo pacifico
130* exiluit F x H:=M 130° < x x verbo pacifici 130* x x verbis
Lo" de sedili suo 151 123 F de throno suo pacificis 123 F a x verbis pacificis 152 x his verbis
130 de sedilio suo 152 de solio suo AGPO*QUK (— blandiebatur O(add. ** post verbis P); ¢f SUL (— 29), AN
66) desolioO:A"248 xxxH:=#M Steph  x x x x H: =M
Lo" et accepit eam RI et accepitillam F et 9 cf5.3 totum versiculum omittit H desunt
sustentans eam O x x x H: = LFin O
sub alis suis 151 sub ascellas suas 130 123° (— dicens RIF  x O: — kat etmev avtn 1067

54) 152 < sub ascella suas 123* sub ascillis suis
F  xuhissuisO  xxx H:=#

0" donec apud se rediret 151 ~ donec rediret ad
se 1300  donec veniretad se ®  donec in semetipsam
rediret 123 (— 54) F  donec in semetipsa rediret 152 x
x x x H: =M

et rogabat eam 151 IF: = Lo~ et adloquebatur eam
130 (— 48) x x x OH: =M

/dicens hester regina soror mea et heres et consors regni mei
ego frat(er) tuus esto fortis/ 151: /dicens hester regina
soror mea Hester es et consors regni ego f(rate)r tuus esto

x x (hester) RIF  quid habes (hester) O: ¢f'Lo”

hester R 152 CAAMTTFEZTOOAPHQK STAWPQ)
123 F @1 esther NW  haester E aesther U

regina soror mea hester es et consors regni x 151: corre-
xi in schemate (— 43) regina soror mea et haeres et
consors regni x 152 regina soror mea et haeres et consors
regnimei 130 123 F  x xx xx x x x x O:=Lo’

ester

fortis/ 152: /dicens hester regina soror mea et haeres et
consors regni ego frater tuus esto fortis/
10 109: /non enim morieris q(uonia)m omne prae-



302 Hester D 9-11
L &YW elpL  x  adeApoc oov, 5,9
o’ » X 0 » »
R mea et haeres et consors regni x ego x frater tuus X X X
I » et haeres » » » mel  » X » » X X X
F » o o» » » » » » » enim  » » sum et ideo
(0) X X X X X X X X X sum frater tuus X X
L Oagoel, oV U1 amoBavng, otL
o’ » D10 » » » »
R esto fortis non X morieris x quoniam X X X X x
I » » » X » X » X X X X x
F confortare » enim » » X X X X omne
O noli metuere 15,13 » X » non enim pro te sed pro omnibus
timere + et enim propter

KOLVOV €0TL TO MEAYHA NMHQV, Kal o0  mEOC  O¢ 1) ame\n

o’ » 0 medoTayuax MUV ¢ottvy D11 x  x X X X X
ov TROC ge
R praeceptum commune est nostrum non adversus te
1 » » » » » adversum »
x
F » » nobis est X x x
(0] haec lex constituta » 15,14 x x X
L
0’
R X X X X X X X X X X X X X X X
I X X X X X X X X X X X X X X X
F et tibi soli omnia licent nec enim est ingrediendi tempus positum tibi sicut pro aliis
O X X X X X X X X X X X X X X X
ego x frater tuus x RI (— 83): =0~ cf equtin L: sed pro te omnibus OR

ego enim frater tuus sum F ~ x x sum frater tuus O ¢f Lo” praecceptum commune est nostrum

x x RIO: = Lo’ etideo F

Lo" esto fortis RI confortare F noli metuere
O(exc. ¥ noli timere =T
10 totum versiculum omittit H desunt LF in O

non x RIO:=Lo"  non enim F CLT(— 66)

x quoniam RIF:=Lo"  non enim O

x x x x x RI: =Lo" x x x x omne F
pro omnibus O propter te sed pro omnibus SW

pro te sed
pro te

ceptu(m) commune nobis est/ 123: /no(n) morieris
g(uonia)m praeceptu(m) co(m)mune e(st) nost)r(u)m non
adversum te/ 130: /non morieris q(uo)n(ia)m p(rae)-
ceptum commune est n(ost)r(u)m (+ non adversus te in
marg. inf.)/  151: /n(on) morieris q(uonia)m p(rae)ceptum
commune e(st) n(ost)r(u)m non adv(er)sus te/ 152:
/non morieris quoniam praeceptum commune est HOStrum
adversum te/

11 109: /et tibi soli om(ni)a licent nec enim est in-
grediendi tempus positum tibi sicut pro aliis scriptum est

RI  ~praeceptum commune nobis est F haec lex
constituta est O
11 totum versiculum omittit H
¢f ov mog oe 392 93: =L
130°  non adversum te 123
x x 130* FO: =0"
— et tibi ... una est RIO: = Lo~

desunt LF in O
non adversus te 151
x adversum te 152 X

et tibi ... una est F

nam manus mea et tua una est/ 123: /ecce sceptru(m) in
manu tua e(st)/ 130: /(+ et ecce sceptrum in marg. inf.)
i(n) manu mea e(st)/ 151: /ecce sceptrum in manu mea
e(st)/  152: /et ecce sceptrum in manu mea est/

12 109: /et h(a)ec dicens sustulit virgam quam
tenebat et extendit manu(m) ei et obsculata est eam et dixit
log(u)ere q(u)od vis mici/ 123: /et sustulit virga(m) au-
ream et extendit in manu ipsius et salutavit ea(m) et dixit
loquere mihi/  130: /et sustulit virgam auream et extendit
in manu eius et salutavit eam et dixit loquere mihi/ 151:
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L OoL TO OKNMTEOV &V T XEWl oou.
o’ x X x X X X x
WOV TO OKNTTEOV €V TN XEWQL OOV
R X x X X X X X X X ecce  sceptrum in  manu mea
+et
I X X X X X X X X X » » » » tua
F scriptum est nam manus mea et tua una est X X
(0] x X X X X X x X X x x
L X 5,10
o’ TEOoEADE. D12
R est X X X X X et X X sustulit ~ x
I » X X X X X » X X » X
F x x X X X X » haec dicens » X
0O x accede igitur et tange sceptrum 15,15 cumque illa reticeret tulit x
accide cum reiceret
H 5,2 et x X extendit contra
L 0 x OKT)TITQOV Emédniev  &mi TOV TEAXNAOV
o’ TV XQUOT)V  QABdov » » » »
R x virgam auream X X x et extendit in manu
I X » » X x X » » » »
F X » X quam tenebat = x » » X manum
0O x auream virgam X X X »  posuit  super collum
H eam virgam auream  quam tenebat manu x x x X
~ o auream virgam
+ et 130° 152 M  tendit ? POE Mer
ecce sceptrum 151 130° I: 1dov to oknmTEov 93: = xxRIF:=Lo" ¢ffMl: contraecamH  adeam
L xx130*FO:=0"

in manu mea est R 152 in manu tua est 123: ev 1)
XewLoov93:=L  xxxxFO:=0"

xRIF:=L accede O:=0"  accide W*

x x x x RIF:=Lo"  igitur et tange sceptrum O

12 desunt LF in O

et x x RIH: = M et haec dicens F (cumgque) illa
(reticeret) O

cum I['4

reiceret AM

sustulit RIF tulit O extendit H; ¢f FU-M: =

/et sustulit virga(m) auream et extendit in manu ip(s)i(us) et
salutavit ea(m) et dix(it) loquere m(ih)i/  152: /et sustulit
virgam auream et extendit in manu ipsius et salutavit eam
et dixit loquere mihi/ FU-M aet 9 (163,7): rex namque
apud suam (+ in S) momento deplacatur consortem (consorte
PR; ¢f'5,3) et sceptrum extendens conruentem paventemque
(pavensque R; pavens PS, em. He) solatur uxorem POE
Mer 58,16 (590): 5/qui cum vidisset in pavore animum,
sceptrum ad eam mox tetendit aureum

13 109: /et respondit ester vidi te d(omi)ne tanquam
angelum dei et lig(ue)factum est cor meum a timore gl(oria)e
tue/ 123: /et dixit ester vidi te d(omi)ne ta(m)qua(m)
ang(e)l(u)m d(e)i et turbatu(m) e(st) cor meu(m) a timore
gl(ori)ae tuae/ 130: /et dix(it) ester vidi te d(omi)ne

POE Mer: metri causa ?

0 =M virgam auream RIH ~ auream virgam
0 Q5(in H) sceptrum aureum POE Mer  virgam x F:
=L sceptrum FU-M

x x x RIO quam tenebat x F quam tenebat
manu H: ¢f #1

et RIFO xH:=Lo’

extendit in manu eius
posuit super collum eius

extendit in manu ipsius 151 I
130 extendit x manum ei F
0:=Lo’ x x x x H: =M

tamquam angelum et turbatum est cor meum a timore (ex
ammore) gloriae tuae/ 151: /et dix(it) illi hester vidi te
d(omi)ne tanqua(m) ang(e)l(u)m d(e)i et turbatum e(st) cor
meu(m) a timore gl(oria)e tue/ 152: /et dixit illi vidi te
domine tanquam angelum dei et turbatum est cor meum a
timore gloriae tuae/

14 109: /q(uonia)m praeclarus es d(omi)ne et fa-
cies tua gratia plena est/ 123: /q(uonia)m praeclarus
es d(omi)ne et facies tua gra(tiarum) plena e(st)/ 130:
/q(uo)n(ia)m clarus es d(omi)ne et facies tua gratiarum
plena/  151:/q(uonia)m preclarus es d(omi)ne et facies tua
gr(ati)arum plena/ 152: /quoniam praeclarus es domine
et facies tua gratiarum plena/

15 109: /et dum fabularetur cu(m) rege residente
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L avmic kat NOTMACATO  AVTNV Katl elmev AaAnoov
o’ » » » » » » »
R ipsius et X salutavit ~ eam X X x et dixit x loquere
eius
I » » X » » X X X » » X »
F el » X osculata est » » » X »
O cius » X osculatus »  » » ait cur mihi
X
H x quae accedens osculata » x  summitatem virgae eius x x X X
L HoL. 511 xat  eimev  avt® Eidov  oe X
o’ » D13 » » » » »  KOQLE
x + pHov
R x x X mihi et dixit illi Hester vidi te domine
| x x X » » » x Ester » » »
F x quod vis  mici » respondit  x » » » »
O non x x  loqueris 15,16 quae » X X » » »
+mi
H X X X X
L WS ayyeAlov Oeob kai ETAKN N kaEdiax pov Aamo e dO&ng
o’ » » » » €TodxOn » » » » X @opov
R tamquam angelum dei et turbatum  est cor meum a timore
X

I » » » » » » » » » »
F » » » »  liquefactum  » » » » »
(0] quasi » » »  conturbatum  » » » prae »

tov OQupov oov, kvgte. 5,12 x x X X Kal €ml TO MEOTWTOV
o’ Tt dOng  » X D 14 Ot Oavpaotdg el, kOOLE, » X » TEOOWTIOV
R gloriac  tuae quoniam x  praeclarus es domine et facies

clarus

I » » » x » » » » »
F » » » x » » » » »
(0] » » 15,17 valde enim mirabilis » » » »

et x RIFO: =Lo"~  quae accedens H: ¢f 1 123152 etrespondit x F  quae respondit x O

salutavit eam RI osculata est eam F osculatus hester 151 ester 130 123 F x 152 0:=Lo’
esteam O osculatus x eam @°  osculata est x H + mi [TFE?@AP2Q?USWIA: + pov 311 € N0

x x x RIFO: = Lo’ summitatem virgae eius H: = tamquam RIF  quasi O
M —dei 130

etdixit RIF  etait O x x H: =M turbatum est RI: =0”  liquefactum est F: = L

x loquere x x x mihi RI: = Lo~ x loquere x quod aRIF  prae O  atimore] ammore 130*
vis mici F cur mihi non x x loqueris O X X X X X X 14 totum versiculum omittit H ~ desunt LF in O
H: =M 0"t quoniam x praeclarus 151 (—44)IF  quoniam

desunt LF in O
et dixit x 130

13 totum versiculum omittit H
etdixitilli 151:=Lo” —avtw V:

adhuc metu subito defecit sp(iritu)s ei(u)s/ 123: /
du(m) fabularetur aut(em) cu(m) rege deficiente sp(irit)u
eius/  130:/ineo autem cum fabularetur cumrege deficiente

x clarus 130 (— 48)  valde enim mirabilis O

151: /ea au(tem) cum fabularet(ur) cum
152: /in eo autem cum

eius sp(irit)u/
rege deficiente ei(us) sp(irit)u/
fabularent deficienti eius spiritu/
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L avtc  pétgov  dowToc X X X X
0’ oov  Xooltwv pECTOV. D15 ¢&v o¢ @  dAéyecOalr  avtnv
XQaLTtog x
R tua  gratiarum plena X ea autem cum fabularetur
+in eo fabularent
I » » » est x  dum  fabularetur autem
F » gratia » » et dum fabularetur
(0} » plena est  gratiarum 15,18 cumque loqueretur
gratia
X X X
o’ émeoev ATO gkAVoEwS:
X
R cum rege X x X x X X X deficiente eius
X X
| » » X X x X X X X » spiritu
deficienti
F » »  residente adhuc metu subito X X X defecit spiritus
(0] X X X x X rursum corruit et pene exanimata est  x
rursus examinata
X X X X
L Kal étapaooeto O Paclele kat maoa 1 Oggamelnr avTOL
o’ D16 » O Pac\elc éEtaphooeto,  » » » » »
R spiritu X rex turbabatur et omnis cura ipsius  x X
X X X X
I eius x  turbatus est rex » » caro » X X
F » et conturbatus » » » cura » erat pro
(0] x 15,19 rex autem turbabatur » omnes ministri eius X%
X turbatus est X
turbatus
0" gratiarum plena x R 152 gratiarum plena deficiente eius spiritu R (— 74) ~ deficiente spiritu
est 123 ~plena est gratiarum CA'LTOEPHNQSW eius 123 deficienti eius spiritu 152 defecit spiritus
Wb xaortog 93: gratia plena est F ~ plena est eius F exanimata est x x O examinata est x x
gratia ATIFOKUT (— 66) [TFPRQ* WP
15 totum versiculum omittit H desunt LF in O 16 totum versiculum omittit H desunt LF in O
ca autem cum fabularetur 151: = o’ — avtnv x rex turbatur 151: correxi in schemate (— 45) X
967: in eo autem cum fabularetur 130 in eo autem rex turbabatur 130 152 ~ x turbatus est rex 123 et
cum fabularent 152 (— 59) ~ x dum fabularetur autem conturbatus rex F~ ~ rex autem (turbabatur) O: cfo”

123 x et dum fabularetur F x cumque loqueretur O
cum rege 151 130 123 F x x 152 0:=Lo"

x x x RIO:=Lo"  residente adhuc metu F

xRI  subitoF  rursum O  rursus DEWPQY

x x x RIF: — emeoev 583: = L corruit et pene

O  corruit x x x x CXT

16 109: /et conturbatus rex et om(n)is cura ipsius
erat pro ea et deprecabat(ur) eam/  123: /turbatus e(st) rex
et om(n)is caro ipsius et dep(re)cabatur ea(m)/5,3 130:
/rex turbabatur et dep(re)cabatur eam/5,3 151: /rex
turbat(ur) et omnis cura ip(s)i(us) et ip(s)e p(re)cabat(ur)
eam/5,3 152: /rex turbabatur et omnis caro ipsius et ipse
deprecabatur eam/5,3

53 109: /dicens succedanea et consors regni m(e)i
ne timeas sed q(u)erere que est postulatio tua et q(u)od
desiderium nam (a)etiam si usq(ue) ad dimidiu(m) regni

39 20.03.2008

turba S*  turbatus est W2Q°
— et omnis cura ipsius 130
omnis cura ipsius 151 (— 45) F: = Lo’
ipsiusI(— 52)  omnes ministri eius O
x W*
x x x RIO:=Lo"

turbatus W*

omnis caro
omnes ministri

erat pro ea F

m(e)i postules dic et faciam tibi tantu(m) noli timere sed
confortare/  123: D 16/dicens succedanea et consors regni
mei qu(a)e est postulatio tua et q(uod) desideriu(m) tuu(m)
usq(ue) ad dimidiu(m) regni mei dic et facio/  130: D 16/
dicens (+ amica sup. lin.) mea et consors regni mei q(uae)
est postulatio tua et q(uo)d est desiderium tuum usq(ue) ad
dimidium regni mei licet (ex dic et) faciam/ 151: D 16/
dicens succedanea et consors regni mei que e(st) postulatio
tua et q(u)od e(st) desid(er)ium tuu(m) usq(ue) ad dimidiu(m)
regni mei et facia(m)/ 152: D 16/dicens succedanea et

Vetus Latina 7/3
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L Kal nagekaAovv avtv. 5,13 kai eimev 0 Paocrevg Ti éEotwy,
o’ X TXQEKAAEL » 53 » » » » » OéAelg,
KA TAQEKAAOLY +avtn x
R x et ipse precabatur eam x dicens x = X x x x
I x » x deprecabatur » X » X X x x X
F ea » X » » X » X X X x x
O x x x consolabantur » H 5,3 dixitque ad eam rex quid vis
et eum
L EoOng;
o’ » Kat T ooV
+ n PacAiooa ~ 0TV
R X succedanea et consors regni mei x X X x quae  est
X + mea
amica
I X » » » » » X X x X » »
F X » » » » » ne timeas sed quaerere » »
H Hester regina X X X X % x X X » »
L X X X AvayyelAov poL, kal mowmow oor
o’ éotv 10 allwpa; X X X X X
0 allwpa oov
R postulatio tua et quod est desiderium tuum
I » » » o o» X » »
F » » » o» X » x
H petitio » X X X X x
L €wg X TMutoovg s Pacdelag  pov. X
o’ » 00 » » » » Kat
X
R X x x usque ad  dimidium X regni mei X x et
I X x X » » » X » » X dic »
licet
F nam etiam si » » » X » » postules » »
H X etiamsi X X dimidiam  regni X partem petieris x X
mei
~ partem regni mei
~ partem X regni
~ partem petieris regni x
etRIF CET (— 66): + katO3:=L  x0:=0" ~ eotv 1o afwpa oov O: = M
ipse 151 152 x 130 123 FO: = Lo’ postulatio RIF  petitio H
0" precabatur 151 deprecabatur 130 et quod est desiderium tuum R et quod x desiderium
IF  consolabantur O: magexaAovv 392: = L; plurale  taumI  etquod x desiderium x F x x x x x H:=Lo":
etiam in €4 =M
eum CIT"XTOPQKQS xxxRI:=Lo =M  nametiamsi F  x etiamsi
5,3 dicens RIF  dixitque H: = Lo": = 1 H
x x RIF  ad eam H: + avtn O-S¢-A" 71" = /1 usque ad dimidium x regni mei x RI (— 26): =
x RIF: — o BactAevg 58 rex H:=Lo": = M Lo’ usque ad dimidium x regni mei postules F ~ X X
x x x RIF  quid vis hester H: =0 dimidiam (regni x partem petieris) H
succedanea 151 IF (— 83)  x mea 130*  amica regni mei partem petieris A®PE2QAFKSWIA
mea 130°(— 48)  regina H: + 1 faciAiooa O-S¢: = WP~ partem regni mei petieris [T'CT  partem x regni
et consors regni mei RIF (— 68, 83); ¢fFU-M  x x  petieris QM ~ partem petieris regni x Q%
xx Hi=Lo" =4} cfmomow inL:  xetfaciam x 151  dic et faciam

xxxx RIH:=Lo" =4  ne timeas sed quaerere F x 130* 152 > licet faciam x 130¢ dic et faciam



5,3-5 Hester 307
L X X 5,14 «kai eimev  EoOno
o’ ¢&otal ool 5,4 eimev o€ »
Kot ELTTEV
R faciam x X X X x X et X x x dixit regina
I facio  x x X X x X » X X X » »
F faciam tibi tantum noli timere sed confortare » revertens in se  » Ester
H dabitur » X X X x X 54 at X x x illa respondit
dabo
L "Hyuéoa émionuoc — pot avolov: X el dokel
avpLov pot

o’ » Hov  EmioMUOC ONUEQOV E0TLV: » ovvV

x
R X X X X x  x x x postulatio mea x x rex x
1 X X X X X X X X » » X X » X
F dies solemnis crastinus est mihi et haec est » » ate » x
H x X x X x X X X x X x x x si
L odov 1w Paoclel, eloeABe  x oL kat Apgav 0 @ldoc  oov
0o’ dokel » » eABatw kal avTog » » X X X

~10 Paodet dorcel
R x X X X in convivium  x quod faciam cras
quem
I X x x X » convivio est » » »
F x x X ut » » X » » crastino
H regi placet obsecro » venias ad me X hodie et Aman x
L elg OV motov, OV TMomow  alLov. 515 «xai eimev 0 PaoctAevg
o’ » v doxnv, fjv » onpegov. 5,5  » » o» »
R cenabis apud me tu et X amicus tuus x
I » » » » » Aman » » x
meus

F  cenes tu apud me » » » » x x x
H tecum ad convivium quod paravi statimque  rex vocate
tibi F dic et facio x 123 — it 248 108 392 € —NC: ordo verborum: in (convivium) (x) (quod) faciam
cfv. 6: x x dabitur tibi H ~ x x dabo tibi CLT cras cenabis apud me tu et (x) amicus (tuus) RI ~in

xx xxx RIH: =Lo": =M
confortare F

tantum noli timere sed

4 et x x x dixit regina RI: ¢f kat eumev a 542:
=L et revertens in se dixit ester F ~at x x x illa
respondit H  regina petit ? POE Mer

x x x x x RIH: = #fl
mihi F: ~ avplov pot 93°

x x x postulatiomea x x rex RI et haec est postulatio
mea a te rex F xxxxxxxxH:=Lo =4

x x x RIF si regi placet H: — ovv S 967; ~ tw
Baowet doket O: = S}

xx RE=Lo" =M

dies solemnis crastinus est

xutF obsecro ut H

consors regni mei quae est postulatio tua et quod desiderium
tuum usque ad dimidium regni mei dic et faciam/  FU-M
aet 9 (163,7): rex namque apud suam (+ in §) momento de-

39%

convivio x quod faciam crastino cenes tu apud me et aman
amicus tuus F ~ venias ad me x hodie et aman x tecum
ad convivium quod paravi H; ¢f QU (— 28) venire cf
POE Mer

convivium x R 152 convivio est 123

quod 151 T  quem 130

prandeas ? POE Mer

x 1511 aman 130

tuus 1511 meus 130

5 testes veteris latinae versionis omittunt versiculos
5-8 (— 83)

placatur consortem (consorte PR) et sceptrum extendens (cf’
D 12) conruentem paventemque (pavensque R; pavens PS,
em. He) solatur uxorem



308 Hester 5,5-6
L Kataomeboate tov Auav, Onwg momowpev tov Adyov EocOnpo. 5,16 Kat
o’ » X » » » » » » »
R x x X X X x x x
I x x X X X x x
F x x X X X x x
H inquit cito  Aman ut Hester oboediat  voluntati venerunt
L magayivovtar  dupotegol eig v doxnv, MV éroinoev  EoOno, detmvov
o’ » » » o o» » » eimev » X
Emomoaoev
R X X X X X X X X x x x
I X X X X X X X X x x x
F X X X X X X X X X x X
H itaque rex et aman ad convivium quod eis regina paraverat
L moAvteAéc. 5,17 x  wal  x X eimev 0 Paocidevg mpoc EoOne
o’ X 56 ¢&v  d¢ 0 moOMw » » » » »
~kat emev o  Pacidevg meoc EoBno ev (tw) TOTW (tov oLvov)
R X X x x x x
I X x x x x x
F X x x X x x
H dixitque el rex postquam  vinum biberat
L x X ‘H paciAiooa x T 10 OéAnua oov;
atnpa
o’ T éotwv, x » Eobno; x  x x x
+TL TO armnua oov  Kat doOnoetar oot
R X x X x x x
I X X X x x x
F X X X x x x
H abundanter quid petis ut  detur tibi
L altnoar  €wg  Muloovg g Pacidelac  pov,
o’ X x x x x x
Kot T T aflwpa  oov £wg (TOVv) NULOOLE ms  Pacidewng (pov)
R x x x x X X x x x X x
I X X X X X X X X x X x
F X X X X X X X x x x x
H et pro qua re postulas etiamsi dimidiam partem regni mei petieris

emomoev b 108249 €: = L
6  ~waLemev o BaoiAevg mEog oo ev (tw)
TOTW (TOL 0LVOL) O-A: = Ml

4 109: /et revertens in se dixit Ester dies sollemnis
crastin(u)s est mici et haec est postulatio mea a te rex ut in
convibio quod facia(m) crastino cenes tu apud me et aman
amicus tuus/8 123: /et dixit regina postulatio mea rex in
convivio est q(uod) faciam cras cenabis aput me tu et aman

+ Tt TO artnua oov kat dodnoeTaL oL KAt TL TO
afwpa 0oL ews (TOv) NULOOVG TG PactAelas (Hov)
O-S°: = 4t

amicus tuus/8 130: /et dix(it) regina postulatio mea rex
in convivium quem faciam cras cenabis apud me tu et aman
amicus meus/8  151: /et dix(it) regina postulatio mea rex
in conviviu(m) q(uo)d faciam cras cenabis apud me tu et
amicus tuus/8 152: /et dixit regina postulatio mea rex in



5,6-8 Hester 309
L xat €otat oot Goa afwoic. 5,18 wat  eimev EoOno To ailmmua pov kat
o’ » » X » » 5,7 » » X » » » »
Eobno
R x x X X x x x
I X X x x
F X X x x
H inpetrabis cui respondit Hester petitio mea et
L 1 a&flopa pouv el eboov  xaow evavtiov oov, PaoiAey,
o’ » dliwpa X 58 » » » EVWTILOV o0 Pacéwg,
R x x X X x x x x x
I x X X X x x x x x
F x X X X x x x x x
H preces istae sunt si inveni gratiam in conspectu regis
L xat el emi tov Pacdéa  ayaBov  dobvar  TO  altnua pov  kal  motoat
o’ x X X x x x x x X x x x
+KaL &L EML TOV Baoidea ayaBov dovvat T0 aTnua pov KL  momoat
R X X x x X X x X x
I x x X X x X x
F X x X X x X x
H et si regi placet ut det mihi quod postulo et meam
L 1o allopa  pov, EADétw O Paoctdels kat Apav elg v doxny, fv momow avtolg
0" x X X EADatw » » » » &TL TV avplov elc v doxny,
0 aflwua pov x x x

R x X X x X x x x
I x X X x X x x x
F x X X X X x x x
H impleat  petitionem veniat rex et Aman ad  convivium
L xal ) avolov: Kal avEov Yo nomow kKata Tt avta. 5,19 xat
o’ 1 momow avtolg  » » X » X » » X
R X X X X X X X X X et
I x x X x X x x X x »
F x x X x X x x X x »
H quod paravi eis et cras regi aperiam voluntatem meam X

7 e0OnoA93106°392d:=L:=4H — etttV avowov O &

8  +xaLetenmitov Bacidea ayaBov dovval To et dixit rex fiat secundum (desiderium reginae) RIF: =
altnpa Hov Kat momoat to aflwpa pov O-S¢:=L:= L  xxxxxxx H:=4

convivium quod faciam cras coenabis apud me tu et aman
amicus tuus/8 POE Mer 58,17 (590): 8/regina petit, uti
secum prandeat Aman et ipse ut cum illo veniat/14 QU
pro 2,86 (150,30): ad convivium cum Aman venturum
(— W) se ut regina poposcerat non negavit/7,4 SUL

chr 2,13,6-7 (69,10): D 8/postremo ad cenam (coenam b)
reginae perducitur, unaque cum illo Aman ille regi carus et
Iudaeae genti (gentis P, em. Galesinus) infestus/7,1

8 cf vs. 4 109: 4/et dixit rex fiat secundu(m)
petitionemtua(m)/  123:4/etdix(it) rex fiat s(e)c(un)d(u)m



310 Hester 5,8-9
L ceinev 0 Paoctevg Iloinoov  kata 0 0éAnua  oov. 5,20 kal amnyyéAn @
o’ X X X X X X X X X X X
R dixit rex fiat secundum desiderium reginae
| » » » » » »
tuum
F » » » » petitionem  tuam
H X X X X X X
L  Apav xata tax avtd, xkai €0avuacev kai O Pacidevg dvaAvoac 1ovxacev.
o’ X X X x X X X X X x X 5.9
R
|
F
H
L X X X X X X X X
o’ Kot eENADev 0 Apav amo tov PacAéwg VTEQXAQTNS,
~0 Apav &v T nueox eKewn x x X
R reversus est autem X X Aman a cena X
+rex ~ de cena cum Aman
| » » » X x » de » x
ad cenam
F et X Ieverso X X » » consistorio X
H egressus est itaque illo die » X X laetus
L X
o’ EVEQALVOLLEVOS
+ KAl
R x X et trecenti viri cum eo et omnes adoraverunt eum
~ viri trecenti Aman
| x x » » » » » » » » illum
el
F x X cum trecentis viris cum » adorassent  eum
H et alacer X X x x X X X
desiderium reginae R 123 ¢fL:  desiderium tuum x x x RIF laetus et alacer H: + kot O 248 @vid: =
152 (— 59)  petitionem tuam F M
9 reversus est autem RI ~et x reverso et trecenti viri cumeo 151 I (— 83)  ~ et viri trecenti
F  egressus est itaque H: ¢f M cum eo 130 cum trecentis viris x x F x x x x x H:
+rex 130° =Lo =M
xx RIF:=0" illodie H: ¢f ~ 0 apav ev tn nueox etomnes adoraverunteum 151 et omnes adoraverunt

eicevn O-S¢: =

~ de cena cum aman 130

a cena 151 de cena 123 ad coenam 152
consistorio F x x H: — amo tov pactewc O: = M

de

130: 4/et dix(it) rex fiat secundum
151: 4/et dix(it) rex fiat s(e)-
c(un)d(u)m desid(er)ium regine/ 152: 4/et dixit rex fiat
secundum desiderium tuum/ POE Mer 58,16 (590): D
8/spondit implere, quod vellet, in omnibus/5,4
9 109: /et reverso Aman de consistorio cum CCC
viris cu(m) om(ne)s adorassent eum et Mardoceus non ado-

desideriu(m) reginae/
desiderium reginae/

aman 130 et omnes adoraverunt illum 123 et omnes
adoraverunt ei 152 cum omnes adorassent eum F
xxxxH:=Lo =M

X

rasset videns hoc/ 123: /reversus e(st) aut(em) aman de
cena et trecenti viri cu(m) eo et om(ne)s adoraver(unt) illu(m)
mardocheus aut(em) n(on) adoravit eum/ 130: /reversus
e(st) autem (+ rex sup. lin.) de cena cum aman et viri CCC
cum eo et omnes adoraver(unt) aman mar<d>ocheus autem
non adorat eum/ 151: /rev(er)sus e(st) au(tem) aman a
cena et CCCti viri cu(m) eo et om(ne)s adoraveru(n)t eu(m)



5,9-10 Hester 311
L X X X X X X
o’ év d¢ @ Welv Apav Mapdoxaiov
x
R Mardocheus  autem non adoravit eum X x X
I » » » » » X x x
F et Mardoceus »  adorasset  x videns hoc x
H x x x x x  cumque  vidisset Mardocheum
L X X X
o’ &v M AavAn
+(kat) ovk eEaveom) ovde
R X X X X X X X X X X X X
I X X X X X X X X X X X X
F X X X X X X X X X X X X
H sedentem ante fores palatii et non solum non adsurrexisse sibi sed nec
L X X 521 o6 o¢
o’ €0vpon o@ddoa. 5,10 x  xal
STQO}J(XUSV AT AXVTOL
R X X X X X X X X X ascendit
I X X X X X X X X x et
F X X X X X X X X X X
H motum quidem de loco sessionis suae indignatus est valde et
L Apoav  elonABev elg TOV oOlKOV aUTOD Kal ouvvyaye
. x eloeABwv  » Tt D x X EKAAeoev
+ EVEKQATELOATO +A HDKV TOV OLlKOV AVTOL Kot + 0(7'(OO'TELAO(§
R X X autem Aman in domum  suam tristis et misit X
| X x ascendit » » » » » » » x
x
F x x Aman ascendit » » » » » » x
H dissimulata ira X reversus  » » » x X X convocavit
mardocheus autem non adoravit eum 151 1  mardo- aman 151  ~et x x ascendit aman 130 I ~X X X

cheus autem non adorat eum 130 ~ et mardoceus non
adorasset F xxxxxH:=Lo =M
—oapavA:  xxxRI  videnshocx F
vidisset mardocheum H
— sedentem ... valde RIF: = L sedentem ... valde
H: ¢f + (kat) ovk eEaveoTr) 0VOE ETEOUATEV KXTT ALUTOV
0-S¢: =M
10

cumque

+ apav O3 = L: ascendit x x autem

mardocheus au(tem) n(on) adoraviteu(m)/  152: /reversus
est autem Aman ad coenam et trecenti viri cum eo et omnes
adoraverunt ei Marduceus autem non adoravit eum/

10 109: /Aman ascend(i)t in domum sua(m) tristis et
misit ad amicos suos et ad Yoram uxore(m) sua(m)/  123:
/et ascendit aman in domu(m) sua(m) tristis et misit ad
amicos suos et ad zossara(m) uxore(m) suam/ 130: /et
ascendit aman domum suam tristis et misit ad amicos suos et
ad zosarram uxorem suam/  151: /ascendit autem aman in
domu(m) suam tristis et misit ad amicos suos et ad zosarram

aman ascendit F et dissimulata ira x reversus H: c¢f +
evexpatevoato 08-S of Ml

—1in 130
TOV OLKOV aLTOL 392: = L: = M
tristis RIF  x H:=Lo": =4

et misit x ad x RIF: kat A”; ¢f + amooteidag 0%
of M x x convocavit ad se H

uxore(m) sua(m)/  152: /et ascendit aman in domum suam
tristis et misit ad amicos suos et ad gozarram uxorem suam/

11 109: /et reputans magnitudinem honoris
sui/ 123: /et narravit illis opulentiam gl(ori)ae
suae/  130: /et narravit opulentiam gloriae suae/ 151:

/et narravit eis epulentiam gl(oria)e sue/  152: /et narravit
eis opolentiam gloriae suae/

12 109: /et glorians in se dicebat ad eos scitis
utiq(ue) quod neminem sicut me habet rex usq(ue) eo ut

invitaret eum regina nullius mentionem fecerit qui cum eo



312 Hester 5,10-12
L TOUC @PUAoUG avTOD Kal Tovg LIOLE avTOL  Kal Zwodapov TV yuvalko
o’ » » X X X x x » » » »
R ad «x amicos Suos et ad Zosarram uxorem
I » X » » » » Zossaram »
Gozarram
F » X » » » » Yoram »
H » se » X » X Zares »
Suos
L avrtov x X X X X x x x x
o’ » 511 xat Omédeléev avtolg TOV mMAOLTOV avTOL Kat TV dofav,
X X
~ v dofav x x TOL  TAOVLTOL  AVTOL
R suam et narravit eis opulentiam gloriae suae
X
I » » » illis opulentiam » »
F » » reputans X magnitudinem honoris sui
H » » exposuit illis » divitiarum suarum
X X X x x x
o’ v O Pacievg avt@ meQlédniey, kal
kat 1o TANOog TWV VWV  AVTOL KAl  TAVIH &
R x x X X x x x x
| x X X x x x
F X X X X X X x
H filiorumque turbam et  quanta eum gloria super omnes
L X x X X x x X x Kal
o’ s émoinoev avToV TEwteveEy kKat 1yelofar T Paockeias. 5,12 »
R X X x x x x et x
I X x x x x x » x
F X x x x x x » x
H principes et Servos suos rex elevasset »  post
suos LOAS2 (- 66) RIF: =L: =Ml xH:=0" correxi in schemate (— 45) opulentiam gloriae suae
ad RIF x H 130 123 opolentiam gloriae suae 152 magnitudinem
zosarram R zossaram 123 gosarram 152 yo- honorissui F magnitudinem divitiarum suarum H: ~ tnv
ramF  zares H do&av tov mMAovTtov avtov O: = M
11 narravit eis 151 152 narravit illis 123 ex- — filiorumque ... elevasset RIF: =L  filiorumque ...
posuit illis H — avTolg 249" narravit x 130 re- elevasset H: ¢f+ kot to mAn0og twv viwv avtov S kat
putans x F 0 MAN00G TV LWV aVTOL Kat TavTa () 083 = M
— avtov 106" epulentiam gloriae suae 151: 12 xxRIF:=Lo" =M post hacc H

venerit nisi nominis mei sciens quia ego illi proximior sum
inter om(ne)s amicos eius et sedile meum supra om(ne)s est
et ab omnib(u)s adoror/ 123: /et gl(ori)abatur dic(en)s
nemine(m) regina invitavit cu(m) rege ad conviviu(m) nisi
me solu(m) et ego su(m) necessarius int(er) om(ne)s ami-
cos eius sedile aut(em) meu(m) supra om(ne)s e(st) et ab
om(n)ib(us) adoratur/ 130: /et gloriaebatur dicens nemi-
nem rex invitavit nisi me solum regina autem nullius (ex
nullus) mentionem fecit nisi mei ego sum necessarius int(er)
omnes amicos eius sedes autem mea sup(ra) omnes et ab

omnib(us) adorabar (ex adoratur)/ 151: /et gloriabat(ur)
dicens nemine(m) rex i(n)vitavit nisi me solum regina
au(tem) nulli(us) mentione(m) fec(it) nisi mei et ego sum ne-
cessari(us) tuus int(er) omnes amicos ei(us) sedile au(tem)
meu(m) sup(ra) om(ne)s etab o(mn)ib(us) adorat(ur)/  152:
let gloriabatur dicens neminem rex invitavit nisi me solum
regina autem nullius mentionem fecit nisi mei et ego sum
necessarius inter omnes amicos eius sedile autem meum
supra omnes stat et ab omnibus adoratur/ AM Hel 30
(428,19): Aman autem dum se regali iactat convivio/7,1



5,12 Hester 313
L EKAVXATO Aéywv X WG ovdéva
o’ X elmev  Apav X Ov
R x gloriabatur x x dicens x X x x X neminem x
1 X » X X » X X X X X » X
F x  glorians in se dicebat ad eos scitis utique quod » sicut  me
H haec X X X ait X X x x X regina quoque Hester
L KEKATKEV N PaciAlocoa  €v  émuonuw Muéoa avTng
x x x x
o’ » » » x X x
+EoOno
R x rex X x invitavit
I X regina X X »
F  habet rex usque eo ut invitaret
H nullum  alium X X X vocavit
L e pn tov Pacréa x X % X Kal EUE  povov:
0 petae  T00  Pacidéwg ovdéva el TV doxNVv AAATT)  Eué X
R x X x x nisi me solum regina autem
| cum rege ad convivium » » » X x
F X eum X X X X x regina X
H cum rege ad convivium praeter me X x X
x x
L
0
R nullius mentionem fecit x X X X nisi X mei X et ego
x
| X X X X X X X X X X X » »
F nullius mentionem fecerit qui cum eo venerit nisi nominis mei sciens quia »
H X X X X X X X X X X X X X
gloriabatur x x dicens RI: =L glorians in se dicebat 0:=4M
F  iactabatcfAM  x x xaitH:=0" =M 0-=M: nisimeRI(—55) practermeH  x

x x x x x RIH: = Lo". = /1
quod F

ad eos scitis utique

neminem x x x rex x x x invitavit R 152 neminem
x x x regina x x x invitavit 123 (— 55):=Lo"  neminem
sicut me habet rex usque eo ut invitaret F ~ regina

quoque hester nullum alium x x x vocavit H: ¢f + eoOno
O-S-Ad: =M

— &V ETUON MW Qo avTng 93: =0 =

x x N* R 152 cum rege 123 (— S55) H: =0" =
M xeumF:c¢fL

x x R152F:. =L ad convivium 123 H; ¢f AM: =

13 109: /sed h(a)ec omnia non sufficiunt mici cum
video iudeum Mardoceum non adorantem ante me/  123:
/et h(a)ec om(n)ia non sufficiunt mihi cu(m) video mardo-
cheo iud(a)eo n(on) adorare me/  130: /et haecc omnia non
sufficiunt mihi cum video mardocheu(m) (ex mardocheus)
iudeum non ad<o>rare me (ex ad<o>re meo)/  151:/ethec

40 20.03.2008

x F
solumRI(— 55):=L xFH:=0":=#M
regina autem nullius mentionem fecit R 152 (—
83) xxxxxI123H:=Lo" =M regina x nullius
mentionem fecerit F
xxxx RIH: =Lo" =4  qui cum eo venerit F
nisixmei R152  xxx 123 H:=Lo" =M
nominis mei F
x etego x 1511 x x ego x 130
xxxxH:=Lo":=4H

nisi

sciens quia ego
illi F

omnia n(on) sufficiunt m(ih)i cu(m) videam mardocheum
iudeum n(on) adorante(m) me/ 152: /et haec omnia
non sufficiunt mihi cum video mardochaeum iudaeum non
adorare me/

14 109: /et dixit illi Yora uxor sua et amici eius ut
q(u)id in cassu(m) affligis teipsu(m) sed iube ut precidat(ur)

Vetus Latina 7/3



314 Hester 5,12-13
L
0
R «x sum necessarius suus inter omnes amicos eius sedile autem meum supra
sedes mea
1 X » » X » » » » » » »
F illi proximior sum X » » » et sedile » »
H x X X X X X X X » X X
L kalt x x aboov  kKékAnuar
o’ » Elg mv o » »
R omnes x et ab omnibus adoratur X X x x X
adorabar
I » est » » » » X X X x x
stat
F » » » » » adoror X X X X X
H X X X X x X apud quam etiam cras cum  rege
5,22 tovto AvTtel e Hovov,
o’ 513  «kat TAVTA ot ovK &QéoKeL,
+uetaa oL Pacidewg aQKETEL
R X X et x  haec omnia = x non  sufficiunt mihi
I X X » X » X » » »
F x x sed X » X » » mici
H pransurus sum et cum »  habeam nihil me habere puto
L Oty dw 1OV Magdoxaiov tov lTovdaiov &v T avAR ToL PaciAéwg,
o’ » » X » » » » » X X
+ KaOnuevov v Pactdewg
R cum videam  Mardocheum Tudeum X x x X
I » video Mardocheum Tudeum X X x x
F » » Tudeum Mardoceum X X X x
H quamdiu videro = Mardocheum Iudaeum sedentem ante fores regias
video X
sum necessarius tuus 151: correxi in schemate (— 13 etxRLE=0"=M sedxF etcumH
43)  sum necessarius x 130 1 ~ proximior sum x F xRIF:=Lo" =4  habeam H
xxxH:=Lo" =41 non sufficiunt mihi RIF: ¢f agkeoet 249 nihil me
inter omnes amicos eius RIF x xxx Hi=Lo" = habere puto H
M cum videam 151 cum video 130 IF quamdiu
(sedile autem meum) supra omnes (x) RIF (— 83)  x videro H: =Ml  quamdiu video Q
xxxxxH:=Lo" =M ordo verborum: (mardocheum) (iudeum) RIH: =
sedile autem meum 151 I sedes autem mea 130 (— Lo:=M ~ judeum mardoceum F
48)  ~ et sedile meum F mardochaeum N? mardoceum LT mardocaeo
x R est 123 F stat 152 123 (correxi in schemate — 52) N*
et ab omnibus (adoratur) RIF (— 83) x x x x H: iudaco 123 (correxi in schemate — 52) iudeum
=Lo:=M TTQra0s  x wboM
adoratur 151 130* I adorabar 130°  adoror F x x x x RIF:=Lo"  sedentem ante fores regias H: +

xxxxxxxxRIF  apud quam etiam cras cum rege
pransurus sum H: + peta tov Bactdews O 8-S = Ml

tibi lignu(m) pedu(m) quing(u)aginta ut suspendatur crastina
die Mardoceus in eo et cum precisum fuisset lignu(m) in
ipsa nocte/6,1 123: /et dix(it) zossara uxor ipsius et amici

kabnpevov 0-S% ¢f tov Bacidews O-SC A: = M

eius ad illum praecidatur tibi lignu(m) cubito(rum) q(ui)n-
quaginta et suspendatur crastina die mardocheus in eum
et pr(a)ecisu(m) e(st) lignu(m) ipsa nocte/6,1 130: /et
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L «xai pn  mEookuvvel pe. 5,23 wat  elmev X avtew Zwodoa 1) YUV
o’ x x X x 5,14 » » mEOC  AvTOV » » »
un  mMEOOKLVOLVTA ue x avtw
R non adorantem x me et dixit X losarra uxor
Mosara
I » adorare X » » » x Zossara »
Gossara
F non adorantem ante » » » illi Yora »
H X X X X responderuntque el Zares »
X
L avtov  x X X ‘Ex  yévoug ‘Tovdailwv éotiv: émel
o’ » Kal ot @idot X X X X X
+ AvTEG + avTov
R sua et X amici eius ad eum
eius

I ipsius  » X » » » illum
F sua » x » » X x
H eius »  ceteri » X x x
L ovykexdonké oce 0 Paclevg agaviocar tovg Tovdalovg, kai &wkav cot ot Oeol
o’ X X X X X X X X X X X X
R
I
F
H
L eic éxdlknow avtwv muéoav 0AEOQLov,
o’ x X X X X
R X X X X X X x X
I X X X X X X X X
F ut quid in cassum affligis teipsum sed iube
H X X X X X X X X

un meookvvovvta ue 93: non adorantem x me 152 yoraF  zaresH
151  nonadorantem anteme F  non adorare x me 130° sua 151 F  eius 130 H  ipsius1
I < non adore x meo 130%* + mavteg O-S¢: = M

14  etdixitRIF:=Lo =4  ~responderuntque cius RIF: =+ avtov O-SC 108 EA: =M  xH:=0"
H adeum R adillum I x x FH: sed vide supra

x RI UQS (— 66): sed vide infra X auT 583: = xxxxxxxxxRIF:=Lo"=#M  utquid in cassum

L: illi F
iosarra 151

ei H

mosara 130 zossara 123 gossarra

dix(it) mosara uxor eius et amici e<ius> ad eum p(rae)cidatur
tibi lignum pedum quing<ua>ginta et suspendatur crastina
die mard<o>cheus in eo et p(rae)cisum est lignum ea
nocte/6,1  151: /et dix(it) iosarra uxor sua et amici ei(us) ad
eum precidat(ur) tibi lignu(m) pedum suspendat(ur) crastina
die mardocheus in eo et p(rae)cissu(m) e(st) lignum in ip(s)a
nocte/6,2 152: /et dixit gossarra uxor ipsius et amici
eius ad illum praecidatur tibi lignum pedum quinquaginta
et suspendatur crastina die marduceus in eum et praecisum
est lignum in ipsa nocte/6,1 EUCH inst 1 (100,391): si

40%

affligis teipsum sed iube ut F

Mardochaeus (Mardoceos G/) praeparato ligno (lignum A/)
appensus (suspensus ), sententiam regiae crudelitatis (—
praeparato ... crudelitatis Q) explesset (expraesit S)  FU-
M aet 9 (163,13): 6,11/ad vero econtra Aman crucem nocte
praeparat, crucem alburnus exspectat (-tet P) POE
Mer 58,17 (590): 4/qui trabem fecit excelsam adfigere, ut
Mardocheum in illam suspenderet TE mart 4,2 (80,12):
timebit forsitan caro gladium gravem et crucem excelsam
6,1 109: /iudeorum deus et universe creature
dominus incussit regi vigilias et dixit rex pueris suis legite



316 Hester 5,14
L KOTMTw ool EVAoV XV TEVTIKOVTQ,
o’ » » » » »
x EvAov vimAov ~ MEVINKOVTA TNXWV
R x praecidatur tibi X lignum X X pedum quinquaginta
I x » » X » X X cubitorum  quinquaginta
F ut » » X » X X pedum »
H x parari x excelsam trabem habentem altitudinem quinquaginta cubitos
L xat xeloBw, wat  koénaoov avtov Emt tob EVAovu,  0pOpioag 0¢ TOG
0o’ X X 006p0v oe elmov  x X X T Paolel, kal KoepooOnTw
X
R x X x x x  suspendatur
I X X X X et »
F X X X X ut »
H et dic mane regi »  adpendatur
L OV Bacéa AaAnoelg avTer Kal vOv eloeABwv X X X
o’ Magdoxaiog emi o0 EVAov: oL d¢  eloeABe el v doxnv
~guv T BaoAet
R crastina die Mardocheus in ) X X x X x
I » » » » eum X x X x X
Marduceus
F » » Mardoceus » €0 X X X x x
H X X super eam  Mardocheus et sic ibis cum rege
~ mardocheus super eam
evpoatvov mEog tov PaciAéa. 5,24 wal  1joeoe X X w0 Apav, Kai
0" oLv 1© PaociAet evpoatvov. » 1j0ecev TO ONUa  » » »
el ™mv doxnv
R x X X x X et
I x X X x X »
F x X X x X »
H laetus ad convivium placuit consilium »
praecidatur tibi RIF: = Lo”  parari x H: — oot A a x x x x RIF et dic mane regi H: =0": =M
542 €: ¢f M praeparari ¢f EUCH, FU-M  adfigi ? ¢f x suspendatur 151: — kat 542 et suspendatur 130
POE Mer I(—26):=0" ut suspendatur F; ¢f EUCH (Var), POE
x lignum RIF (— 26); ¢f EUCH (vide etiam finem Mer  ut adpendatur H; ¢f EUCH

versiculi in RIF): = Lo”  excelsam trabem H: ¢f EvAov

vynAov O-S¢: = M ~trabem excelsam POE Mer:
metri causa  vide etiam finem versiculi in H: crucem
excelsam TE (— 36)  crux ¢fFU-M

x x RIF:=Lo"  habentem altitudinem H

pedum x 151 (— 43): restitui ex sequenti pedum

quinquaginta 130 152 (— 58) F  cubitorum quinquaginta
123 (— 55) ~ quinquaginta cubitos H: ~ mevtnrovta
mnxwv O: = M

mici librum dierum meorum donec oculi mei somnum
capiant/  123:/iud(a)eo(rum) aut(em) d(eu)s et univers(a)e
creaturae d(omi)n(u)s p(er)cussit rege(m) vigilantia(m) et
dix(it) rex libru(m) mihi legite si ne oculi mei somnu(m)
capiant/  130: /i<u>deorum autem d(eu)s et universe crea-

crastina die RIF xxH:=Lo: =M

mardocheus in eo R mardocheus in eum 123
marduceusineum 152  mardoceusineoF ~ mardocheus
super eam QM ~ super eam mardocheus H(-chacus N;
-ceus XT)

x x xxxxxxxxRIF  etsic ibis cum rege laetus
ad convivium placuit consilium H: ¢f ovv tw BactAel e1g
v doénv O: ¢f

tur(a)e d(omi)n(u)s p(er)cussit regem vigilantia et dix(it) rex
librum mihi legite si ne oculi mei somnum capiant/  152:
/iudacorum autem deus et universae creaturae dominus
percussit regem vigilantia et dixit rex librum mihi legite
et oculi mei somnum capiant/ CAn co 1,19,1 (28,6):
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L émomoev oUtwg. 6,1 ‘O d¢
! Ntoaoon 0 EVAOV. 6,1 » »
+ TNV VUKTQ EKELVIV
R X x  praecisum est X lignum in ipsa nocte iudacorum autem
I X X » » X » X » » » »
ca
F X cum » fuisset  x » in » » »
H iussit x excelsam parari crucem 6,1 x noctem illam X
L duvvatog améotnoe TOV Umvov X  ToL Bac\éwg TNV
o’ KUQIOG  AméoTnoev  » » &Moo » » »
x
R deus et universae creaturac dominus percussit regem vigilantia
I » » » » » » » vigilantiam
F » » » » » incussit regi vigilias
H X X X X X rex duxit insomnem
L  vikta éxelvryv, kai v ayourmvov. 6,2 kat ékAndnoav ot avayvwotat kat X
o’ » » X X X X x X X »  elmev
x x
R et dixit rex
I » » »
F » » »
H iussitque  x
L X X x T  PipAiov TWV  HVNHOOLVQYV
0" TQ dWAOKAAW AVTOL elo@EéQeLy X yohppaTa X pvnuéovva
R X x x x librum x x X
I X X X X » X X x
F pueris suis X x legite X mihi librum
H x X adferri  sibi historias et annales priorum
x x praecisum est x lignum RIL: ¢f 0" ¢f M x cum  vigilantiam 123 incussit regi vigilias F rex duxit

praecisum fuisset x lignum F
crucem H
+ v vukta ekewvnv O (cf'6,1):

iussit x excelsam parari

in ipsa nocte 151

152 F x ipsa nocte 123 x ea nocte 130 x noctem
illam H
6,1 R 130(—43)

iudacorum autem deus et universae creaturae dominus
130 I iudaeorum x deus et universae creaturac dominus
F x x x x x x x H

percussit regem vigilantia 130 152 percussit regem

cum rex Asuerus (assuerus Xv) castigatus a domino libros
annales instigatur inquirere, quibus Mardochaei (mardochei
DWX) beneficia recordatus (¢f v. 2) summi eum gradu
honoris exaltat (¢f 6,11) ac protinus crudelissimam super
nece (necem D) gentis (gentes W) Iudacae (iudeae DWX)
sententiam revocat HI Pel 3,10 (110,6): Assuero, quem
Septuaginta interpretes Artaxersen (APTAXEPCYN B,
APOAXYC G Ma, Arthaxus GZ) vocant, somnus aufertur

insomnem H vigilia ¢f RUF

— v vukta exewvnv O (cf'5,14)

et dixitres 130 IF  ~ iussitque x H

x x RIH: =L: =4 pueris suis F

x x RIF  adferri sibi H: ¢f0": ¢f M1

librum x x x x x mihi legite 130 I ~ legite x mihi
librum dierum meorum x x F historias et annales priorum
temporum x x x H: ¢f M libros annales CAn: lectio
duplex ? rerum gestarum monumenta chartis ? RUF: ¢f’
rerum gestarum € commentarios ? HI

ab oculis, ut commentarios (commentarius P, cummentarius
L) fidelium in se replicans (+ unum ¢) ministrorum, inveniat
Mardochaeum, cuius indicio de insidiis liberatus est (c¢f
v. 2) RUF pri 3,2,4 (251,22): sicut ostenditur in libro
Hester, cum beneficia iustissimi viri Mardochaei Artaxerses
non meminisset (¢/'v. 2) et nocturnis vigiliis fatigatus a deo
in memoriam recepisset rerum gestarum monumenta chartis
mandata requirere; in quibus de beneficiis Mardochaei ammo-



318 Hester 6,1-2
L X X AVEYLWVWOOKETO VT,
0’ TV NUEQWV AVAYIWVOOKELY — »
R X X mihi legite si ne oculi mei somnum capiant x  x
I X X » » » » o » » » » X x
et
F dierum meorum x  donec » » » » X X
H  temporum X X X x X x X qui cum
L 6,3
o’ 6,2
R x x x et x extendit lector manum suam in bibliothecam
| x x x » X » » » » » »
bibliotheca
F X x x » ut » » » » X X
H illo praesente legerentur X X X x x X X X
L X X x x
o’ evpev d¢ T YOAHUHATX
R Tudacorum autem deus gubernavit manum lectoris X X ad librum
I » » » » » » X X » »
F » » » » » et revoluto x libro
H x X x x x X x x x
L X X X X
o’ ™ voagévia  meot Mapdoxaiov
x x
R X X X X quem  scripserat x X x
| X X X X » scripsit X % x
F aperuit  x  x X ubi scriptum erat de actu eunuchorum
H ventum est ad eum locum » » » X % X
(sine) oculi mei somnum capiant x x x x x RIF  x x x x ad librum RI et revoluto x libro F: revoluto pro
x x x qui cum illo praesente legerentur H: ¢f M resoluto secundum J.T. Milik, Les modeles araméens du livre
sine 130 123 et152  donec F d’Esther dans la grotte 4 de Qumrdn: Revue de Qumran 59
2 R 130 (usque ad in bibliothecam, — 43)  de  (1992)3307? xxxxH:=L:=#

textu versiculi huius in vetere latina versione — 83

et x extendit lector manum suam in (bibliothecam) 130
1 et ut extendit lector manum suam x x F X X X X X
xxxH:=Lo" =4

bibliothecam 130 123 bibliotheca 152

iudacorum autem deus gubernavit manum lectoris
RI  iudaeorum x deus gubernavit manum lectoris F
xxxxxH:=Lo =M

X

nitus (¢f'v. 2) inimicum quidem eius Aman suspendi iuberet
(¢f1,9), ipsi (a; ipso u; + autem o) honores magnificos (c¢f’
6,11), universae vero sanctorum genti salutem periculo iam
imminente conferret

2 109: /et ut extendit lector manum suam iudeorum
deus gubernabit manum lectoris et revoluto libro aperuit ubi
scriptum erat de hactu eunucorum et de eo quod mardoceus
benefecerat in regem et liberaberat eum de periculis renun-

xxxxRI:=Lo"
eum locum H

quem scripserat 151
scriptum erat FH

— meQL pagdoxatov O 83 64%: = M

xxxxxxxRIH:=Lo:=#  de actu eunuchorum
et de eo quod F

aperuit x x x F ventum est ad

quem scripsit 130 1 ubi

tians cogitationes duorum eunucorum baldocci et teastei
qui voluerant regem interficere et ut legit lector benefactum
mardocei retinens rex dixit fidelis vir mardoceus in custodia
anime mee quoniam ipse fecit me vibere usque nunc in
beneficio et cum sedens odie super tronum meum nicil illi
benefeci et ideo repensemus ei vicissitudinem quia non
est rectum ut tamdiu dissimilem mercedem dilectionis
eius/  123: /et extendit lector manu(m) sua(m) in byblio-
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L
0
R x rex memoriam facere Mardocheo quoniam liberavit eum de
I x x x x » » » Mardochei » » X »
Marducei
F et de eo quod Mardoceus benefecerat in regem et liberaverat eum »
H x x x x x x x x x x X x
L Kal nv X x vndbeolc x  TOV X
’ s ATyyelev T PaolAel X mepol  »  dvo
+ Mapdoxatog ~ BayaBav
R periculis X x X X de duobus
I » nuntiavit enim X x » »
~ quando ei X <nuntiavit>
F » renuntians X X cogitationes  x duorum
H X quomodo  nuntiasset Mardocheus insidias X X
L evvovxwv  x x
o’ » o0 PaciAéwg &V TQ @ULAAOOELV AUTOLG Kal
Kot Oaoag : ) TWV dvo ELVOLXWV
R spadonibus Hastageo et Thedesteo
I » Basthageo  » Thedestes
Bastageo Thedeste
Medadathu Hededestu
F  eunucorum Baldocci » Teastei
H Bagathan et Thares eunuchorum
rex memoriam facere mardocheo 151  rex memoriam xRL:=0"=#M  cogitationes F (— 63) indisias
facere mardochei 130 123 rex memoriam facere marducei H; ¢fHI, SUL

152 ~ mardoceus benefecerat in regem F x x x x H:

=Lo =40

quoniam liberavit eum R 152 quoniam liberavit x

123 etliberaverateum F  x x x H:=Lo": =M
de periculis RIF~ x xH:=Lo": =M
x x x 151 nuntiavit enim x I (— 55) ~ quando

ei 130: restitui nuntiavit (— 51) renuntians x x
F  quomodo nuntiasset mardocheus H: + papdoxatog

0=

techa(m) iudeo(rum) aut(em) d(eu)s gub(er)navit manu(m)
lectoris ad libru(m) que(m) scripsit rex memoria(m) facere
mardochei q(uonia)m liberavit de periculis nuntiavit eni(m)
de duob(us) spadonibus basthageo et thedestes qui vole-
bant rege(m) occidere et legit lector bonu(m) factu(m) mar-
dochei et retinens rex dixit fidelis homo mardocheus ad
custodienda(m) anima(m) mea(m) quando ipse fecerit me
vivere usq(ue) nunc et sedeo hodie in throno meo et n(on)
feci ei quicqua(m) bene non recte feci/ 130: /et extendit
lector manum suam in bibli<o>teca(m) iudeorum autem
d(eu)s gubernavit manu(m) lectoris ad librum quem scripsit
rex memoriam facere mardochei q(uo)n(ia)m liberavit (ex
lebravit) eum de periculis quando ei de duob(us) spado-
nib(us) medadathu et hededestu qui eum volebant occidere
et legit lector in bonum factum (ex factorum) mardochei et
memoratus rex dix(it) fidelis homo mardocheus ad custo-

— 1oV BaoctAews 106 =L:  de duobus spadonibus
(hastageo) et (thedesteo) RI (— 68); ¢f SUL x duorum
eunuchorum baldocci et teastei F ~x x bagathan et
thares eunuchorum H: ¢f ~ BayaBav kat Oapag twv dvo
guvovxwv 0-S¢ ¢f Tos X1 249: = Ml

hastageo 151 basthageo 123
medadathu 130
thedesteo 151

hededestu 130

bastageo 152

thedestes 123 thedeste

152

dienda(m) (ex custodiendas) animam meam quando ipse
me fecit vivere usq(ue) nunc et sedeo hodie in throno meo
et non rependi ei quicquam (ex quidquam) et non recte
feci/ 151: 5,14/iudeorum au(tem) d(eu)s gubernavit
manu(m) (ex magnu[m]) lectoris ad librum que(m) sc(r)ip-
serat rex memoriam facere mardocheo q(uonia)m liberavit
eum de p(er)ic(u)lis de duob(us) spadonib(us) hastageo
et thedesteo qui voluerant eum int(er)ficere et legit lector
benefactu(m) mardochei (ex margochei)/ 152: /et
extendit lector manum suam in bibliotheca iudacorum
autem deus gubernavit manum lectoris ad librum quem
scripsit rex memoriam facere marducei quoniam liberavit
eum de periculis nunciavit enim de duobus spadonibus
bastageo et thedeste qui volebant regem occidere et legit
lector bonum factum mardocei et retinens rex dixit fidelis
homo marducaeus ad custodiendam animam meam quando
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L X X x X x Kat 0 ¢moinoe
o’ (nmoat émPaletv tag xeipag Agtaéln. X X X
+10 Poctiel
R qui voluerant eum interficere et x legit lector
I » volebant regem occidere » X » »
~eum volebant
F » voluerant » interficere » ut  » »
H regem  Asuerum  iugulare  cupientium X X % X
L Mapdoxaioc evepyétnua T Pacdel. 6,4 xkal éméotnoev O Paciledg TOV VOOV
o’ x X X X X X X X X X
R benefactum  Mardochei x X X
I bonum factum » et  retinens rex
+in memoratus
F benefactum  Mardocei x » »
H X X X X X
L o@odoa Aéywv Thotog dvijo Magodoxaios eig ﬂaga(pv/\am‘]v g Yuxng Hov,
ELTIEV
o’ X X X X X X X X X X
R x X X X X X X X
| dixit  fidelis homo Mardocheus ad  custodiendam animam  meam
Marducaeus
F » » vir Mardoceus  in custodia animae meae
H X X X X X X X X
qui voluerant eum interficere 151 qui eum volebant H:=0"=M

occidere 130 + 1w Pacirer 0% d: = Al qui
volebantregem occidere I qui voluerant regem interficere
F  regem asuerum iugulare cupientium H

et x legit lector RI et ut legit lector F X X X X
H:=0"=M

L: benefactum 151 F bonum factum
I in bonum factum 130¢ < in bonum factorum
130*  beneficium ¢f RUF  xH:=0"=#M

cfL: mardochei 151° 130 123 < margochei

151* mardocei 152 F  mardochaei RUF; ¢f HI x

ipse fecerit me vivere usque nunc et sedeo hodie in throno
meo et non feci ei quidquam et non recte feci/ CAn co
1,19,1 (28,6): cum rex Asuerus (assuerus Xv) castigatus a
domino libros annales instigatur inquirere (¢f v. 1), quibus
Mardochaei (mardochei DWJX) beneficia recordatus
summi eum gradu honoris exaltat (¢f 6,11) ac protinus
crudelissimam super nece (necem D’) gentis (gentes W)
Iudaeae (iudeaec DIWX) sententiam revocat HI Pel 3,10
(110,6): vide sub v. 1 RUF pri 3,2,4 (251,22): sicut
ostenditur in libro Hester, cum beneficia iustissimi viri
Mardochaei Artaxerses non meminisset (¢/'v. 2) et nocturnis
vigiliis fatigatus a deo in memoriam recepisset rerum gesta-
rum monumenta chartis mandata requirere; in quibus de
beneficiis Mardochaei ammonitus (¢f'v. 2) inimicum quidem
eius Aman suspendi iuberet (¢f7,9), ipsi («; ipso 1, + autem
0) honores magnificos (c¢f 6,11), universae vero sanctorum
genti salutem periculo iam imminente conferret

3 109: /et hec dicens respexit ad pueros suos rex

xxx 151 H:=0" =M et retinens rex I: = L et
memoratus rex 130 x retinens rex F

ewmtev 392

fidelis minister ? ¢f HI Pel

homo 1301 vir F

mardocheus 130 123  marducaeus 152  mardoceus
F

ad custodiendam animam meam 130°¢ I < ad
custodiendas animam meam 130* in custodia animae
meae F

et dixit eis quid faciemus mardoceo salvatori nostro et
opifici sermonum horum et illi intellegentes voluntatem
regiam partem invidentes illi partem inruentes timore ame
confusi corde tacuerunt nicil respondentes et intelligens
rex quod cum non respondentes verbis regis inviderent
mardoceo et timerent aman dissimulans inde/ 123:
/et dixit pueris suis quid faciam(us) mardocheo salutari
sermonu(m) ho(rum) et cu(m) intellexissent iuvenes invi-
debant illi inruebat eni(m) timor aman in pr(a)ecordia
ipso(rum) et intellexit rex et dix(it) dic dic nondu(m) bene
faciamus huic homini/ 130: /et dix(it) rex pueris suis
quid faciemus mordocheo salutaris sermonum horum et
cum cognoscerent iuvenes insidiabantur ei inruerat enim
timor aman in p(re)cordiis eorum et intellexit rex et dix(it)
dic dic nondum bene fecimus huic homini/ 151: /et
co(m)memorat(us) rex dix(it) dic n(on)dum fecim(us) huic
homini s(e)c(un)d(u)m q(u)od fecit nobis/ 152: /et dixit
pueris suis quid faciamus mardochaeo salutare huic homini/



